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ZU DIESER DOKUMENTATION

B | esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei VerauRBerung dem Kaufer mit Giberge-
ben werden.

Zeichenerklarung
ACHTUNG!
Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und/ oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Auflaufeinrichtung ist Bestandteil der Brems-
anlage des Anhangers und darf nur komplett mon-
tiert und geprift zur Verbindung des Anhangers
mit dem Zugfahrzeug verwendet werden.
Zulassiger Gewichtsbereich nach Typanga-
ben:

Typ Gewichtsbereich
V, Vierkant: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Eine andere oder dariber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgemaf. Fur
hieraus resultierende Schaden haftet der Herstel-
ler nicht.

Moglicher Fehigebrauch

ACHTUNG!

Unfallgefahr durch Ausfall der Fest-
stellbremse!

Die Ose der AbreiRseilfiihrung, Teile des
Bremsgestanges oder das Federpaket
der Feststellbremse nicht zum Verzurren
oder Schleppen verwenden!

Bei Zugbelastung verbiegt die Ose und
das Federpaket der Feststelloremse
springt aus der Halterung.

B Das zulassige Gesamtgewicht ist auf jeder
Auflaufeinrichtung eingepragt. Das Gesamt-
gewicht des Anhangers darf diesen Wert nicht
Uberschreiten.

B Der Anbau an das Fahrzeug muss den
Anforderungen beziglich héhenverstellbarer
Stutzeinrichtung (Stltzrad) bei Stitzlast gro-
Rer 50 kg, ECE R55-01 Anhang 7 genlgen.

B Eventuell vorhandene Aufbaurichtlinien mis-
sen beriicksichtigt werden.

B Der Handbremshebel darf im Notfall nicht auf-
setzen. Entsprechende Freirdume sind daflr
zwingend zu beachten (11-1, 12-1)!

AL-KO empfiehlt einen Abstltzblgel zu

ﬂ montieren (12-2) und eine Freigangig-
keitsprifung mit vollstdndig angezoge-
nem Handbremshebel (Notbremse ist
aktiviert) durchzufiihren.

SICHERHEITSHINWEISE
AbreiBseil

ACHTUNG!

Gefahr durch Aushéngen des Anhan-
gers! Abrei3seil immer durch die Ose der
Abreil3seilfihrung fiihren!

B Abreilseil so anbringen, dass Kurvenfahrten
problemlos mdglich sind.

B Abreilseil darf sich nicht um das Stiitzrad wi-
ckeln.

B Beim Anbringen des Abreisseiles, landerspe-
zifische Vorschriften beachten.

Stiitzrad

B Auf festen Sitz des Stltzrades achten.

Bei Auflaufeinrichtung Typ 130V, 150V, 200V:

B Stitzrad immer im Ausschnitt der Abdeck-
haube fixieren (15).
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Handbremse

B Gefahr durch unkontrolliertes Bewegen!
Handbremshebel immer ganz anziehen.

Parken

B Wird der Anhanger vom Zugfahrzeug abge-
kuppelt, muss:

B die Feststellboremse angezogen werden.

B der Anhanger mit zwei zusatzlichen Un-
terlegkeilen gesichert werden.

B  Beim Parken oder Abstellen des Gespan-
nes die Feststellbremse des Anhangers an-
ziehen.

ACHTUNG!

Bis die volle Bremskraft wirkt, kann der
Anhanger 25 - 30 cm zurtickrollen! Beim
Abstellen des Anhangers auf ausrei-
chenden Abstand achten.

ACHTUNG!

Achten Sie bei der Betatigung der Fest-
stellboremse auf eine korrekte Funktion.

Eine nicht-korrekte Funktion kann sich bemerkbar
machen durch:

B merklichen Kraftverlust

B ruckelnde Bewegung des Handbremshebels
B schwergangige Feststellbremse

B |ose Bauteile

Bei Handbremshebeln mit Gasfederunterstt-
zung (7, 10) zusatzlich durch:

B sichtbare Korrosion oder Beschadigung der
Gasdruckfeder-Kolbenstange

B sichtbaren Olverlust der Gasdruckfeder

BEDIENUNG

Zugkugelkupplung ankuppeln

1. Kugelkupplung tber die Anhangevorrichtung
rangieren.

2. Kugelkupplung 6ffnen und halten.

3. Stitzradkurbel im Uhrzeigersinn drehen bis
die Kugelkupplung einrastet.

4. Stutzradkurbel weiterdrehen bis das Lauf-
rad vollstéandig eingedreht ist. Der Stilitzschuh
muss fest in der Aussparung des AuRenroh-
res fixiert sein.

5. Klemmschelle 6ffnen.

6. Stitzrad so weit wie moglich nach oben zie-
hen.

150V und 200V das Stiitzrad zusatz-
lich im Ausschnitt der Abdeckhaube
fixieren!

ﬂ bei Auflaufeinrichtung Typ 130V,

7. Klemmschelle anziehen.

Stromkabel mit dem Zugfahrzeug verbinden.

9. AbreiRseil durch die Ose der AbreiRseilfiih-
rung fuhren.

10. Karabiner durch die vorgesehene Ose am
Zugfahrzeug schlingen und am Seil einklin-
ken.

11. Handbremshebel I6sen und Unterlegkeile
entfernen.

o

Zugose ankuppeln
1. Zugodse im Kupplungsmaul ankuppeln.

2. Stiutzradkurbel im Uhrzeigersinn drehen bis
das Laufrad vollstdndig eingedreht ist. Der
Stiitzschuh muss fest in der Aussparung des
AuRenrohres fixiert sein.

3. Klemmschelle 6ffnen.

4. Stitzrad so weit wie moglich nach oben zie-
hen.

5. Klemmschelle anziehen.
6. Stromkabel mit dem Zugfahrzeug verbinden.

7. AbreiRseil durch die Ose der AbreiRseilfiih-
rung fiihren.

8. Karabiner durch die vorgesehene Ose am
Zugfahrzeug schlingen und am Seil einklin-

ken.
9. Handbremshebel I6sen und Unterlegkeile
entfernen.
Handbremse
ACHTUNG!

Gefahr durch unkontrolliertes Bewegen.
Handbremshebel immer ganz anziehen!

Handbremse bedienen:

B Handbremshebel mit Gasfederunterstitzung
@)

B Handbremshebel 130V | 150V | 200V (8)

B Handbremshebel mit Federspeicher (9)

B Handbremshebel mit Gasfederunterstltzung
und Federspeicher (10)

B Handbremshebel 2,8 VB-1/C (10)
Anziehen

1. Handbremshebel Uber den spirbaren Tot-
punktbereich anziehen.
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Loésen
1. Verriegelungsknopf* driicken und gedriickt
halten.

2. Handbremshebel Uber den Totpunktbereich
in die Ausgangsstellung zurlickstellen.

* Verriegelungsknopf ist nicht bei allen Aus-
fihrungen vorhanden

ACHTUNG!

Gefahr durch Aushéngen des Anhén-
gers! AbreiRseil immer durch die Ose der
Abreif3seilfihrung fiihren!

Abrei3seil anbringen

1. Karabiner durch die vorgesehene Ose am
Zugfahrzeug schlingen (2).

2. Karabiner am Seil einklinken.

ACHTUNG!

Nicht bei abnehmbarer Kupplung an-
wenden! Wird die Kupplung nicht korrekt
eingerastet, drohen Verlust von Kupp-
lung und Anhanger.

mogliche Variante 1

Abreil3seil um den Kugelhals schlingen (3).
Karabiner am Seil einklinken.

mogliche Variante 2

ACHTUNG!

Nur zulassig mit Karabinerhaken nach
DIN 5299 - min.70 mm (Feuerwehrkara-
biner).

[ ISR |

1. Karabinerhaken in die dafir vorgesehene
Ose einklinken (4).
Vorschrift Niederlande

1. AbreiBseil um den Kugelhals und durch die
dafiir vorgesehene Ose schlingen (5).

2. Karabiner am Seil einklinken.
B mdgliche Variante

1. AbreiRseil um den Kugelhals und den Klemm-
bigel an der Zugvorrichtung schlingen (6).

2. Karabiner am Seil einklinken.

WARTUNG UND PFLEGE

ACHTUNG!
Gefahr!

Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten
den Anhanger immer mit Unterlegkeilen
sichern.

des Bremssystems. Unabhangig der
Wartungsintervalle fir die Auflaufeinrich-
tung, muss das Bremssystem nach 1500
km oder 6 Monaten durch eine Fach-
werkstatt Uberprift werden.

ﬂ Die Auflaufeinrichtung ist Bestandteil

Bei Wartungs-, Pflege- und Inspektionsarbeiten
sind alle Anlagenteile auf Betriebssicherheit und
einwandfreiem Zustand zu uberprifen.
Haftungsauschluss

B Die Uberpriifung des Bremssystems ersetzt
nicht die vorgeschriebenen Wartungsmald-
nahmen fir die Auflaufeinrichtung.

B Fir Schaden an Personen und Material,
die durch Nichtbeachten der Sicherheitsvor-
schriften und der aufgefihrten Wartungsar-
beiten entsteht, entfallt die Herstellerhaftung.

Ol und Schmierpunkte

B Gleit- und Gelenkstellen der Auflaufeinrich-
tung alle 10000 - 12000 km oder alle 12 Mo-
nate schmieren bzw. dlen.

B AE Typ V, Vierkant siehe Bild 13

B AE Typ 130V, 150V, 200V siehe Bild 14 *
Schmierstofftyp: Mehrzweckfett nach DIN 51825
* Abbildung mit demontierter Abdeckhaube

Pflegearbeiten

WeiRrostbildung bei feuerverzinkten Fahrzeugtei-

lengefahrdet nicht die Sicherheit und kann durch

folgende MafRnahmen reduziert werden:

B Beim Abstellen bzw. Lagern der feuerverzink-
ten Teile fur eine gute Luftzirkulation sorgen.

B Nach Fahrten im Winter die feuerverzinkten
Oberflachen mit klarem Wasser saubern (z.
B. Dampfstrahlen).

Reparaturarbeiten

ACHTUNG!

Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO
Servicestellen oder autorisierte Fachbe-
triebe durchfiihren.
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Ersatzteile sind Sicherheitsteile! Typenschild

Fir den Einbau von Ersatzteilen in un- XXXXXX XXXXX Ersatzteil-ldentnummer
sere Produkte empfehlen wir Original = ! (ETI)

AL-KO-Teile oder Teile, die von uns zZn. 2 Zeichnungsnummer

ausdriicklich zum Einbau freigegeben
wurden. Fur eine eindeutige Ersatz-
teil-ldentifizierung benétigen unsere Ser-
vice-Stationen die Ersatzteil- Identifizie-

rungsnummer (ETI).
HILFE BEI STORUNGEN

Storung

Bremswirkung zu schwach

Uberhitzung der Bremsen bei
Vorwartsfahrt

Unruhiges Fahrverhalten bzw.
ruckartiges Bremsen

Anhanger bremst beim Gas-
wegnehmen

Anhanger bremst beim Ruick-
wartsfahren

AE schlagt hérbar und splrbar
auf Endanschlag

AE lauft zu weit auf

Feststellboremse riickwarts zu
schwach

Méogliche Ursache

zu grofRe Reibungsverluste in
der AE

Korrosion an der Zugstange

gewaltsame Beschadigung beim
Rangieren

Handbremse nicht gelost

Stutzrad blockiert Gestange
StoRdampfer defekt
StoRdampfer defekt

Korrosion und/oder fehlende
Schmierung der Radbremse

StoRdampfer defekt

zu viel Luft in der Ubertragungs-
einrichtung

Bremsbelage verschlissen

zu viel Luft in der Ubertragungs-
einrichtung

Bremsbelage verschlissen

Losung

Schmutz und Korrosion an
Ubertragungseinrichtung und
Bremszug entfernen und an-
schlieRend auf Leichtgangigkeit
prifen

AL-KO Servicestelle aufsuchen

Handbremse l6sen

Stutzrad I16sen und in richtige
Position bringen

StoRdampfer austauschen las-
sen

StoRdampfer austauschen las-
sen

B Schmutz und Korrosion an
den beweglichen Teilen der
Radbremse entfernen und
neu schmieren.

B abgefahrene Bremsbacken
(< 2 mm) erneuern lassen.

StoRdampfer austauschen las-
sen

Bremsanlage nachstellen las-
sen

Bremsbelage erneuern lassen

Bremsanlage nachstellen las-
sen

Bremsbelage erneuern lassen

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben
kénnen, wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Troubleshooting

ABOUT THIS DOCUMENTATION

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B Observe the safety warnings in this documen-
tation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols
CAUTION!
Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

Designated use

The overrun hitch is a component of the trailer's
brake system, and may be used only, after being
completely installed and tested, for connecting the
trailer to the towing vehicle.

Permitted weight range according to type de-
tails:

Type Weight range
V, square: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse. The manufac-
turer cannot be held liable for damage resulting
from this.

Possible misuse

e CAUTION!

Risk of accidents due to failure of the
parking brake!
Do not use the eye of the breakaway ca-
ble guide, parts of the brake linkage or
the spring pack of the parking brake for
lashing or towing!
If placed under tensile load, the eye
bends, and the spring package of the
parking brake jumps out of its holder.

B The gross weight rating is stamped onto every
overrun hitch. The gross weight of the trailer
must not exceed this value.

B The attachment to the vehicle must fulfil the
requirements for height-adjustable support
equipment (jockey wheel) for imposed loads
greater than 50 kg, ECE R55-01 appendix 7.

B Comply with any bodywork guidelines that are
provided.

B The handbrake lever is not allowed to make
contact in an emergency. Corresponding
clearances must be observed without fail
(11-1, 12-1)!

AL-KO recommends fitting a skid bra-
ﬂ cket (12-2) and carrying out a clearance

check with the handbrake lever fully ap-

plied (emergency brake is activated).

SAFETY INSTRUCTIONS
Breakaway cable

CAUTION!

Danger of the trailer becoming unhit-
ched! Always guide the breakaway cable
through the eye of the breakaway cable
guide.

B Attach the breakaway cable so that cornering
is possible without problems.

B  The breakaway cable must not wind itself
around the jockey wheel.

B When fitting the breakaway cable, comply
with country-specific regulations.

Jockey wheel

B Make sure that the jockey wheel is seated
firmly.

With overrun hitch type 130V, 150V, 200V:

B Always secure jockey wheel in the cut-out of
the cover hood (15).
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Handbrake

B Danger from uncontrolled movement! Always
apply the handbrake lever fully.

Parking

B [f the trailer is uncoupled from the towing ve-
hicle, then the following must be done:

B the parking brake must be engaged.

B the trailer must be secured with two addi-
tional chocks.

B When parking or laying up the vehicle/trai-
ler combination, engage the trailer's parking
brake.

CAUTION!

The trailer may roll back 25 to 30 cm un-
til the full force of the brake takes effect!
When laying up the trailer, ensure suffi-
cient clearance.

CAUTION!

When you apply the parking brake en-
sure that it functions correctly.

Incorrect function may be noticeable by the follo-
wing:

B Noticeable loss of force

B The handbrake lever does not move smoothly
B The handbrake is difficult to move

B Loose components

On handbrake levers with gas spring support (7,
10) also by the following:

B Visible corrosion or damage to the gas spring
piston rod

B Visible oil loss from the gas springs

OPERATION

Hitching up tow ball hitch
1. Manoeuvre ball hitch over the towing hitch.
2. Open ball hitch and hold it.

3. Turn jockey wheel crank clockwise until ball
hitch engages.

4. Continue turning jockey wheel crank until the
wheel has turned in all the way. The support
shoe must be firmly secured in the recess in
the outside tube.

5. Open the clamping clip.

6. Pull the jockey wheel as far up as possible.

and 200V, additionally secure jockey
wheel in the cut-out in the cover
hood!

ﬂ With overrun hitch type 130V, 150V

7. Tighten the clamping clip.

8. Connect the power cable to the towing vehi-
cle.

9. Guide the breakaway cable through the eye
of the breakaway cable guide.

10. Loop the snap hook through the eye provided
on the towing vehicle and clip into the cable.

11. Release the handbrake lever and remove the
chocks.

Hitching up the drawbar eye

1. Hitch up the drawbar eye in the hitch mouth.

2. Turn the jockey wheel crank clockwise until
the wheel has turned in all the way. The sup-
port shoe must be firmly secured in the recess
in the outside tube.

Open the clamping clip.
Pull the jockey wheel as far up as possible.
Tighten the clamping clip.

Connect the power cable to the towing vehi-
cle.

7. Guide the breakaway cable through the eye
of the breakaway cable guide.

8. Loop the snap hook through the eye provided
on the towing vehicle and clip into the cable.

9. Release the handbrake lever and remove the
chocks.

Handbrake

CAUTION!

Danger from uncontrolled movement. Al-
ways apply the handbrake lever fully!

o0k w

Operate the handbrake:

B Handbrake lever with gas spring support (7)
B Handbrake lever 130V | 150V | 200V (8)

B Handbrake lever with spring accumulator (9)
|

Handbrake lever with gas spring support and
spring accumulator (10)

B Handbrake lever 2,8 VB-1/C (10)
Tightening

1. Tighten the handbrake lever beyond the dead
centre area that can be felt.

10
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Releasing

1. Press and hold the lock button*.

2. Move the handbrake lever back past the dead
centre area to the initial position.

* Not all versions have a lock button

CAUTION!

Danger of the trailer becoming unhit-
ched! Always guide the breakaway cable
through the eye of the breakaway cable
guide.

Fitting the breakaway cable

1. Loop the snap hook through the eye provided
on the towing vehicle (2).

2. Hook the snap hook around the cable.

CAUTION!

Do not use with a removable hitch! If the
hitch is not engaged correctly, there is a
risk that the hitch and trailer could be lost.

B Possible variant 1

1. Loop the breakaway cable around the ball
neck (3).

2. Hook the snap hook around the cable.

B Possible variant 2

CAUTION!

Only permitted with snap hooks comply-
ing with DIN 5299 - min. 70 mm (fire bri-
gade snap hook).

1. Engage the snap hook in the eye provided (4).

Regulation for the Netherlands

1. Loop the breakaway cable around the ball
neck and through the eye provided (5).

2. Hook the snap hook around the cable.
B Possible variant

1. Loop the breakaway cable around the ball
neck and the clamping bracket (6).

2. Hook the snap hook around the cable.

MAINTENANCE AND CARE

CAUTION!
Danger!
Always secure the trailer with chocks

prior to performing any maintenance and
care jobs.

The overrun hitch is a component of the
brake system. Irrespective of the service
intervals for the overrun hitch, the brake
system must be checked by a specialist
workshop after 1500 km or 6 months.

During maintenance, care, and inspection work all
system components must be checked to ensure
they are in a safe operating state and in perfect
working order.

Limited liability

B Checking the brake system does not mean
that the prescribed maintenance measures
for the overrun hitch can be neglected.

B The manufacturer cannot be held liable for in-
jury to personnel and damage to material attri-
butable to failure to comply with the safety re-
gulations and to carry out the indicated main-
tenance work.

Oil and lubricating points

B Lubricate or oil sliding and articulation points
on the overrun hitch 10000 - 12000 km or
every 12 months.

B Overrun hitch type V, square see Fig. 13
B Overrun hitch type 130V, 150V, 200V
see Fig. 14 *

Lubricant type: Multi-purpose grease as per DIN

51825

* lllustration with cover hood removed

Maintenance and care jobs

The formation of white rust on hot dip galvanised

vehicle components does not reduce safety, and

can be reduced by the following measures:

B When laying up or storing hot dip galvanised
components, ensure good air circulation.

B After winter journeys, wash the hot dip gal-
vanised components with clean water (e.g.
steam jets).

Repair work

CAUTION!

Repair work may be carried out only
by AL-KO service centres or authorised
specialist workshops.

580 460_t
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Replacement parts are safety parts!

For the installation of replacement parts
into our products, we recommend the
use of original AL-KO parts, or of parts

that we have expressly approved for in-
stallation. For the clear identification of
replacement parts, our service stations
require the replacement part identifica-

tion number (ETI).
TROUBLESHOOTING

Malfunction

Inadequate braking effect

Overheating of the brakes
when driving forward

Driving is not smooth, or
braking is jerky

Trailer brakes when accele-
rator pedal is released

Trailer brakes when driving
in reverse

Overrun hitch can be heard
and felt knocking against the
limit stop

Overrun hitch overruns too
far

Parking brake too weak in
reverse

Possible cause

Excessive abrasion losses on
the overrun hitch

Corrosion on the pull rod

Serious damage when manoeu-
vring

Handbrake not released

Jockey wheel blocks linkage

Shock absorber defective

Shock absorber defective

Corrosion and/or lack of lubrica-
tion for the wheel brake

Shock absorber defective

Too much air in the transmission
device

Brake linings worn

Too much air in the transmission
device

Brake linings worn

Type plate
e Replacement part identifi-
= 2 cation number (ETI)
zn. Drawing number

Solution

Remove dirt and corrosion from
the transmission device and brake
cable, and then check for ease of
movement

Contact an AL-KO service centre

Releasing the handbrake

Release jockey wheel and move to
correct position

Have the shock absorber renewed

Have the shock absorber renewed

B Remove dirt and corrosion on
the moving parts of the wheel
brake and lubricate again.

B Have brake shoes renewed if

they are worn down (< 2 mm).

Have the shock absorber renewed

Have the brake system adjusted

Have the brake linings renewed

Have the brake system adjusted

Have the brake linings renewed

In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without
assistance, please contact our customer service department.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE
GEBRUIKERSHANDLEIDING
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OVER DEZE DOCUMENTATIE

B | ees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken
en storingsvrij gebruik.

B  Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B  Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda
LET OP!
Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

Reglementair gebruik

De oploopinrichting maakt deel uit van het rem-
systeem van de aanhangwagen en mag alleen
compleet gemonteerd en gecontroleerd worden
gebruikt om de aanhangwagen te verbinden met
het trekkend voertuig.

Toegestaan gewichtsbereik volgens type-in-
formatie:

Type Gewichtsklasse
V, vierkant: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
eventueel hieruit voortvloeiende schade.

Mogelijk foutief gebruik

Q LET OP!

Gevaar voor ongevallen door het uit-
vallen van de parkeerrem!
Gebruik het oog van de losbreekkabel-
geleiding, delen van de remstang of het
veerpakket van de parkeerrem niet om
vast te zetten of te slepen!
Bij trekbelasting verbuigt het oog en het
veerpakket van de parkeerrem springt
dan uit de houder.

B Het toegestane totale gewicht is aangebracht
op elke oploopinrichting. Het totale gewicht
van de aanhanger mag deze waarde niet
overschrijden.

B De montage op het voertuig moet voldoen
aan de eisen voor een in hoogte verstelbare
steuninrichting (steunwiel) bij steunlast groter
dan 50 kg, ECE R55-01 bijlage 7.

B Aan eventuele opbouwrichtlijnen moet wor-
den voldaan.

B  De handremhendel mag in een noodgeval
niet aangespannen zijn. De bijbehorende vrije
bewegingsruimte moet daartoe beslist in acht
worden genomen (11-1, 12-1)!

AL-KO adviseert om een steunbeugel te

ﬂ monteren (12-2) en de vrije bewegings-
ruimte te controleren met volledig aange-
trokken handremhendel (noodrem is ge-
activeerd).

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Losbreekkabel

LET OP!

Gevaar door het afkoppelen van de aan-
hanger! Losbreekkabel altijd door het
oog van de losbreekkabelgeleiding ge-
leiden!

B |osbreekkabel zodanig aanbrengen dat het
rijden door bochten probleemloos mogelijk is.

B De losbreekkabel mag zich niet rond het ste-
unwiel wikkelen.

B Volg de nationale voorschriften op bij het aan-
brengen van de losbreekkabel.

Steunwiel

B Controleer of het steunwiel goed vastzit.

Bij oploopinrichting type 130V, 150V, 200V:

580 460_t
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B fixeer het steunwiel altijd in de uitsparing van
de afdekkap (15).

Handrem

B Gevaar door ongecontroleerde bewegingen!
Trek de handremhendel altijd volledig aan.

Parkeren

B Bij het afkoppelen van de aanhangwagen van
het trekkend voertuig moet:

B de parkeerrem worden aangetrokken.

B de aanhanger met twee passende wielb-
lokken worden vastgezet.

B Bij het parkeren of opstellen van de voertuig-
combinatie moet de parkeerrem van de aan-
hanger worden vastgezet.

LET OP!

Totdat de volledige remkracht aangrijpt
kan de aanhangwagen 25 - 30 cm ach-
teruit rollen! Bij het opstellen van de aan-
hanger voldoende afstand houden.

LET OP!

Let bij gebruik van de parkeerrem op een
correcte werking.

Een niet-correcte werking kan blijken uit:
B merkbaar krachtverlies

B schokkende beweging van de handremhen-
del

B stroeve parkeerrem

B |osse onderdelen

Bij handremhendels met gasveerondersteuning
(7, 10) ook door:

B zichtbare corrosie of beschadiging van de
gasdrukveer-drijfstang

B zichtbaar olieverlies van de gasdrukveer

BEDIENING

Trekkogelkoppeling vastkoppelen

1. Plaats de kogelkoppeling boven de trekhaak.

2. Open de kogelkoppeling en houd deze vast.

3. Draaide slinger van het steunwiel met de klok
mee tot de kogelkoppeling vastzit.

4. Draai de slinger van het steunwiel verder tot
het loopwiel volledig ingedraaid is. De steun
moet vast in de uitsparing van de buitenpijp
gefixeerd zijn.

5. Open de klembeugel.

6. Trek het steunwiel zo ver als mogelijk naar bo-
ven.

150V en 200V het steunwiel ook in

ﬂ Fixeer bij oploopinrichting type 130V,
de uitsparing van de afdekkap!

7. Trek de klembeugel aan.

8. Verbind de stroomkabel met het trekkende
voertuig.

9. Haal de losbreekkabel door het oog van de
losbreekkabelgeleiding.

10. Haal de karabijnhaak door het daarvoor bes-
temde oog aan het trekkend voertuig heen en
klik deze rondom de kabel vast.

11. Los de handremhendel en verwijder de wiel-
blokken.

Trekoog aankoppelen

1. Koppel het trekoog aan in de vangmuilkoppe-
ling.

2. Draaide slinger van het steunwiel met de klok
mee tot het loopwiel volledig ingedraaid is. De
steun moet vast in de uitsparing van de bui-
tenpijp gefixeerd zijn.

3. Open de klembeugel.

4. Trek het steunwiel zo ver als mogelijk naar bo-
ven.

5. Trek de klembeugel aan.

6. Verbind de stroomkabel met het trekkende
voertuig.

7. Haal de losbreekkabel door het oog van de
losbreekkabelgeleiding.

8. Haal de karabijnhaak door het daarvoor bes-
temde oog aan het trekkend voertuig heen en
klik deze rondom de kabel vast.

9. Los de handremhendel en verwijder de wiel-
blokken.

Handrem

LET OP!

Gevaar door ongecontroleerde bewegin-
gen. Trek de handremhendel altijd volle-
dig aan!

Handrem bedienen:

B  Handremhendel met gasveerondersteuning
@)

B Handremhendel 130V | 150V | 200V (8)

Handremhendel met veerrem (9)

B  Handremhendel met gasveerondersteuning
en veerrem (10)

B Handremhendel 2,8 VB-1/C (10)

14
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Aanspannen

1. Trek de handremhendel voelbaar aan tot over
het dode punt heen.

Losmaken
1. Druk op de vergrendelknop* en houd deze in-
gedrukt.

2. Zet de handremhendel terug in de uitgangs-
positie over het dode punt heen.

* Vergrendelknop is niet bij alle uitvoeringen
aanwezig

LET OP!

Gevaar door het afkoppelen van de aan-
hanger! Losbreekkabel altijd door het
oog van de losbreekkabelgeleiding ge-
leiden!

Losbreekkabel aanbrengen
1. Haal de karabijnhaak door het daarvoor bes-
temde oog aan het trekkend voertuig heen
2.
2. Kilik de karabijnhaak rondom de kabel vast.
LET OP!

Niet gebruiken bij afneembare trekhaak!
Wanneer de trekhaak niet correct werd
vastgeklikt, bestaat het risico op verlies
van trekhaak en aanhangwagen.

B mogelijke variant 1

1. Losbreekkabel rondom de trekhaakbevesti-
ging leggen (3).

2. Klik de karabijnhaak rondom de kabel vast.

B mogelijke variant 2

LET OP!

Enkel toegestaan met karabijnhaken
conform DIN 5299 - min.70 mm (karabi-
jnhaak brandweer).

1. KIik de karabijnhaak vast in het daarvoor bes-
temde oog (4).
Voorschrift voor Nederland en Belgié

1. Leg de losbreekkabel rondom de trekhaakbe-
vestiging en haal deze door het daarvoor bes-
temde oog (5).

2. Kiik de karabijnhaak rondom de kabel vast.
B mogelijke variant

1. Leg de losbreekkabel rondom de trekhaakbe-
vestiging en haal deze door de twee openin-
gen in de klembeugel heen (6).

2. Kilik de karabijnhaak rondom de kabel vast.

ONDERHOUD

LET OP!
Gevaar!

Zet de aanhanger vast met wielblokken
alvorens enige onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden uit te voeren.

het remsysteem. Onafhankelijk van de
onderhoudsintervallen voor de oploopin-
richting moet het remsysteem na 1500
km of 6 maanden worden gecontroleerd
door een gespecialiseerde werkplaats.

ﬂ De oploopinrichting maakt deel uit van

Bij onderhouds-, verzorgings- en inspectiewerk-
zaamheden moeten alle installatiedelen worden
gecontroleerd op bedrijfsveiligheid en onberispe-
lijke staat.

Uitgesloten aansprakelijkheid

B De controle van het remsysteem vervangt
de voorgeschreven onderhoudsmaatregelen
voor het oploopremsysteem niet.

B Voor persoonlijke en materiéle schade, die
ontstaat door het niet naleven van de vei-
ligheidsvoorschriften en de vermelde onder-
houdswerkzaamheden, vervalt de aanspra-
kelijkheid van de fabrikant.

Olie en smeerpunten
B Smeer resp. olie de glij- en scharnierpunten
van de oploopinrichting elke 10.000 - 12.000
km of elke 12 maanden.
B Oploopinrichting type V, vierkant zie af-
beelding 13
B Oploopinrichting type 130V, 150V, 200V
zie afbeelding 14 *

Type smeermiddel: Multipurposevet volgens DIN
51825

* Afbeelding met demonteerbare afdekkap

Verzorgingswerkzaamheden

Witte roestvorming bij thermisch verzinkte voertu-

igdelen brengt de veiligheid niet in gevaar en kan

worden gereduceerd door de volgende maatrege-
len:

B Zorg bij het wegzetten resp. opslaan van de
thermisch verzinkte delen voor een goede
luchtcirculatie.

B Reinig na het rijden in de winter de ther-
misch verzinkte oppervlakken met schoon
water (bijv. stoomstralen).

580 460_t
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Reparatiewerkzaamheden

LET OP!
Reparatiewerkzaamheden alleen laten
uitvoeren in servicewerkplaatsen van
AL-KO of bij geautoriseerde montagebe-
drijven.

Reserveonderdelen zijn veiligheid-
sonderdelen!

Voor het inbouwen van reserveonderde-
len in onze producten raden wij origin-
ele onderdelen van AL-KO aan of on-
derdelen die door ons uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd voor de inbouw. Voor de
correcte identificatie van reserveonder-
delen hebben onze servicewerkplaatsen
het ETl-nummer nodig (Ersatzteil-lden-
tifizierungsnummer; identificatienummer
van het reserveonderdeel).

Typeplaatje

XXXXXX

=

Zn.

Identificatienummer van
XXXXX

1 het reserveonderdeel
2 ¢

Tekeningnummer

16
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HULP BIJ STORINGEN

Storing

Onvoldoende remwerking

Oververhitting van de remmen
bij vooruitrijden

Onrustig rijden of schokkend
remmen

Aanhanger remt bij loslaten
gaspedaal

Aanhanger remt bij het achte-
ruitrijden

Oploopinrichting slaat hoorbaar
en voelbaar tegen de eindaans-

lag

Oploopinrichting loopt te ver in

Parkeerrem achteruit te zwak

Mogelijke oorzaak

Te grote wrijvingsverliezen in de
oploopinrichting

Corrosie op de dissel

Grove beschadiging bij het ran-
geren

Handrem niet gelost

Steunwiel blokkeert het frame

Schokdemper defect

Schokdemper defect

Corrosie en/of niet gesmeerde
wielrem

Schokdemper defect

Te veel lucht in de overdrachtsin-
richting

Remvoeringen versleten

Te veel lucht in de overdrachtsin-
richting

Remvoeringen versleten

Oplossing

Vuil en corrosie op de over-
drachtsinrichting en de remka-
bel verwijderen en vervolgens
controleren of deze soepel be-
wegen

Bezoek een AL-KO servicepunt

Handrem lossen

Steunwiel losmaken en in de
juiste positie zetten

Schokdemper laten vervangen

Schokdemper laten vervangen

B Vuil en corrosie op de be-
wegende delen van de wiel-
rem verwijderen en opnieuw
smeren.

B Versleten remschoenen (< 2
mm) laten vervangen.

Schokdemper laten vervangen

Remsysteem laten bijstellen

Remvoeringen laten vervangen

Remsysteem laten bijstellen

Remvoeringen laten vervangen

Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u
zich tot de betrokken klantendienst.
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Aide en cas de panne

A PROPOS DE CETTE
DOCUMENTATION

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives a
la sécurité et les avertissements figurant dans
cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques  spéciales pour une
meilleure compréhension et manipula-

tion.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Utilisation conforme aux fins prévues

Le systéme a inertie est un élément du systéme
de freinage et ne peut étre utilisé qu'aprés mon-
tage complet et vérification de la liaison de la re-
morque avec le tracteur.

Catégorie de poids admissible selon la plaque
signalétique :

Type Catégorie de poids
V, carré : 450 - 3 500 kg
130V: 700 - 1 350 kg
150V : 800 - 1 500 kg
200V : 1300 - 2000 kg

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-
dela des conditions d'exploitation n'est pas con-

forme. Le fabricant n'est pas responsable des
dommages consécutifs.

Eventuelle utilisation non conforme

ATTENTION!

Risque d'accident en cas de dys-
fonctionnement du frein de stationne-
ment !

Ne pas utiliser I'anneau du cable de rup-
ture d'attelage, des pieces de la tringlerie
de frein ou I'ensemble ressort du frein de
stationnement pour tracter ou amarrer !

Lors du chargement du train, si I'anneau
et I'ensemble ressort sont déformés, le
frein de stationnement sort de son sup-
port.

B |e poids total autorisé en charge est gravé sur
chaque systéme a inertie. Le poids total au-
torisé en charge de la remorque ne doit pas
excéder cette valeur.

B Le montage sur le véhicule doit satisfaire
aux exigences relatives aux dispositifs d'ap-
pui réglables en hauteur (roue d'appui) dans
le cadre de charge d'appui supérieures a
50 kg, ECE R55-01, annexe 7.

B Les éventuelles directives de montage dispo-
nibles doivent étre prises en considération.

B Le levier de frein @ main peut ne pas étre
serré en cas d'urgence. Les espaces libres
correspondants doivent impérativement étre
respectés (11-1, 12-1) !

AL-KO recommande de monter un étrier
de support (12-2) et de procéder a un
contréle de liberté de mouvement avec
le frein @ main complétement tiré (frein
de secours activé).

CONSIGNES DE SECURITE
Cable de rupture d'attelage

ATTENTION!

Danger lié au décrochage de la remor-
que ! Passer le cable de rupture d'at-
telage toujours dans I'anneau !

18
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B Toujours installer le cable de rupture d'at-
telage de fagon a ce que les déplacements
dans les virages soient possibles sans prob-
leme.

B e cable de rupture d'attelage ne doit pas
pouvoir s'enrouler autour de la roue d'appui.

B |ors de l'installation du cable de rupture d'at-
telage, tenir compte des prescriptions spécifi-
ques au pays.

Roue d'appui

B Veiller a la bonne mise en place de la roue
d'appui.

Pour un systéme a inertie de type 130V, 150V,

200V :

B Toujours fixer la roue d'appui dans la découpe
du capot (15).

Frein a main

B Risque de blessure causé par des mouve-
ments non contrélés. Toujours tirer compléte-
ment le frein a main.

Stationnement

B sila remorque est désaccouplée du tracteur,
il faut que :

B e frein de stationnement soit serré.

B |aremorque soit sécurisée par deux cales
supplémentaires.

B Lors du stationnement ou de l'arrét de l'en-
semble remorqué, serrer le frein stationne-
ment de la remorque.

ATTENTION!

La remorque peut reculer de 25 - 30 cm
avant que la puissance de freinage ne
soit effective ! Lors de la mise a I'arrét de
la remorque, veiller a avoir suffisamment
d'espace.

ATTENTION!
Veillez a ce que le frein a main fonc-
tionne correctement.

Pour détecter un fonctionnement non correct,
veuillez étre attentif aux facteurs suivants :

B perte de puissance importante

B déplacement saccadé du levier de frein a
main

B e frein a main se bloque

B composants desserrés

Pour les leviers avec ressort a gaz (7, 10), il faut
également vérifier les points suivants :

B corrosion visible ou dégat sur la tige du res-
sort a gaz

B fuite d'huile visible sur le ressort a gaz

COMMANDE

Atteler la boule d'attelage.

1. Placer la boule d'attelage au-dessus du dis-
positif de remorquage.

2. Ouvrir et maintenir la boule d'attelage.

3. Tourner la manivelle de la roue d'appui dans
le sens horaire jusqu'a ce que la boule d'at-
telage s'enclenche.

4. Continuer de tourner la manivelle de la roue
d'appui jusqu'a ce que la turbine soit compleé-
tement engagée. Le sabot d'appui doit étre
fermement fixé dans la fente du tube extéri-
eur.

5. Ouvrir le collier de serrage.

6. Tirer la roue d'appui autant que possible vers
le haut.

Pour les systémes a inertie de type
130V, 150V et 200V, fixer en outre
la roue d'appui dans la découpe du
capot.

7. Serrer le collier de serrage.

8. Raccorder le cable électrique au véhicule de
traction.

9. Passer le cable de rupture d'attelage dans
I'anneau.

10. Enrouler le mousqueton par I'anneau prévu
sur le tracteur et I'encliqueter sur le cable

11. Desserrer le frein a main et retirer les cales.

Atteler I'anneau de traction.

1. Atteler I'anneau de traction dans la méachoire
d'attelage.

2. Tourner la manivelle de la roue d'appui dans
le sens horaire jusqu'a ce que la turbine soit
complétement engagée. Le sabot d'appui doit
étre fermement fixé dans la fente du tube ex-
térieur.

3. Ouvrir le collier de serrage.

4. Tirer la roue d'appui autant que possible vers
le haut.

5. Serrer le collier de serrage.

6. Raccorder le cable électrique au véhicule de
traction.

580 460_t
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7. Passer le cable de rupture d'attelage dans
I'anneau.

8. Enrouler le mousqueton par I'anneau prévu
sur le tracteur et I'encliqueter sur le cable

9. Desserrer le frein a main et retirer les cales.
Frein a main

ATTENTION!

Risque de blessure causé par des mou-
vements non contrdlés. Toujours tirer
completement le frein a main.

Utiliser le frein a main :

B Frein a main avec soutien par vérins pneuma-
tiques (7)

B Frein a main 130V | 150V | 200V (8)

B Frein a main a ressort accumulateur (9)

B Frein a main avec soutien par vérins pneuma-
tiques et accumulateur a ressort (10)

B Frein a main 2,8 VB-1/C (10)
Serrage

1. Tirer le frein @ main au-dela de la zone de
point mort sensible.

Desserrage
1. Appuyer sur la téte de verrouillage* et la main-
tenir enfoncée.

2. Ramener le frein a main en position de départ
via la zone de point mort sensible.

* La téte de verrouillage n'est pas présente
sur toutes les versions.
ATTENTION!

Danger lié au décrochage de la remor-
que ! Passer le cable de rupture d'at-
telage toujours dans 'anneau !

Poser le cable de rupture d'attelage

1. Enrouler le mousqueton par I'anneau prévu
sur le tracteur (2).

2. Encliqueter le mousqueton sur le cable.

ATTENTION!

Ne pas utiliser avec des accouplements
amovibles ! Si I'attelage n'est pas cor-
rectement enclenché, il y a un risque de
perte de I'attelage et de la remorque.

B Méthode 1 possible

1. Enrouler le cable de rupture d'attelage autour
du col de la boule d'attelage (3).

2. Encliqueter le mousqueton sur le céble.

B Méthode 2 possible

ATTENTION!

Autorisée uniquement avec les cro-
chets a mousquetons, selon DIN 5299,
70 mm minimum (mousqueton de pom-
pier).
1. Encliqueter le crochet a mousqueton dans
I'anneau prévu a cet effet (4).
Consigne Pays-Bas
1. Enrouler le cable de rupture d'attelage autour
du col de la boule d'attelage en passant dans
I'anneau prévu a cet effet (5).
2. Encliqueter le mousqueton sur le cable.
B Méthode possible
1. Enrouler le cable de rupture d'attelage autour
du col de la boule d'attelage et de la bride de
serrage du dispositif tracteur (6).
2. Encliqueter le mousqueton sur le cable.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ATTENTION!
Danger !
Avant tous travaux de maintenance et

d'entretien, sécuriser systématiquement
la remorque avec des cales.

téeme de freinage. Indépendamment des
intervalles de maintenance du systéme
a inertie, le systeme de freinage doit étre
contrélé apres 1 500 km ou tous les 6
mois par un atelier spécialisé.

ﬂ Le systéme a inertie fait partie du sys-

Lors des travaux de maintenance, entretien et ré-
vision, I'état de tous les éléments de l'installation
doit étre contr6lé pour ce qui concerne la sécurité
de fonctionnement.

Exclusion de responsabilité

B La vérification du systéme de freinage ne
remplace pas les mesures de maintenance
prescrites pour le systéme a inertie.

B | a responsabilité du fabricant ne s'applique
pas pour les dommages corporels et matéri-
els causés par le non respect des prescripti-
ons de sécurité et des travaux effectués dans
le cadre de la maintenance.

20
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Points de huilage et lubrification

B Lubrifier ou huiler les points de frottement et
les zones articulées du systéme a inertie tous
les 10 000 - 12 000 km ou tous les 12 mois.
B AE typeV, carré voir Figure 13
B Sltype 130V, 150V, 200V voir Figure 14 *

Types de graisses : graisse universelle selon DIN
51825

* Représentation avec capot démonté

Travaux d’entretien

La présence de rouille blanche sur les piéces du

véhicule galvanisées a chaud ne porte pas att-

einte a la sécurité et peut étre réduite de la ma-
niére suivante :

B assurer une bonne circulation d'air lors du sta-
tionnement ou du stockage des piéces galva-
nisées a chaud ;

B aprés une circulation I'hiver, nettoyer les sur-
faces galvanisées a chaud a I'eau claire (par
ex. jets de vapeur) ;

Travaux de réparation

Plaque

XXXXXX

=

Zn.

ATTENTION!

Les travaux de réparation ne doivent étre
entrepris que par des services de main-
tenance AL-KO ou des services spécia-
lisés autorisés.

Les piéces de rechange sont des pie-
ces de sécurité !

Pour le montage de pieces de rech-
ange dans nos produits, nous recom-
mandons des piéces originales AL-KO
ou des pieces agréées par AL-KO. Afin
d'identifier clairement les pieces déta-
chées, nos points de service ont be-
soin du numéro d'identification des pie-
ces détachées (ETI).

signalétique
Numéro d'identification
XXXXX

; ?Ee%?leces détachées

Numéro de dessin

580 460_t
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AIDE EN CAS DE PANNE

Panne

Effet de freinage trop faible.

Surchauffe des freins en mar-
che avant

Comportement de conduite non
fluide ou freinage par a-coups

La remorque freine en cas de
décélération

La remorque freine en cas de
marche arriere

Le Si cogne contre la butée
d'extrémité de maniére audible
et sensible.

Le Sl gonfle trop

Frein de stationnement trop fai-
ble en marche arriére

service clientele.

Causes possibles

Pertes par frottements trop im-
portantes dans le SI

Corrosion sur la barre de traction

Dommage important en
manceuvrant

Frein a main non desserré

La roue d'appui bloque la tringle-
rie

Amortisseurs défectueux
Amortisseurs défectueux

Corrosion et/ou graissage insuf-
fisant des freins de roue

Amortisseurs défectueux

Trop d'air dans le dispositif de
transmission

Garnitures de frein usées

Trop d'air dans le dispositif de
transmission

Garnitures de frein usées

Solution

Enlever les salissures et la cor-
rosion sur les dispositifs de
transmission et de freinage puis
effectuer une vérification de la
liberté de manceuvre

Consulter le service de main-
tenance AL-KO

Desserrer le frein @ main

Desserrer la roue d'appui et la
mettre dans la bonne position

Faire remplacer les amortis-
seurs

Faire remplacer les amortis-
seurs

B Eliminer I'encrassement et
la corrosion sur les piéces
mobiles des freins de roue et
les regraisser.

B Remplacerles machoires de
frein usés (< 2 mm).

Faire remplacer les amortis-
seurs

Faire régler le dispositif de frei-
nage

Remplacer les garnitures de
frein

Faire régler le dispositif de frei-
nage

Remplacer les garnitures de
frein

En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au
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Ayuda en caso de averias

ACERCA DE ESTA DOCUMENTACION

B | ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicion indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacién como en el equipo.

B La presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cion.

Leyenda

JATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprensién y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Uso acorde a los fines establecidos

El dispositivo de inercia forma parte del sistema
de freno del remolque y solo se podra emplear
completamente montado y comprobado para unir
el remolque con el vehiculo tractor.

Rango de pesos permitidos segun los mode-
los:

Modelo Rango de pesos
V, cuadrado: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito. El

fabricante no se hace responsable de los dafios
ocasionados por este uso.

Aplicaciones no previstas

{ATENCION!

Peligro de accidentes si se cae el
freno de bloqueo.

No utilice la argolla de la guia del cable
de retencion, las piezas del varillaje de
freno o el conjunto de muelles del freno
de bloqueo para arrastrar ni amarrar.
En caso de sobrepasar el limite de carga
de traccion, la argolla se dobla y el con-
junto de muelles del freno de bloqueo se
suelta del soporte.

B El peso total admisible esta impreso en cada
dispositivo de inercia. El peso total del remol-
que no debe superar este valor.

B El montaje en el vehiculo debe cumplir los re-
quisitos sobre el soporte ajustable en altura
(rueda de soporte) en cargas de soporte su-
periores a 50 kg, ECE R55-01 anexo 7.

B Se deberan tener en cuenta las posibles di-
rectrices de montaje existentes.

B La palanca de freno manual podra no colo-
carse en caso de emergencia. En este caso,
es imprescindible tener en cuenta el espacio
libre adecuado (11-1, 12-1).

AL-KO recomienda instalar un estribo de

ﬂ apoyo (12-2) y comprobar que no haya
obstaculos al movimiento con el freno
de mano totalmente echado (el freno de
emergencia esta activado).

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Cable de retencion

{ATENCION!

Peligro de desenganche del remolque.
Se debe guiar siempre el cable de reten-
cion por la argolla de la guia de cable de
retencion.

B Colocar el cable de retencion de forma que se
pueda realizar el desplazamiento en curvas
sin problema.

B El cable de retencién no se podra enrollar en
la rueda de soporte.

B Tenga en cuenta la normativa nacional vi-
gente al colocar el cable de retencion.

580 460_t
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Rueda de soporte

B Asegurese de colocar correctamente la rueda
de soporte.

En los modelos de dispositivo de inercia 130V,
150V, 200V:

B Fije siempre la rueda de soporte en la seccién
cortada de la cubierta protectora (15).

Freno de mano

B ;Peligro por movimientos incontrolados!
Siempre echar el freno de mano por com-
pleto.

Estacionamiento

B Sielremolque se desacopla del vehiculo trac-
tor, se debera hacer lo siguiente:
B Poner el freno de mano.
B Asegurar el remolque con otros dos cal-
ces.

B Ponga el freno de mano del remolque mien-
tras esta parado o estacionado el conjunto
tractor-remolque.

JATENCION!

El remolque puede retroceder de 25 a
30 cm hasta la plena actuacion de la fu-
erza de frenado. Mantenga la distancia
suficiente con el remolque estacionado.

c JATENCION!
Asegurese de que el funcionamiento es

adecuado cuando se aplica el freno de
estacionamiento.

Se puede percibir un funcionamiento incorrecto
en los siguientes casos:

B Se aprecia una pérdida de la fuerza

B | a palanca de freno de mano realiza movimi-
entos bruscos

B El freno de estacionamiento se maneja con
dificultad

B | os componentes estan sueltos
En las palancas de freno de mano con asistencia

de resorte de gas (7, 10) se puede percibir, ade-
mas, por lo siguiente:

B Corrosion o dafios visibles en el vastago del
pistén del resorte de gas

B Pérdida visible de aceite en el resorte de gas

OPERACION Y MANEJO

Acoplar la cabeza de acoplamiento

1. Realizar las maniobras con el enganche de
bola mediante el dispositivo de enganche.

2. Abriry sujetar el enganche de bola.

3. Girar la manivela de la rueda de soporte a la
derecha hasta que el enganche de bola en-
caje.

4. Seguir girando la manivela de la rueda de so-
porte hasta que la rueda de rodadura esté
completamente enroscada. La zapata de so-
porte debe quedar fija en el orificio del tubo
exterior.

5. Abrir la abrazadera de sujecion.

6. Tirar lo maximo posible hacia arriba de la
rueda de soporte.

En los modelos de dispositivo de in-

ﬂ ercia 130V, 150V y 200V también se
debe fijar la rueda de soporte en la
seccion cortada de la cubierta pro-
tectora.

7. Apretar la abrazadera de sujecion.

8. Conectar el cable de alimentacion al vehiculo
tractor.

9. Se debe guiar el cable de retencion por la ar-
golla de la guia de cable de retencion.

10. Atar el mosqueton a través de la argolla pre-
vista en el vehiculo tractor y engancharlo en
el cable.

11. Soltar la palanca del freno de mano y quitar
los calces.

Enganchar la argolla de remolque

1. Enganchar la argolla de remolque a la boca
de enganche.

2. Girar la manivela de la rueda de soporte
hasta que la rueda de rodadura esté com-
pletamente enroscada. La zapata de soporte
debe quedar fija en el orificio del tubo exterior.

3. Abrir la abrazadera de sujecion.

4. Tirar lo maximo posible hacia arriba de la
rueda de soporte.

5. Apretar la abrazadera de sujecion.

6. Conectar el cable de alimentacion al vehiculo
tractor.

7. Se debe guiar el cable de retencion por la ar-
golla de la guia de cable de retencion.
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8. Atar el mosquetdn a través de la argolla pre-
vista en el vehiculo tractor y engancharlo en
el cable.

9. Soltar la palanca del freno de mano y quitar
los calces.

Freno de mano

JATENCION!

Peligro por movimientos incontrolados.
Siempre echar el freno de mano por
completo.

Uso del freno de mano:

B Palanca de freno de mano con asistencia de
resorte de gas (7)

B Palancade freno de mano 130V | 150V | 200V
(8)

B Palanca de freno de mano con acumulador
por resorte (9)

B Palanca de freno de mano con asistencia de
resorte de gas y acumulador por resorte (10)

B Palanca de freno de mano 2,8 VB-1/C (10)

Colocacion

1. Tirar de la palanca del freno de mano hasta
percibir la zona de punto muerto.

Retirada
1. Pulsar el boton de bloqueo* y mantenerlo
pulsado.

2. Retirarla palanca del freno de mano del punto
muerto y colocarla en la posicién inicial.

* No todas las versiones disponen de boton
de bloqueo

{ATENCION!

Peligro de desenganche del remolque.
Se debe guiar siempre el cable de reten-
cion por la argolla de la guia de cable de
retencion.

Colocar el cable de retencion

1. Atar el mosqueton a través de la argolla pre-
vista en el vehiculo tractor. (2).

2. Enganchar el mosqueton en el cable.

JATENCION!

No emplear en acoplamientos ex-
traibles. Si el acoplamiento no encaja
correctamente, podria soltarse el aco-
plamiento y el remolque.

B Variante 1

1. Atar el cable de retencién alrededor de la
boca esférica (3).

2. Enganchar el mosquetdn en el cable.
B Variante 2

{ATENCION!

Solo permitido con mosquetones con-
forme a DIN 5299 - 70 mm min. (mos-
queton de bomberos).

1. Enganchar el mosquetén en la argolla pre-
vista (4).

Disposiciones en los Paises Bajos

1. Atar el cable de retencion alrededor de la
boca esférica y a través de la argolla prevista
(5).

2. Enganchar el mosqueton en el cable.

B Variante

1. Atar el cable de retencion alrededor de la
boca esférica y a la abrazadera del disposi-
tivo de enganche (6).

2. Enganchar el mosquetén en el cable.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

{ATENCION!
Peligro

Antes de todos los trabajos de manten-
imiento y puesta a punto, se debe ase-
gurar el remolque con calces.

El dispositivo de inercia es parte del sis-

ﬂ tema de frenado. Independientemente
de los intervalos de mantenimiento del
dispositivo de inercia, el sistema de fre-
nado debera comprobarse cada 1500
km o cada 6 meses a través de un espe-
cialista.

En los trabajos de inspeccion, limpieza y manten-
imiento se deberan comprobar las piezas de la
instalacion para garantizar que estén en perfecto
estado y que funcionen de forma segura.

Exclusién de responsabilidad

B |a comprobacion del sistema de freno no
sustituye a las medidas de mantenimiento
prescritas para el dispositivo de inercia.

B E| fabricante no se hara responsable de los
danos personales y materiales que surjan del
incumplimiento de las disposiciones de segu-
ridad y de los trabajos de mantenimiento rea-
lizados.
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Puntos de lubricacién y de engrase
B Cada 10000 - 12000 km o cada 12 meses se
deben lubricar y engrasar los puntos de fric-
cion y articulacion del dispositivo de inercia.
B Dispositivo de inercia modelo V,
cuadrado véase la ilustraciéon 13
B Dispositivo de inercia modelo 130V,
150V, 200V véase la ilustracion 14 *

Tipo de lubricante: Grasa multiuso conforme a
DIN 51825

* llustraciéon con la cubierta protectora sin montar

Trabajos de mantenimiento

La formacion de éxido blanco en las piezas del

vehiculo galvanizadas en caliente no pone en pe-

ligro la seguridad y se puede reducir mediante las
siguientes medidas:

B Procurar una 6ptima ventilacion de aire du-
rante la puesta fuera de servicio o el almacen-
amiento de las piezas galvanizadas en cali-
ente.

B Limpiar las superficies galvanizadas en cali-
ente con agua limpia después de cada uso en
invierno (p. ej. con chorros de vapor).

Trabajos de reparacién

{ATENCION!

Los trabajos de reparacion solo pueden
ser realizados por centros de servicio té-
cnico de AL-KO o empresas especializ-
adas autorizadas.

Las piezas de repuesto son piezas de
seguridad.

Le recomendamos que utilice piezas ori-
ginales de AL-KO o piezas autorizadas
expresamente por AL-KO para la in-
stalacion como piezas de repuesto en
nuestros productos. Nuestros centros de
servicio técnico necesitan el nimero de
identificacion de la pieza de repuesto
(ETI, por sus siglas en aleman) para su
correcta identificacion.

Placa de caracteristicas

XXXXXX

=

Zn.

Numero de identificacion
del recambio (ETI)
Numero de disefio

XXXXX

o),
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AYUDA EN CASO DE AVERIAS

Problema

Efecto del freno demasiado dé-
bil

Sobrecalentamiento del freno
en la marcha hacia delante

Comportamiento de marcha in-
estable o frenada brusca

El remolque frena al desace-
lerar

El remolque frena durante el
trayecto de marcha atras

El dispositivo de remolque gol-
pea perceptiblemente y con
ruido en el tope final

El dispositivo de remolque se
encalla demasiado lejos

Freno de estacionamiento ha-
cia atras con poca fuerza

Posible causa

Exceso de pérdida por friccion
del dispositivo de inercia

Corrosion en la barra de traccion

Dafios graves en la maniobra

El freno de mano no esta qui-
tado

La rueda de soporte bloquea el
varillaje

Amortiguador defectuoso

Amortiguador defectuoso

Corrosion o falta de lubricacion
del freno de rueda

Amortiguador defectuoso

Demasiado aire en el dispositivo
de transmision

Pastillas del freno desgastadas

Demasiado aire en el dispositivo
de transmision

Pastillas del freno desgastadas

Solucién

Eliminar la suciedad y corrosion
de la unidad de transmisién y el
cable de freno, después com-
probar la suavidad

Acudir al servicio técnico de
AL-KO

Quitar el freno de mano

Aflojar la rueda de soporte y co-
locarla en la posicién correcta

Sustituir el amortiguador

Sustituir el amortiguador

B Quitar la suciedad y la cor-
rosion de las partes moviles
del freno de rueda y volver a
lubricar.

B Cambiar las zapatas de
freno desgastadas (< 2
mm).

Sustituir el amortiguador

Reajustar el freno

Cambiar las pastillas del freno

Reajustar el freno

Cambiar las pastillas del freno

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase
dirigirse a nuestro respectivo servicio de atencién al cliente.
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Ajuda para detectar e eliminar avarias

SOBRE ESTA DOCUMENTAGAO

B |er atentamente a presente documentagao
antes da colocagao em funcionamento. Esta
€ uma pré-condigao para um trabalho seguro
€ um manuseamento sem problemas.

B Respeitar as indicagdes de seguranga e de
adverténcia existentes na presente documen-
tacao e no produto.

B Esta documentagéo é parte integrante e per-
manente do produto descrito, devendo, no
acto de venda, ser entregue ao comprador.

Explicagdo dos simbolos

ATENGAO!

O cumprimento escrupuloso destas in-
dicacdes de adverténcia pode evitar da-
nos pessoais e/ou materiais.

Indicagbes especiais para facilitar a
compreensao e 0 manuseamento.

DESCRICAO DO PRODUTO

Utilizagao adequada
O dispositivo de inércia é parte integrante do sis-
tema de travagem do reboque e, por isso, ape-
nas deve ser utilizado para a ligagdo do reboque
ao veiculo trator caso se encontre completamente
montado e verificado.

Intervalo de peso permitido de acordo com as
especificagoes:

Tipo Intervalo de peso
V, perfil quadran- 450 - 3500 kg
gular:

130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Qualquer outra utilizagado que ndo a indicada an-
teriormente é considerada incorreta. Os danos

daqui resultantes ndo sao da responsabilidade do
fabricante.

Possivel utilizagao incorrecta

ATENGAO!
Perigo de acidente devido a falha do
travao de estacionamento!

Nao utilizar o olhal da guia do cabo de
separagao, partes da haste do travéao e
o conjunto da mola do travao de estacio-
namento para prender e rebocar!

Em caso de carga de tragao, o olhal fica
torcido e o conjunto da mola do travéo de
estacionamento salta para fora do res-
petivo suporte.

B O peso total permitido encontra-se impresso
em cada dispositivo de inércia. O peso total
do reboque néo deve exceder este valor.

B A montagem no veiculo tem de estar em con-
formidade com os requisitos relativos ao es-
tabilizador regulavel em altura (roda de su-
porte), em caso de uma carga de apoio su-
perior a 50 kg, de acordo com ECE R55-01,
anexo 7.

B Asdiretivas de instalagdo eventualmente dis-
poniveis devem ser tidas em consideragao.

B A alavanca do travdo de m&o n&o deve ser
acionada em caso de emergéncia. Para tal,
devem ser obrigatoriamente cumpridos os
respetivos espacos livres entre o veiculo tra-
tor e o reboque (11-1, 12-1)!

A AL-KO recomenda a montagem de um
ﬂ suporte em forma de um arco pequeno
(12-2) e a realizagdo de uma verifica-
¢do da mobilidade com a alavanca do
travao de mao completamente acionada
(travéo de emergéncia esta ativado).

INDICA(}()ES DE SEGURANCA
Cabo de separagao

ATENGAO!

Perigo devido a suspenséao do reboque!
Conduzir sempre o cabo de separagao
através do olhal da respetiva guia do
cabo de separacao!
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B O cabode separacgao deve serinstalado, para
que as deslocagdes em curvas sejam possi-
veis sem qualquer problema.

B O cabo de separagao nao se deve enrolar a
volta da roda de suporte.

B  Ter em atencdo as normas especificas por
pais ao colocar o cabo de separacéo.
Roda de suporte

B Ter em atengdo o assentamento firme da roda
de suporte.

Para os dispositivos de inércia dos modelos
de 130V, 150V, 200V:

B fixar sempre a roda de suporte no recorte da
tampa de cobertura (15).

Travao de mao

B Perigo por movimento descontrolado da ala-
vanca! Acionar sempre completamente a ala-
vanca do travao de méo.

Estacionamento

B Quando o reboque é desacoplado do veiculo
trator, € necessario:

B acionar o travao de estacionamento.

B bloquear o reboque por meios de dois
calgos adicionais.

B O travao de estacionamento do reboque tem
de ser acionado ao estacionar ou parar a
combinagéo de veiculos.

ATENGAO!

Até a forca de travagem estar totalmente
ativa, o reboque pode recuar entre 25 e
30 cm! Certificar-se de que existe distan-
cia suficiente ao parar o reboque.

ATENGAO!
Ao ativar o travao de estacionamento,

certifique-se de que ele esta a funcionar
devidamente.

Um funcionamento incorreto nota-se por:
B uma perda nitida de forga

B um movimento descontinuo (saltos) da ala-
vanca do travao de mao

B um travao de estacionamento dificil de manu-
sear

B componentes soltos

Além disso, no caso de alavancas do travao de
mao com amortecedor de presséao de gas (7, 10),
um funcionamento incorreto também se nota por:
B corrosdo visivel do, ou danos evidentes no

eixo do pistdo do amortecedor de pressao de

gas

B perda visivel de 6leo do amortecedor de pres-
séo de gas

OPERAQAO

Acoplar a cabecga de engate

1. Fazer passar a cabecga de engate através do
gancho de reboque.

2. Abrir e segurar com a mao a cabega de en-
gate.

3. Rodar a manivela da roda de suporte no sen-
tido dos ponteiros do reldgio até engatar a ca-
beca de engate.

4. Continuar a rodar a manivela da roda de su-
porte até a roda estar completamente aper-
tada. A sapata de suporte tem de estar firme-
mente fixa na reentrancia do tubo exterior.

5. Abrir a bragadeira de aperto.

6. Deslocar a roda de suporte tanto quanto pos-
sivel para cima.

Nos dispositivos de inércia dos mo-
ﬂ delos de 130V, 150V e 200V fixar

adicionalmente a roda de suporte no

recorte da tampa de cobertura!

7. Apertar a bragadeira de aperto.

Ligar o cabo de alimentagéo ao veiculo trator.

9. Conduzir o cabo de separagédo através do
olhal da respetiva guia do cabo de separacao.

10. Passar o mosquetao através do olhal previsto
para o efeito, enrolar no veiculo trator e pren-
der no cabo.

11. Destravar a alavanca do travao de méo e re-
mover o calgo.

©

Acoplar o olhal de reboque
1. Acoplar o olhal de reboque a boca de engate.

2. Rodar a manivela da roda de suporte até a
roda estar completamente apertada. A sa-
pata de suporte tem de estar firmemente fixa
na reentrancia do tubo exterior.

3. Abrir a bragadeira de aperto.

4. Deslocar a roda de suporte tanto quanto pos-
sivel para cima.

5. Apertar a bragadeira de aperto.
6. Ligar o cabo de alimentagéo ao veiculo trator.

580 460_t

29



7. Conduzir o cabo de separagédo através do
olhal da respetiva guia do cabo de separagao.

8. Passar o mosquetdo através do olhal previsto
para o efeito, enrolar no veiculo trator e pren-
der no cabo.

9. Destravar a alavanca do travdo de méo e re-
mover o calgo.

Travao de mao

ATENGAO!
Perigo por movimento descontrolado

da alavanca. Travar sempre completa-
mente a alavanca do travao de mao!

Operagao do travao de mao:

B Alavanca do travdo de mao com apoio por
mola pneumatica (7)

B Alavanca do travdo de mao 130V | 150V |
200V (8)

B Alavanca do travdo de mdo com acumulador
de mola (9)

B Alavanca do travdo de mao com apoio por
mola pneumatica e acumulador de mola (10)

B Alavanca do travdo de méo 2,8 VB-1/C (10)
Travar

1. Travar a alavanca do travdo de mao além da
area percetivel de ponto morto.

Destravar

1. Premir e manter premido o botdo de bloqueio.
2. \Voltar a colocar a alavanca do travdo de méo
na posigéo de saida, destravando-a além da
area percetivel de ponto morto.
* O botéo de bloqueio néo esta disponivel em
todos os modelos

ATENGAO!

Perigo devido a suspenséao do reboque!
Conduzir sempre o cabo de separagao
através do olhal da respetiva guia do
cabo de separagao!

Colocar o cabo de separagao

1. Passar o mosquetao através do olhal previsto
para o efeito e enrola-lo no veiculo trator (2).

2. Prender o mosquetéo no cabo.

ATENGAO!

Para a sua aplicagdo, o acoplamento
deve estar removido! Se o acoplamento
nao encaixar corretamente, existe a pos-
sibilidade de perda do acoplamento e do
reboque.

B Variante possivel 1

1. Enrolar o cabo de separagéo a volta da haste
da esfera (3).

2. Prender o mosquetéo no cabo.

B Variante possivel 2

ATENGAO!

Apenas possivel com mosquetdes
em conformidade com DIN 5299 -
min.70 mm (mosquetdes de bombeiro).

1. Prender o mosquetédo ao olhal previsto para
o efeito (4).

Legislacdo para os Paises Baixos

1. Enrolar o cabo de separagéo a volta da haste
de esfera e através do olhal previsto para o
efeito (5).

2. Prender o mosquetéo no cabo.

B Variante possivel

1. Enrolar o cabo de separagéo a volta da haste
da esfera e do aro de aperto no mecanismo
de tragéo (6).

2. Prender o mosquetédo no cabo.

MANUTENGCAO E CONSERVAGAO

ATENGAO!
Perigo!
Bloquear sempre o reboque com calgos

antes de quaisquer trabalhos de manu-
tencao e de limpeza.

grante do sistema de travagem. Inde-
pendentemente dos intervalos de manu-
tengdo para o dispositivo de inércia, o
sistema de travagem tem de ser verifi-
cado por uma oficina especializada apds
1500 km ou a cada 6 meses.

ﬂ O dispositivo de inércia é parte inte-

Todos os elementos do equipamento devem ser
verificados quanto a seguranga de operagado e
perfeito estado operacional durante os trabalhos
de manutengéo, limpeza e inspegao.
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Exclusao de responsabilidade

B A verificagcdo do sistema de travagem néo
substitui as medidas de manutengéo estipu-
ladas para o dispositivo de inércia.

B O fabricante declina toda e qualquer res-
ponsabilidade por quaisquer lesdes pessoais
e danos materiais resultantes do incumpri-
mento das normas de seguranga e dos trabal-
hos de manutencéo referidos pelo presente.

Pontos de aplicagao de 6leo e de lubrificagao

B Lubrificar ou untar com 6leo os pontos desliz-
antes e as articulagbes do dispositivo de in-
ércia a cada 10000 - 12000 km ou a cada 12
meses.

B Dispositivo de inércia, modelo V, perfil
quadrangular Ver a figura 13
B Dispositivo de inércia, modelos de 130V,
150V, 200V Ver a figura 14 *
Tipo de lubrificante: Massa lubrificante universal
conforme DIN 51825

* Figura com tampa de cobertura desmontada

Trabalhos de limpeza

A formacao de ferrugem branca nas pecas do vei-
culo galvanizadas por imersdo a quente nao in-
terfere na seguranga, podendo ser reduzida com
a aplicacdo das seguintes medidas:

B Assegurar uma boa circulagdo de ar se as
pecas galvanizadas por imersao a quente fo-
rem depositadas em algum lugar ou armaze-
nadas.

B Limpar com agua limpida as superficies gal-
vanizadas por imerséo a quente apds quais-
quer deslocagdes nos meses de inverno (por
exemplo, jatos de vapor).

Trabalhos de reparacao

ATENGAO!

Os trabalhos de reparagdo sé podem
ser realizados por oficinas especializ-
adas ou pelos servicos de assisténcia
AL-KO.

As pecas sobressalentes sao pecas

ﬂ de segurancga!
Para a montagem de pecgas sobressa-
lentes nos nossos produtos, recomen-
damos a utilizagdo de pecas originais
da AL-KO ou de pegas que foram ex-
clusivamente homologadas pela AL-KO.
Para uma identificacdo inequivoca da
peca sobressalente, 0s Nossos servigos
de assisténcia necessitam do numero
de identificacdo de peca sobressalente
(ETI).

Placa de identificagcao
Numero de identificagdo
XXXXXX XXXXX

B ; dg_rriega sobressalente
zn. (ETI)

Numero do desenho
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AJUDA PARA DETECTAR E ELIMINAR AVARIAS

Avaria

Eficacia de travagem reduzida

Sobreaquecimento dos travoes
durante a deslocagéo para a
frente

Comportamento de marcha do
veiculo instavel ou travagem
aos solavancos

O reboque trava ao desacelerar

O reboque trava ao deslocar-se
em marcha atras

O dispositivo de inércia em-

bate, de forma audivel e per-
cetivel, no batente de fim de
curso

O dispositivo de inércia
movimenta-se excessivamente

Deslocagao reduzida para tras
do travao de estacionamento

Causa possivel

Demasiada perda de atrito no
dispositivo de inércia

Corrosao na barra de tragéo

Danos causados por excesso de
forga durante as manobras

Travao de mao nao destravado

A roda de suporta bloqueia o ti-
rante

Amortecedor danificado

Amortecedor danificado

Corrosao e/ou falta de lubrifica-
¢ao do travao da roda

Amortecedor danificado

Demasiado ar no mecanismo de
transmisséo

Pastilhas dos travdes desgasta-
das

Demasiado ar no mecanismo de
transmisséo

Pastilhas dos travbes desgasta-
das

Solugao

Remover a sujidade e a cor-
rosao do mecanismo de trans-
missdo e do cabo do travao e,
em seguida, verificar a mobili-
dade

Contactar a oficina de assistén-
cia AL-KO

Soltar o travdo de mao

Destravar a roda de suporte e
coloca-la na posigéo correta

Mandar substituir o amortece-
dor

Mandar substituir o amortece-
dor

B Eliminar a sujidade e a cor-
rosédo dos elementos mé-
veis do travdo da roda e,
em seguida, proceder a uma
nova lubrificagdo.

B Substituir as mandibulas
dos travdes que apresen-
tem desgaste excessivo (< 2
mm).

Mandar substituir o amortece-
dor

Reajustar o sistema de trava-
gem

Substituir as pastilhas dos tra-
voes
Reajustar o sistema de trava-
gem

Substituir as pastilhas dos tra-
voes

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou que vocé néo consiga eliminar, favor
dirigir-se a nossa assisténcia técnica autorizada.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER
L‘'USO ORIGINALI
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Scheda ricerca guasti

INFORMAZIONI SULLA
DOCUMENTAZIONE

B |eggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio & indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e l'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B La presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Impiego conforme agli usi previsti

Il dispositivo di freno ad inerzia & parte inte-
grante dell'impianto di frenatura del rimorchio e
puo essere utilizzato solo completamente mon-
tato e testato per il collegamento del rimorchio con
il veicolo trainante.

Intervallo di peso consentito in base ai dati
tecnici:

Tipo Fascia di peso
V, quadro: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso. Il produt-

tore non risponde dei danni che dovessero verifi-
carsi.

Possibile uso errato

ATTENZIONE!

Pericolo di infortunio per avaria del
freno di stazionamento!

Non utilizzare i golfare della guida del
cavo di sicurezza a strappo, parti della
tiranteria dei freni o la scatola a molla del
freno di stazionamento per il fissaggio o
per il traino!

In caso di sollecitazione da trazione il
golfare si piega e la scatola a molla del
freno di stazionamento esce dal sup-
porto.

B || peso complessivo consentito & inciso su
ciascun dispositivo per freno ad inerzia. Il
peso complessivo del rimorchio non deve su-
perare questo valore.

B |l montaggio sul veicolo deve soddisfare i re-
quisiti relativi al dispositivo di appoggio re-
golabile in altezza (ruota di appoggio) per ca-
rico di appoggio superiore a 50 kg, secondo
ECE R55-01, appendice 7.

B Eventuali disposizioni di montaggio prescritte
devono essere rispettate.

B Incaso diemergenza la leva del freno a mano
non deve appoggiare. A tal fine & obbligato-
rio tenere conto dei relativi spazi liberi (11-1,
12-1)!

AL-KO consiglia di montare una staffa
di appoggio (12-2) e di svolgere un
controllo della scorrevolezza con leva
del freno completamente tirata (freno di
emergenza attivato).

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Cavo di sicurezza a strappo

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a sgancio del rimorchio!
Infilare sempre il cavo di sicurezza a
strappo attraverso il golfare dell'apposita
guida!
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B Applicare il cavo di sicurezza a strappo in
modo che la marcia in curva possa svolgersi
senza problemi.

B |l cavo di sicurezza a strappo non deve avvol-
gersi attorno alla ruota di appoggio.

B Per il montaggio del cavo di sicurezza a
strappo osservare le disposizioni vigenti nel
rispettivo paese.

Ruota di appoggio

B Accertarsi che la ruota di appoggio sia salda-
mente in sede.

Per il dispositivo per freno a inerzia tipo 130V,
150V, 200V:

B Fissare laruota di appoggio sempre nella sca-
nalatura della calotta di copertura (15).

Freno a mano

B Pericolo di movimenti incontrollati! Tirare
sempre completamente la leva del freno a
mano.

Parcheggio

B Se il rimorchio viene sganciato dal veicolo
trainante, € necessario:
B tirare il freno di stazionamento.
B assicurare il rimorchio con due calzatoie
aggiuntive.

B Quando si parcheggia o depone I'attacco, &
necessario tirare il freno di stazionamento del
rimorchio.

ATTENZIONE!

Finché la forza frenante non agisce del
tutto, il rimorchio pud spostarsi all'indie-
tro di 25 - 30 cm! Quando si depone |l
rimorchio, accertarsi di avere a disposi-
zione una distanza sufficiente.

ATTENZIONE!
Azionando il freno di stazionamento ac-
certarsi che funzioni correttamente.
Un funzionamento non corretto si evidenzia nei
seguenti modi:
B notevole perdita di potenza
B movimento brusco della leva del freno a mano
B freno di stazionamento difettoso
B componenti non serrati

Nel caso delle leve del freno a mano con molle a
gas (7, 10) anche nei seguenti modi:

B corrosione o danni visibili dell'asta del pistone
delle molle a gas

B evidente perdita di olio delle molle a gas

OPERAZIONE

Agganciare I'attacco sferico

1. Portare l'attacco sferico sopra il dispositivo di
rimorchio.

2. Aprire l'attacco sferico e trattenerlo.

3. Ruotare la manovella della ruota di appoggio
in senso orario fino a che scatta nell'attacco
sferico.

4. Continuare a ruotare la manovella della ruota
di appoggio fino a che la girante & completa-
mente ruotata verso l'interno. |l pattino di ap-
poggio deve essere fissato saldamente nell'a-
pertura del tubo esterno.

5. Aprire la fascetta di serraggio.

6. Tirare la ruota di appoggio il piu possibile
verso l'alto.

per il dispositivo per freno a iner-
ﬂ zia tipo 130V, 150V e 200V fissare

inoltre la ruota di appoggio nella sca-

nalatura della calotta di copertura!

7. Stringere la fascetta di serraggio.

Collegare il cavo elettrico del veicolo di traino.

9. Infilare il cavo di sicurezza a strappo attra-
verso il golfare dell'apposita guida.

10. Inserire il moschettone al veicolo trainante
usando l'apposito golfare e agganciarlo alla
fune.

11. Sbloccare la leva del freno a mano e rimuo-
vere il cuneo.

©

Agganciare il golfare

1. Agganciare il golfare alla bocca di accoppia-
mento.

2. Ruotare la manovella della ruota di appoggio
in senso orario fino a che la girante € com-
pletamente ruotata verso l'interno. Il pattino
di appoggio deve essere fissato saldamente
nell'apertura del tubo esterno.

3. Aprire la fascetta di serraggio.

4. Tirare la ruota di appoggio il piu possibile
verso l'alto.

5. Stringere la fascetta di serraggio.

6. Collegare il cavo elettrico del veicolo di traino.
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7. |Infilare il cavo di sicurezza a strappo attra-
verso il golfare dell'apposita guida.

8. Inserire il moschettone al veicolo trainante
usando l'apposito golfare e agganciarlo alla
fune.

9. Sbloccare la leva del freno a mano e rimuo-
vere il cuneo.

Freno a mano

ATTENZIONE!

Pericolo di movimenti incontrollati. Tirare
sempre completamente la leva del freno
a mano!

Azionare il freno a mano:

B | evadel freno a mano con supporto pneuma-
tico (7)

B Levadel freno a mano 130V | 150V | 200V (8)

B | eva del freno a mano a molla (9)

B | evadel freno a mano con supporto pneuma-
tico e a molla (10)

B |eva del freno a mano 2,8 VB-1/C (10)
Tirare

1. Tirare la leva del freno a mano attraverso la
zona punto morto avvertibile.

Rilasciare

1. Premere il pulsante di blocco* e tenerlo pre-
muto.

2. Ripristinare la leva del freno a mano attra-
verso la zona punto morto nella posizione ini-
ziale.

* Il pulsante di bloccaggio non & presente in
tutte le versioni

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a sgancio del rimorchio!
Infilare sempre il cavo di sicurezza a
strappo attraverso il golfare dell'apposita
guida!

Applicare il cavo di sicurezza a strappo

1. Inserire il moschettone al veicolo trainante
usando l'apposito golfare (2).

2. Fissare il moschettone al cavo.

ATTENZIONE!

Non utilizzare per un accoppiamento
amovibile! Se I'accoppiamento non si in-
castra correttamente, c'¢ il rischio di per-
dere accoppiamento e rimorchio.

B Possibilita 1

1. Legare il cavo di sicurezza a strappo attorno
al collo della sfera (3).

2. Fissare il moschettone al cavo.
B Possibilita 2

ATTENZIONE!

Consentita solo con moschettone se-
condo DIN 5299 - min.70 mm (moschet-
tone da pompiere).

1. Fissare il moschettone nell'apposito golfare
4).

Disposizione per i Paesi Bassi

1. Far passare il cavo di sicurezza a strappo at-
torno al collo della sfera e attraverso I'appo-
sito golfare (5).

2. Fissare il moschettone al cavo.

B Possibilita

1. Fissare il cavo di sicurezza a strappo attorno
al collo della sfera e al morsetto, quindi al dis-
positivo di traino (6).

2. Fissare il moschettone al cavo.

MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!
Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di manuten-
zione e cura sul rimorchio assicurarlo
sempre con dei cunei.

Il dispositivo per freno a inerzia &

ﬂ parte del sistema frenante. Indipenden-
temente dagli intervalli di manutenzione
per il dispositivo a inerzia, il sistema fren-
ante deve essere verificato dopo 1500
km o 6 mesi a cura di un'officina specia-
lizzata.

Per lavori di manutenzione, cura e ispezione & ne-
cessario verificare che le parti dell'impianto siano
tutte sicure per quanto riguarda I'uso e prive di di-
fetti.

Esclusione della responsabilita

B | a verifica dell'impianto frenante non sosti-
tuisce i lavori di manutenzione prescritti per il
dispositivo per freno ad inerzia.

B La responsabilita del costruttore decade per
danni a persone e materiale che derivino dal
mancato rispetto delle direttive di sicurezza e
dei lavori di manutenzione specificati.
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Olio e punti lubrificati
B Lubrificare e oliare i punti di scorrimento e ar-
ticolazione del dispositivo per freno a inerzia
ogni 10.000-12.000 km oppure ogni 12 mesi.
B Dispositivo per freno a inerzia tipo V, qua-
drato vedere fig. 13
B Dispositivo per freno a inerzia tipo 130V,
150V, 200V vedere fig. 14
Tipo di lubrificante: grasso universale conforme a
DIN 51825

* Figura con calotta di copertura smontata

Lavori di cura

La formazione di ruggine bianca sui componenti

del veicolo zincati a caldo non pregiudica la sicu-

rezza e pud essere ridotta prendendo le misure
seguenti:

B quando si depositano o conservano compo-
nenti zincati a caldo, assicurare una buona
circolazione dell'aria.

B Dopo l'uso in inverno, pulire le superfici zin-
cate a caldo con acqua pulita (ad es. getti di
vapore).

Lavori di riparazione

ATTENZIONE!

| lavori di riparazione devono essere
eseguiti solo presso le stazioni di servi-
zio AL-KO o da aziende specializzate.

rezza!

Per il montaggio di ricambi sui nostri pro-
dotti si consiglia di utilizzare esclusiva-
mente componentistica originale AL-KO
oppure componentistica che ¢ stata es-
pressamente autorizzata per il montag-
gio. Per identificare in modo univoco il ri-
cambio, le nostre stazioni di servizio ne-
cessitano del numero di identificazione
ricambio (ETI).

Targhetta dati

ﬂ | ricambi sono componenti di sicu-

Numero di identificazione
ricambio (ETI)
Numero dello schema

XXXXXX XXXXX

= o]

[\S =N
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SCHEDA RICERCA GUASTI

Anomalia

Effetto frenante troppo debole

Surriscaldamento dei freni du-
rante la marcia in avanti

Comportamento in marcia irre-
golare o frenatura a strappi

Il rimorchio frena in decelera-
zione

Il rimorchio frena in retromarcia

Il dispositivo per freno a iner-
zia sbatte in modo evidente sul
fermo terminale

La corsa del dispositivo per
freno a inerzia € eccessiva

Freno di stazionamento indietro
troppo debole

il nostro servizio clienti.

Possibile causa

eccessive perdite in attrito nel
dispositivo di freno ad inerzia

Corrosione sull'asta di traino

danneggiamento grave in ma-
novra

Freno a mano non sbloccato
Ruota di appoggio blocca la ti-
ranteria

Ammortizzatori guasti

Ammortizzatori guasti

Corrosione e/o lubrificazione ca-
rente del freno ruota

Ammortizzatori guasti

troppa aria nel dispositivo di
trasmissione

Pastiglie del freno usurate

troppa aria nel dispositivo di
trasmissione

Pastiglie del freno usurate

Soluzione

Rimuovere sporco e corrosione
sul dispositivo di trasmissione e
sul tirante del freno, quindi con-
trollare la scorrevolezza

Rivolgersi a un centro di assis-
tenza AL-KO

Rilasciare il freno a mano

Sbloccare la ruota di appoggio
e portarla nella posizione cor-
retta

Far sostituire gli ammortizzatori

Far sostituire gli ammortizzatori

B Rimuovere sporcizia e cor-
rosione sulle parti mobili del
freno ruota e lubrificare nuo-
vamente.

B far sostituire le ganasce del
freno usurate (< 2 mm).

Far sostituire gli ammortizzatori

Far registrare I'impianto fren-
ante

Far sostituire le pastiglie del
freno

Far registrare I'impianto fren-
ante

Far sostituire le pastiglie del
freno

In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare
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O TEJ DOKUMENTACUI

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To
je predpogoj za varno delo in nemoteno upor-
abo.

B Upostevajte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanije in rokovanje.

OPIS IZDELKA

Uporaba v skladu z dologili

Protinaletna naprava je sestavni del zavorne na-
prave prikolice in jo je v celoti nameS$¢eno in pre-
verjeno dovoljeno uporabljati le za povezavo pri-
kolice in vle€nega vozila.

Dovoljeno obmocje teze v skladu s podatki o
tipu:

Tip Obmocja teze
V, Vierkant (Stiri- 450 - 3500 kg
kotno):

130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Drugac¢na uporaba oziroma uporaba izven tu-
kaj opisane velja za neustrezno. Proizvajalec ne
jamci za posledi¢no Skodo.

Mozna napaéna raba

e POZOR!
Nevarnost nesrece zaradi

rocne zavore!

USesca vaodila varnostnega kabla, delov
zavornega droga ali vzmetnega paketa
rone zavore ne uporabljajte za privezo-
vanje ali vlecenje!

Pri vlecni obremenitvi se uSesce zvije in
komplet vzmeti roéne zavore izskoci iz
drzala.

izpada

B Dovoljena skupna teza je vtisnjena na vsaki
protinaletni napravi. Skupna teza prikolice ne
sme preseci te vrednosti.

B Priklju¢itev na vozilo mora ustrezati zahte-
vam za viSinsko nastavljivo oporno napravo
(oporno kolo) pri vertikalni obremenitvi nad 50
kg v skladu z ECE R55-01, priloga 7.

B Upostevati je treba morebitne veljavne direk-
tive za prikljucitev.

B  Rodica roéne zavore v primeru sile ne sme
nasedati. Obvezno je treba uposStevati ust-
rezne razmike (11-1, 12-1)!

AL-KO priporo¢a montazo podpornega
droga (12-2) in preizkus gibljivosti z do
konca aktivirano rocico ro¢ne zavore
(zavora v sili je aktivirana).

VARNOSTNA OPOZORILA
Varnostni kabel

POZOR!

Nevarnost zaradi snetja prikolice! Var-
nostni kabel vedno uvedite skozi uSesce
vodila varnostnega kabla!

B Varnostni kabel namestite tako, da voznja v
ovinkih ni ovirana.

B Varnostnega kabla ni dovoljeno oviti okrog
opornega kolesa.

B Pri names$¢anju varnostnega kabla uposteva-
jte nacionalne predpise.

Oporno kolo

B Varnostno kolo mora biti trdno name$éeno.

Pri protinaletni napravi tipa 130V, 150V, 200V:

B Oporno kolo vedno fiksirajte v izrezu prekriv-
nega pokrova (15).
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Rocna zavora

B Nevarnost zaradi nenadzorovanega premi-
kanja! Rocico ro€ne zavore vedno povlecite
do konca.

Parkiranje

®m  Ce boste prikolico odklopili z vlegnega vozila,
je treba:

B povleci ro¢no zavoro.

B prikolico zavarovati z dvema dodatnima
podloznima zagozdama.

B Priparkiranju ali odstavljanju vprege povlecite
ro€no zavoro prikolice.

POZOR!

Dokler ne za¢ne delovati polna zavorna
moc, se lahko prikolica pomakne 25 - 30
cm nazaj! Pri odstavljanju prikolice pa-
zite na zadostno razdaljo.

POZOR!

Pri sprozenju parkirne zavore pazite na
pravilno delovanje.

Nepravilno delovanje se lahko kaze kot:

B obcutna izguba modi

B tresenje rocice ro¢ne zavore

B teZko premikanje parkirne zavore

B prosti sestavni deli

Pri ro€icah ro¢ne zavore s plinsko vzmetjo (7, 10)
dodatno kot:

B vidna korozija ali poSkodbe batnice plinske
vzmeti

B vidna izguba olja plinske vzmeti

UPRAVLJANJE

Prikljucitev vieéne kroglicne sklopke
1. Krogli¢no sklopko namestite na sistem za po-
vezovanije priklopnika.

2. Odprite in zadrzite krogelno vle¢no glavo od-
prto.

3. Rocico opornega kolesa vrtite v smeri urinega
kazalca, da krogelna vle€na glava zaskoci.

4. Rocico opornega kolesa vrtite naprej, da bo
gonilnik do konca uvit. Oporni ¢evelj mora biti
trdno fiksiran v odprtini zunanje cevi.

5. Odprite prizemno objemko.
6. Oporno kolo povlecite ¢&im bolj navzgor.

Pri protinaletni napravi tipa 130V,
150V in 200V oporno kolo dodatno
fiksirajte v izrezu prekrivnega po-
krova!

7. Pritegnite prizemno objemko.

Napaijalni kabel povezite z vlie€nim vozilom.

9. Varnostni kabel uvedite skozi uSesce vodila
varnostnega kabla.

10. Karabinsko zaponko vstavite skozi predvi-
deno uSesce na vlenem vozilu in jo obesite
za kabel.

11. Sprostite rocico rone zavore in odstranite
podlozne zagozde.

©

Prikljucitev vie€ne zanke

1. Vle€no zanko prikljucite v ¢eljust sklopke.

2. Rocico opornega kolesa vrtite v smeri urinega

kazalca, da bo gonilnik do konca uvit. Oporni

Cevelj mora biti trdno fiksiran v odprtini zun-

anje cevi.

Odprite prizemno objemko.

Oporno kolo povlecite ¢&im bolj navzgor.

Pritegnite prizemno objemko.

Napajalni kabel povezite z vlie€nim vozilom.

Varnostni kabel uvedite skozi uSesce vodila

varnostnega kabla.

8. Karabinsko zaponko vstavite skozi predvi-
deno uSesce na vle€nem vozilu in jo obesite
za kabel.

9. Sprostite rocico rone zavore in odstranite
podloZne zagozde.

No oMo

Roc¢na zavora

POZOR!

Nevarnost zaradi nenadzorovanega pre-
mikanja. Rocico ro€ne zavore vedno
povlecite do konca!

Upravljanje ro¢ne zavore:

B Rocica ro¢ne zavore s plinsko vzmetjo (7)

B Rodica ro¢ne zavore 130V | 150V | 200V (8)

B Rodica ro¢ne zavore z vzmetnim zbiralnikom
(9)

B Rocica ro¢ne zavore s plinsko vzmetjo in vz-
metnim zbiralnikom (10)

B Rodica ro¢ne zavore 2,8 VB-1/C (10)

Privijanje

1. Rocico ro¢ne zavore povlecite ¢ez mrtvo
tocko.
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Odvijanje
1. Pritisnite in drzite gumb za blokiranje*.
2. Rocico ro¢ne zavore prestavite nazaj v izho-
diS¢ni polozaj ¢ez mrtvo tocko.
*Gumb za blokiranje ni na voljo pri vseh raz-
licicah
POZOR!

Nevarnost zaradi snetja prikolice! Var-
nostni kabel vedno uvedite skozi uSesce
vodila varnostnega kabla!

Names¢anje varnostnega kabla

1. Karabinsko zaponko vstavite skozi predvi-
deno usesce na vle€nem vozilu (2).

2. Karabinska zaponka na Zi¢nati vrvi se mora
zaskoditi.
POZOR!
Ne uporabljajte pri snemljivi sklopki! Ce
sklopka ni pravilno zaskocena, lahko

pride do sprostitve sklopke in izgube pri-
kolice.

B mozna razli¢ica 1

1. Odtrzno zi¢nato vrv ovijte okrog vie¢ne kljuke
(3).

2. Karabinska zaponka na zi¢nati vrvi se mora
zaskoditi.

B mozna razlicica 2

POZOR!

Dovolieno le s karabinsko zaponko
v skladu s standardom DIN 5299 -
min. 70 mm (gasilska karabinska za-
ponka).

1. Karabinska zaponka se mora zaskoditi v
predvideno usesce (4).

Predpis za Nizozemsko

1. Odtrzno zi¢nato vrv ovijte okrog vle¢ne kljuke
in jo vstavite skozi predvideno usesce (5).

2. Karabinska zaponka na zi¢nati vrvi se mora
zaskociti.

B mozna razliica

1. Odtrzno zZi¢nato vrv ovijte okrog vle¢ne kljuke,
spojni ro€aj pa vstavite skozi vleéno napravo
(6).

2. Karabinska zaponka na zi¢nati vrvi se mora
zaskoditi.

NEGA IN VZDRZEVANJE

POZOR!

Nevarnost!

Pred vsemi vzdrzevalnimi in negovalnimi
deli vedno zavarujte prikolico s podloz-
nimi zagozdami.

vornega sistema. Neodvisno od inter-
valov vzdrzevanja za vse protinaletne
naprave, mora servisna delavnica preve-
riti zavorni sistem po 1500 km ali 6 me-
secih.

ﬂ Protinaletna naprava je sestavni del za-

Pri vzdrzevalnih, negovalnih delih in pregledih je
treba preveriti, ali so vsi deli naprave varni za
uporabo in brezhibni.

Izkljucitev jamstva

B Preverjanje zavornega sistema ne nado-
mesc¢a predpisanih vzdrzevalnih ukrepov za
protinaletno napravo.

B Garancija proizvajalca ne velja za poSkodbe
oseb in materialno $kodo zaradi neuposte-
vanja varnostnih predpisov in navedenih vz-
drzevalnih del.

Olje in mazalne tocke

Namastite ali naoljite drsna in sklopna mesta
protinaletne naprave vsakih 10000 - 12000
km ali 12 mesecev.

B AE tip V, stirikotni glejte sliko 13
B AE tip 130V, 150V, 200V glejte sliko 14*

Vrsta maziva: Ve¢namenska mast v skladu z DIN
51825

*Slika z demontiranim prekrivnim pokrovom

Negovalna dela

Tvorba bele rje na vroc¢e pocinkanih delih vozila

ne ogroza varnosti in jo lahko zmanjSate z nas-

lednjimi ukrepi:

B Pri odstavljanju oz. skladi$€enju vroce po-
cinkanih delov poskrbite za dobro kroZenje
zraka.

B Po voznjah pozimi ogistite vro€e pocinkane
povrsine s €isto vodo (npr. s curkom pare).

Popravila

POZOR!

Popravila smejo izvajati le servisne de-
lavnice AL-KO ali pooblas¢ene stro-
kovne delavnice.
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Nadomestni deli so varnostni deli!

Za vgradnjo nadomestnih delov v nase
izdelke priporo€amo uporabo originalnih
delov druzbe AL-KO, ki smo jih izrecno Zn.

XXXXXX

=

odobrili za vgradnjo. Za jasno identi-
fikacijo nadomestnih delov potrebujejo
nase servisne delavnice identifikacijsko
Stevilko nadomestnega dela (ETI).

POMOC PRI MOTNJAH

Motnja

Zavorni ucinek preslab

Pregrevanje zavor pri voznji na-
prej

Nemirno obnasanje med voznjo
0z. sunkovito zaviranje

Prikolica zavira, ko zmanjSate
plin

Prikolica zavira pri vzvratni
vozniji.

Protinaletna naprava slino in
obc&utno udarja ob konéno ome-
jevalo.

Protinaletna naprava se preve¢
odpre

Roc¢na zavora vzvratno pres-
laba

Mozen vzrok

Prevelike izgube zaradi trenja v
protinaletni napravi

Korozija na vle€nem drogu

Nasilno poskodovanje pri premi-
kanju

Ro¢na zavora ni spro$¢ena

Oporno kolo blokira vzvode

QOdbijac¢ je posSkodovan

Odbija¢ je poskodovan

Korozija in/ali pomanjkanje ma-
ziva kolesne zavore

QOdbijac¢ je posSkodovan

Preve¢ zraka v prenosni napravi

Zavorne obloge so obrabljene

Prevec€ zraka v prenosni napravi

Zavorne obloge so obrabljene

XXXXX

Tipska ploséica

Identifikacijska Stevilka na-

; domestnega dela (ETI)
Stevilka risbe
Resitev

Odstranite umazanijo in koro-
Zijo na prenosni napravi in pro-
tivieku ter nato preverite nemo-
teno delovanje.

Obiscite servisno delavnico AL-
KO.

Sprostite ro¢no zavoro.

Sprostite oporno kolo in ga pre-
maknite v pravilen polozaj.

Zamenijajte odbijac.

Zamenijajte odbijac.

B QOdstranite umazanijo in ko-
rozijo z gibljivih delov kole-
sne zavore in jo na novo na-
mazite.

B Zamenjajte zavorne celjusti
(<2 mm).

Zamenijajte odbijac.

Zavorno napravo je treba nas-
taviti.

Zamenjajte zavorne obloge.

Zavorno napravo je treba nas-
taviti.

Zamenjajte zavorne obloge.

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso
pristojno sluzbo za stranke.
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OPEraCija....ccuvieieeiieiie et 43

Odrzavanje i Njega........ccevereeeieenecieeeesenn
Pomo¢ u slu¢aju smetnji

O OVOJ DOKUMENTACUJI

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja
u rad. To je preduvjet za siguran rad i ruko-
vanje bez smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B Sacduvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!
Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-

zorenja mogu se izbjeéi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA

Namjenska uporaba

Naletna ko€nica je sastavni dio koénog meha-
nizma prikolice i smije se koristiti za povezivanje
prikolice s vozilom isklju€ivo kompletno montirana
i provjerena.

Dopusteno tezinsko podruéje porema tipu:

Tip Tezinsko podrucje
V, Cetverokutna: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Drugadija uporaba ili uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ ne odgo-
vara za Stete koje proizlaze iz takve uporabe.

Moguca nepravilna uporaba

POZOR!

Opasnost od nesrece uslijed otkazi-
vanja parkirne koénice!

Ocicu vodilice prekidnog uzeta, dijelovi
kocne poluge ili opruzni paket parkirne
koc¢nice ne koristite za vezivanije ili tegl-
jenje!

U sluéaju vlaénog optereéenja, odica i
opruzni paket parkirne kocnice iskocit ce
iz nosaca.

B Dopustena ukupna tezina otisnuta je na sva-
koj naletnoj ko€nici. Ukupna tezina prikolice
ne smije prekoraciti ovu vrijednost.

B Nadogradnja na vozilo mora odgovarati zaht-
jevima ECE R55-01 prilog 7 u pogledu po-
desivosti visine potpornja (potporni kotac) pri
potpornom opterecenju ve¢em od 50 kg.

B Potrebno je pridrzavati se eventualnih smjer-
nica za nadogradnju.

B Rucica ruéne kocnice u slu¢aju nuzde ne
smije nalijegati. Zbog toga se obavezno treba
pridrzavati odgovarajucih slobodnih prostora
(11-1, 12-1)!

AL-KO preporuéuje montiranje potpor-

ﬂ nog luka (12-2) i obavljanje provjere slo-
bodnog hoda s potpuno povu¢enom po-
lugom ruéne kocnice (aktiviranom ko¢ni-
com za nuzdu).

SIGURNOSNE NAPOMENE
Prekidno uze

POZOR!

Opasnost od vjesanja prikolice! Prekidno
uze uvijek provucite kroz om¢u vodilice
prekidnog uzeta!

B Prekidno uze postavite tako da se bez pro-
blema mogu savladavati zavoji.

B Prekidno uze ne smije se namatati oko pot-
pornog kotaci¢a.

B Prilikom postavljanje prekidnog uzeta pot-
rebno je pridrzavati se lokalnih propisa.

Potporni kota¢

B Pazite na évrsto nasjedanje potpornog ko-
taca.

Kod naletnih koénica tipa 130V, 150V, 200V:

B Potporni kota¢ uvijek fiksirajte u prorezu po-
krovne haube (15).
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Ruéna kocnica

B Opasnost od nekontroliranog kretanja! Po-
lugu ruéne koénice uvijek povucite do kraja.

Parkiranje
B Ako je prikolica otkvacena s vuénog vozila,
potrebno je:

B povudi parkirnu ko¢nicu.

B prikolicu osigurati s dva dodatna pod-
loZna klina.

B Prilikom parkiranja ili odlaganja vu¢énog jarma
povuci parkirku ko€nicu prikolice.
POZOR!

Prikolica se moze otkotrljati unazad i do
25 - 30 m prije neko kocnica po¢ne djel-
ovati punom snagom! Prilikom odlaganja
prikolice pazite na dovoljan razmak.

POZOR!
Prilikom pritiskanja parkirne kocnice pa-
zite na ispravan rad.
Neispravan rad ko€nice manifestira se:
B znatnim gubitkom snage
B trzajnim pokretom rucice ruéne koc¢nice
B teSkim hodom parkirne ko¢nice
B |abavim dijelovima
Kod poluga ru¢ne koénice s plinskom oprugom (7,
10) dodatno jos i:
B vidljivom korozijom ili oS$teéenjem poluge
klipa plinske opruge
B vidljivim gubitkom ulja u tlaénoj plinskoj opruzi

OPERACIJA

Spajanje vuéne kuglaste spojke

1. Kuglastu spojku namjestite iznad vucne kuke.

2. Otvorite i drzite kuglastu spojku.

3. Polugu potpornog kotaca okrecite u smjeru
kazaljke na satu sve dok kuglasta spojka ne
ulegne.

4. Polugu potpornog kotaca okrecite dalje sve
dok potpuno nije uvucen. Potporna papucica
mora biti €vrsto fiksirana u prorezu vanjske ci-
jevi.

5. Otvorite stezaljku.

6. Potpornikota¢ povucite prema gore $to je viSe
moguce.

Kod naletnih kocnica tipa 130V,
150V i 200V potporni kota¢ dodatno
fiksirajte u prorezu pokrovne haube!

7. Zategnite stezaljku.

Strujni kabel spojite s vuénim vozilom.

9. Prekidno uze provucite kroz omc¢u vodilice
prekidnog uzeta.

10. Karabiner zakvacite kroz predvidenu om¢u na
vuénom vozilu i na uzetu.

11. Otpustite polugu rune koc€nice i uklonite pod-
loZne klinove.

©

Zakvacite vuénu omcu

1. Vuénu oméu zakvacite na spojnu Celjust.

2. Polugu potpornog kotaca okrecite dalje sve
dok kota¢ nijepotpuno uvucen. Potporna pa-
pucica mora biti ¢vrsto fiksirana u prorezu
vanjske cijevi.

3. Otvorite stezaljku.

4. Potporni kota¢ povucite prema gore $to je vise
moguce.

5. Zategnite stezaljku.

6. Strujni kabel spojite s vuénim vozilom.

7. Prekidno uze provucite kroz om¢€u vodilice
prekidnog uzeta.

8. Karabiner zakvacite kroz predvidenu om¢u na
vuénom vozilu i na uzetu.

9. Otpustite polugu rune kocnice i uklonite pod-
loZne klinove.

Ruc¢na kocnica

POZOR!

Opasnost od nekontroliranog kretanja.
Polugu ruéne kocnice uvijek povucite do
kraja!

Rukovanje ruénom koénicom:

B Poluga ruéne koc¢nice s plinskim amortizerom
]

B Poluga ruéne kocnice 130V | 150V | 200V (8)

B Poluga ruéne koc€nice s opruznim mehaniz-
mom (9)

B Poluga ruéne kocnice s plinskim amortizerom
i opruznim mehanizmom (10)

B Poluga ru¢ne koc¢nice 2,8 VB-1/C (10)

Zatezanje

1. Polugu ruéne kocnice zategnite preko osjetne
mrtve tocke.
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Otpustanje

1. Pritisnite gumb za otklju¢avanja* i drzite pri-
tisnut.

2. Polugu ruéne ko€nice preko podrucja mrtve
tocke postavite u pocetni polozaj.
* Gumb za otklju¢avanje ne nalazi se na svim
izvedbama

POZOR!
Opasnost od vjeSanja prikolice! Prekidno
uze uvijek provucite kroz om¢u vodilice
prekidnog uzetal!

Postavljanje prekidnog uzeta

1. Karabiner zakvacite kroz predvidenu om¢éu na
vuénom vozilu (2).

2. Karabiner zakvacite na uze.

POZOR!
Ne koristite kod spojke koja se moze
skinuti! Ako spojka ispravno ne ulegne,
postoji opasnost od gubitka spojke i pri-
kolice.

moguca varijanta 1

Prekidno uze omotajte oko grla kugle (3).

Karabiner zakvadite na uze.

moguca varijanta 2

POZOR!

Dopusteno samo s karabinskom kukom
prema DIN 5299 - min.70 mm (vatro-
gasni karabiner).

Ed ~ B

1. Kuku karabinera zakvacite u za to predivdenu
omcu (4).
Propisi za Nizozemsku

1. Prekidno uze omotati oko grla kulge i kroz za
to predivdenu oméu (5).

2. Karabiner zakvacite na uze.
B moguéa varijanta

1. Prekidno uZze omotati oko grla kulge i kroz
stezni luk na zateznom mehanizmu (6).

2. Karabiner zakvacite na uze.

ODRZAVANJE | NJEGA

POZOR!

Opasnost!

Prije radova odrzavanja i €iScenja, pri-
kolicu uvijek osigurajte podloznim klinov-
ima.

Naletna kocnica je sastavni dio kocnog
sustava. Neovisno o intervalima odrza-
vanja za naletnu kocnicu, ko¢ni sustav
nakon svakih 1500 km ili 6 mjeseci mora
provjeriti stru¢na radionica.

Prilikom radova na odrzavanju, €i¢enju ili inspek-
ciji potrebno je provjeriti besprijekorno stanje svih
dijelova sustava.

lzuzeée od odgovornosti

B Provjera ko¢nog sustava ne zamjenjuje pro-
pisane mjere odrzavanja za naletnu kocnicu.

B Za ozljede i Stete nastale nepridrzavanjem si-
gurnosnih propisa i navedenog odrzavanja,
proizvoda¢ ne preuzima nikakvu odgovor-
nost.

Ulje i tocke podmazivanja
B Klizna i zglobna mjesta naletne ko¢nice pod-
mazati, odn. nauljiti svakih 10000 - 12000 km
ili svakih 12 mjeseci.
B AE tip V, ¢etverokutna vidi sliku 13
B AE tip 130V, 150V, 200V vidi sliku 14 *
Tip maziva: ViSenamjenska mast prema DIN
51825
* Slika sa skinutom pokrovnom haubom

Odrzavanje

Nastanak bijele hrde na vruce pocin¢anim djelov-

ima vozila ne ugrozava sigurnost i moze se sman-

jiti sljiedeéim mjerama:

B Prilikom odlaganja, odn. skladiStenja vruce
pocin€anih dijelova osigurajte dobru cirkula-
ciju zraka.

B Nakon voZnje zimi, vruée pocinéane po-
vrSine ocistite Cistom vodom (npr. uredajem
za ¢iSéenje na paru).

radovima na popravljanju

POZOR!

Popravke smiju obavljati samo AL-KO
servisi i ovlastena stru¢na poduzeca.

jelovi!

Za ugradnju rezevnih dijelova u nase
proizvode preporucujemo originalne AL-
KO dijelove ili dijelove koje smo izricito
odobrili za ugradnju. Za jednoznacénu
identifikaciju rezervnih dijelova, nasim je
servisima potreba identifikacijski broj re-
zervnog dijela (ETI).

ﬂ Rezervni dijelovi su sigurnosni di-
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Tipska plocica

XXXXXX XXXXX

= o,

Broj nacrta

Identifikacijski broj rezerv-
nog dijela (ETI)

POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja

Djelovanje koc¢nice je preslabo

Pregrijavanje ko¢nice prilikom
voznje unaprijed

Nemirno ponasanje prilikom
voznje, odn. trzajno ko¢enje

Prikolica ko¢i kad se pusti gas

Prikolica ko¢i prilikom vozZnje
unazad

Naletna ko¢nica zvu¢no i os-
jetno udara o grani¢nik

Naletna koc€nica se previse
razvladi

Parkirna ko¢nica unazad pres-
laba

Moguci uzrok

preveliki gubitak trenjem u nalet-
noj kocnici

Korozija na vuénoj poluzi

ostecéenje silom prilikom ranzi-
ranja

Ruéna ko€nica nije otpustena

Potporni kota¢ blokira polugu

Neispravan amortizer

Neispravan amortizer

Korozija i/ili nedostatno podma-
zivanje koCnice kotaca

Neispravan amortizer

previSe zraka u prijenosnom ur-
edaju

IstroSene ko¢ne obloge

previSe zraka u prijenosnom ur-
edaju

IstroSene ko¢ne obloge

Rjesenje

Otklonite prljavstinu i koroziju
na prijenosnom mehanizmu i
kocnici i nakon toga provjerite
lagani hod

Potrazite AL-KO servis

Otpustite ruénu koc¢nicu

Otpustite potporni kota¢ i posta-
vite u ispravan polozaj

Zamijenite amortizer

Zamijenite amortizer

B Otklonite prljavstinu i koro-
ziju na pokretnim dijelov-
ima koc€nice kotaca i nanovo
podmazite.

B zamijenite istroSene kocne
obloge (< 2 mm).
Zamijenite amortizer

Dajte namjestiti ko¢ni sustav

Daijte zamijeniti kone obloge

Dajte namjestiti ko¢ni sustav

Dajte zamijeniti kocne obloge

Nastalu li neispravnosti koje ne mozete ispraviti pomoc¢u ove tablice ili koje ne mozete sami
ispraviti, obratite se naSem ovlastenom tehni¢kom servisu.
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Pomoc w przypadku usterek

O TEJ DOKUMENTACJI

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytac¢ niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumenta-
cji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes$¢ opisywanego produktu i powinna by¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakéw

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie najazdowe jest elementem sktado-
wym uktadu hamowania przyczepy i moze byé
stosowane tylko do tagczenia przyczepy z pojaz-
dem holowniczym, po catkowitym zmontowaniu
i doktadnym sprawdzeniu.

Dopuszczony zakres masy wg danych na tab-
liczce znamionowej:

Typ Zakres masy
V, czworobok: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej zas-
tosowanie uznaje sie za niezgodne z przeznacze-

niem. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
wynikajgce z tego tytutu szkody.

Mozliwe nieprawidtowe uzycie

UWAGA!

Niebezpieczenstwo wypadku wsku-
tek awarii hamulca postojowego!

Nie stosowa¢ ucha prowadnicy linki
zabezpieczajacej, czesci przektadni ha-
mulcowej lub pakietu sprezyn hamulca
postojowego do mocowania ani holowa-
nia!

Pod obcigzeniem rozciggajagcym ucho
wygina sig, a pakiet sprezyn hamulca
postojowego wyskakuje z uchwytu.

B  Dopuszczalna masa catkowita jest wyttoc-
zona na kazdym urzgadzeniu najazdowym.
Masa catkowita przyczepy nie moze prze-
kraczac¢ tej wartosci.

B Montaz na pojezdzie musi spetniaé wymaga-
nia odnoszgce sie do podpér o regulowanej
wysokosci (koto podporowe) przy obcigze-
niu podpory przekraczajgcym 50 kg, zgodnie
z ECE R55-01, zatgcznik 7.

B Nalezy réwniez uwzglednia¢ wszelkie inne
wytyczne dotyczgce montazu.

B W razie nagtego wypadku dzwignia hamulca
recznego nie powinna opas¢ w doét. Nalezy
bezwzglednie zachowa¢ odpowiednie ods-
tepy (11-1, 12-1)!

AL-KO zaleca wykonanie montazu

ﬂ wspornika (12-2) i kontroli luzu przy
catkowicie zaciggnietej dzwigni hamulca
recznego (hamulec awaryjny jest wigcz-
ony).

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
Linka zabezpieczajgca

UWAGA!

Istnieje niebezpieczenstwo odczepienia
sie przyczepy! Nalezy zawsze wprowad-
zaé¢ linke zabezpieczajacg przez ucho
prowadnicy tej linki!

B Nalezy zawsze zaktada¢ linke zabezpiecza-
jaca w taki sposob, aby jazda na zakretach
nie sprawiata trudnosci.

B Linka zabezpieczajgca nie moze sie owing¢
wokot kota podporowego.

B Podczas zaktadania linki zabezpieczajgcej
przestrzegaé przepiséw krajowych.
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Koto podporowe

B Zwrdci¢ uwage na prawidtowe osadzenie kota
podporowego.

W przypadku urzadzen najazdowych typu
130V, 150V, 200V:

B Zawsze mocowac¢ koto podporowe w wy-
cieciu pokrywy (15).

Hamulec reczny

B Niebezpieczenstwo spowodowane niekontro-
lowanymi ruchami! Zawsze catkowicie za-
cigga¢ hamulec reczny.

Parkowanie

B Jezeli przyczepa jest odtaczana od pojazdu
holowniczego, nalezy bezwzglednie:

B zaciggna¢ hamulec postojowy,
B zabezpieczy¢ przyczepe dwoma dodat-
kowymi klinami pod kota.
B  Podczas parkowania lub odstawiania za-
przegu zaciggna¢ hamulec postojowy.
UWAGA!

Do momentu zadziatania sity hamujacej
przyczepa moze stoczyc sie 25 — 30 cm!
Podczas odstawiania przyczepy zwréci¢
uwage na dostateczny odstep.

UWAGA!
Podczas uruchamiania hamulca recz-
nego nalezy zwréci¢ uwage na jego pra-
widtowe dziatanie.
Sygnatami nieprawidtowego dziatania mogg by¢:
B widoczny spadek mocy
B szarpigce poruszanie sie dzwigni hamulca
recznego
B zbyt ciezka praca hamulca recznego
B poluzowane elementy
W przypadku dzwigni hamulca recznego ze ws-
pomaganiem sprezyng gazowg (7, 10) s3 to do-
datkowo:
B widoczna korozja lub uszkodzenie tloczyska
sprezyny gazowej
B widoczny wyciek oleju sprezyny gazowej

OBSLUGA

Sprzeganie zaczepu kulowego
1. Ustawi¢ zaczep kulowy nad sprzegiem.
2. Otworzy¢ zaczep kulowy i przytrzymac go.

10.

1.

Obraca¢ korbe kota podporowego w kierunku
ruchu wskazoéwek zegara az zaczep kulowy
sie zablokuje.

Dalej obraca¢ korbe kota podporowego az
wirnik zostanie catkowicie wkrecony. Wspor-
nik musi by¢ na state zamontowany w wy-
cieciu rury zewnetrzne;.

Otworzy¢ obejmy zaciskowe.

Pociagngé¢ koto podporowe maksymalnie
w gore.

W przypadku typéw Typ 130V, 150V
oraz 200V dodatkowo zamocowac

koto podporowe w wycieciu po-
krywy!

Dociggna¢ obejmy zaciskowe.

Potaczy¢ kabel elektryczny z pojazdem holu-
jacym.

Przeprowadzi¢ linke zabezpieczajgcg przez
ucho prowadnicy tej linki.

Zapia¢ karabinczyk w przewidzianym do tego
celu uchu usytuowanym na pojezdzie holow-
niczym i zatrzasna¢ na linie.

Zwolni¢ dzwignie hamulca recznego i wyjgé
kliny.

Sprzeganie ucha zaczepowego

1.
2.

Potaczy¢ ucho zaczepowe z zaczepem.
Obracac korbe kota podporowego w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, az
wirnik zostanie catkowicie wkrecony. Wspor-
nik musi by¢ na state zamontowany w wy-
cieciu rury zewnetrznej.

Otworzy¢ obejmy zaciskowe.

Pociagngé koto podporowe maksymalnie
w gore.

Dociggng¢ obejmy zaciskowe.

Potaczy¢ kabel elektryczny z pojazdem holu-
jacym.

Przeprowadzi¢ linke zabezpieczajgcg przez
ucho prowadnicy tej linki.

Zapia¢ karabinczyk w przewidzianym do tego
celu uchu usytuowanym na pojezdzie holow-
niczym i zatrzasna¢ na linie.

Zwolni¢ dzwignie hamulca recznego i wyjgé
kliny.
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Hamulec reczny

UWAGA!

Niebezpieczenstwo spowodowane nie-
kontrolowanym ruchem. Zawsze catko-
wicie zacigga¢ hamulec reczny!

Obstuga hamulca recznego:

B Dzwignia hamulca recznego ze wspomaga-
niem sprezyng gazowa (7)

B Dzwignia hamulca recznego 130V | 150V |
200V (8)

B Dzwignia hamulca recznego z akumulatorem
sprezynowym (9)

B  Dzwignia hamulca recznego ze wspoma-
ganiem sprezyng gazowg i akumulatorem
sprezynowym (10)

B Dzwignia hamulca recznego 2,8 VB-1/C (10)

Zacigganie

1. Zaciggna¢ dzwignig hamulca recznego po-
nad wyczuwalny obszar martwego punktu.

Zwalnianie

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk blokady*.

2. Przesung¢ dzwignig hamulca recznego przez
obszar punktu martwego do ustawienia wy-
jsciowego.

* Przycisk blokady nie jest dostepny we ws-
zystkich wersjach

UWAGA!
Istnieje niebezpieczenstwo odczepienia
sie przyczepy! Nalezy zawsze wprowad-
zac linke zabezpieczajacg przez ucho
prowadnicy tej linki!
Mocowanie linki zabezpieczajacej
1. Zapig¢ karabinczyk w przewidzianym do tego
celu uchu usytuowanym na pojezdzie holow-
niczym (2).
2. Zapig¢ karabinczyk na linie.

UWAGA!
Nie stosowac¢ w przypadku zdejmowa-
nego sprzegu! Jesli sprzeg nie zostanie
prawidtowo zablokowany, moze odcze-
pic sie wraz z przyczepa.

B Mozliwy wariant 1

1. Nalezy owing¢ linke zabezpieczajgcg wokot

haka holowniczego (3).
2. Zapig¢ karabinczyk na linie.
B Mozliwy wariant 2

UWAGA!

Dozwolone wytacznie w przypadku ka-
rabinczyka hakowego wg DIN 5299 —
min. 70 mm (karabinczyk strazacki).

1. Zapiag€ karabinczyk hakowy w przewidzianym
do tego celu uchu (4).

Przepisy obowigzujace w Holandii

1. Nalezy owing¢ linke zabezpieczajgcg wokot
haka holowniczego i zapigé w przewidzianym
do tego celu uchu (5).

2. Zapig¢ karabinczyk na linie.

B Mozliwy wariant

1. Nalezy owing¢ linke zabezpieczajgcg wokot
haka holowniczego i urzadzenia holownic-
zego (6).

2. Zapig¢ karabinczyk na linie.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

c UWAGA!
Niebezpieczenstwo!

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
konserwacyjnych i pielegnacyjnych na-
lezy zawsze zabezpiecza¢ przyczepe,
podktadajac kliny pod jej kota.

dowag uktadu hamulcowego. Niezaleznie
od czestotliwosci konserwacji urzgdze-
nia najazdowego nalezy zleci¢ kontrole
uktadu hamulcowego przez warsztat
specjalistyczny po przejechaniu 1500
km lub po 6 miesigcach.

ﬂ Urzadzenie najazdowe jest czescig skta-

Podczas prac zwigzanych z konserwacja, pieleg-
nacjg i przegladami nalezy sprawdzi¢ wszystkie
elementy uktadu pod katem bezpieczenstwa eks-
ploataciji i prawidtowego stanu.

Wykluczenie odpowiedzialnosci

B Kontrola uktadu hamulcowego nie zastepuje
wykonywania zalecanych czynnosci konser-
wacyjnych urzadzenia najazdowego.

B Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody osobowe i materialne powstate wsku-
tek nieprzestrzegania wskazéwek dotyczg-
cych bezpieczenstwa i niewykonywania po-
danych prac konserwacyjnych.
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Punkty oliwienia i smarowania

B Elementy sSlizgowe i przegubowe urzadzenia
najazdowego smarowac lub oliwié¢ co 10000 -
12000 km lub co 12 miesigcy.

B Urzadzenie najazdowe typu V, czworobok
patrz rys. 13

B Urzadzenia najazdowe typu 130V, 150V,
200V patrz rys. 14 *

Rodzaj $rodka smarnego: Smar uniwersalny wg
DIN 51825

* llustracja ze zdemontowang pokrywa

Prace pielegnacyjne

Powstawanie biatej rdzy na czesciach pojazdu
cynkowanych ogniowo nie wptywa negatywnie na
bezpieczenstwo i mozna je zredukowac¢ poprzez
nastepujace dziatania:

B  Podczas odstawiania lub przechowywania
elementéw cynkowanych ogniowo zadbac
o dobrg cyrkulacje powietrza.

B Po przejazdach w zimie powierzchnie cyn-
kowane ogniowo oczysci¢ czystg wodg (np.
strumieniem pary).

Naprawy

AN

UWAGA!

Prace zwigzane z naprawg mogg byc¢
wykonywane tylko w punktach ser-
wisowych AL-KO lub autoryzowanych
zaktadach naprawczych.

Czesci zamienne s3a elementami
zabezpieczajgcymi!

Do montazu czesci zamiennych w nas-
zych produktach zalecamy tylko ory-
ginalne czgsci AL-KO lub czesci wyraz-
nie dopuszczone przez nas do mon-
tazu. W celu jednoznacznej identyfika-
cji czesci zamiennej nasze stacje ser-
wisowe wymagajg numeru identyfikacyj-
nego czesci zamiennej (ETI).

Tabliczka znamionowa

XXXXXX

=

Zn.

XXXXX

Numer identyfikacyjny
czesci zamiennej (ETI)
Numer rysunku

N =
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POMOC W PRZYPADKU USTEREK

Usterka

Zbyt stabe dziatanie hamulcow

Przegrzanie hamulcéw podczas
jazy do przodu

Niestabilna jazda lub gwat-
towne hamowanie

Przyczepa hamuje podczas uj-
mowania gazu

Przyczepa hamuje podczas
jazdy do tytu

Urzadzenie najazdowe w stys-
zalny i odczuwalny sposéb
uderza w zderzak krancowy

Urzgdzenie najazdowe na-
jezdza zbyt daleko

Hamulec postojowy zbyt staby
wstecz

Mozliwa przyczyna

Zbyt duze straty tarciowe urzgd-
zenia najazdowego

Korozja ciggta

Gwaltowne uszkodzenie podc-
zas manewrowania

Hamulec reczny niezwolniony

Koto podporowe blokuje uktad
dzwigni

Uszkodzone amortyzatory

Uszkodzone amortyzatory

Korozja i/lub brak smarowania
hamulca kota

Uszkodzone amortyzatory

Zbyt duzo powietrza w urzadze-
niu przenoszacym

Zuzycie oktadzin hamulcowych

Zbyt duzo powietrza w urzgdze-
niu przenoszacym

Zuzycie oktadzin hamulcowych

Rozwiazanie

Usung¢ zabrudzenie i korozje
z urzgdzenia przenoszacego

i linki hamulcowej, a nastepnie
sprawdzi¢ swobode ruchu.

Skontaktowac sie z serwisem
AL-KO

Zwolni¢ hamulec rgczny

Zwolni¢ koto podporowe i usta-
wi¢ w odpowiedniej pozyc;ji

Zleci¢ wymiane amortyzatoréw

Zleci¢ wymiane amortyzatoréow

B Usuna¢ zabrudzenie i ko-
rozje na czesciach rucho-
mych hamulca kota i ponow-
nie nasmarowac.

B Wymieni¢ zuzyte szczeki
hamulcowe (< 2 mm).

Zleci¢ wymiane amortyzatoréw

Zleci¢ wyregulowanie uktadu
hamulcowego

Wymieni¢ oktadziny hamulcowe

Zleci¢ wyregulowanie uktadu
hamulcowego

Wymieni¢ oktadziny hamulcowe

samodzielnie, nalezy sig zwroci¢ do wtasciwego serwisu naszej firmy.

ﬂ W przypadku zaktocen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktocen, ktérych nie mozna usungé
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Pomoc pfi poruchach

O TETO DOKUMENTACI

B Pfed uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpeénostni a vystrazné pokyny z
této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
méla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symbolim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

Pouziti v souladu s uréenim

Najezdové zafizeni je soucasti brzdového
zafizeni pfivésu a ke spojeni pfivésu s taznym vo-
zidlem smi byt pouZito jen kompletné smontované
a vyzkousené.

Pripustny rozsah hmotnosti podle typovych
udaju:

Typ Rozsah hmotnosti
V, Etyrhran: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Jiné pouziti nebo pouziti nad tento ramec plati
jako v rozporu s uréenym ucelem. Za takto vzniklé
Skody vyrobce nerudi.

Mozné chybné pouziti

Q POZOR!

Nebezpeci urazu v dasledku selhani
parkovaci brzdy!
Oko vedeni bezpecnostniho lana, ¢asti
brzdovych tahel ani pruZinu parkovaci
brzdy nepouzivejte k vazani nebo tazeni!
PFi zatizeni v tahu se oko ohne a lis-
tova pruzina parkovaci brzdy vyskoci z
drzaku.

B Celkova povolena hmotnost je vyrazena na
kazdém najezdovém zafizeni. Celkova hmot-
nost pfivésu nesmi tuto hodnotu prekrocit.

B Montaz na vozidlo musi vyhovovat pozadav-
kim, které se tykaji opérného zafizeni s pres-
tavitelnou vyskou (opérné kolo) pfi zatizeni na
Cepu spojky pfivésu vét§Sim nez 50 kg, ECE
R55-01, pfiloha 7.

B  Musi byt zohlednény pfipadné existujici
smérnice pro montaz.

B Paka ruéni brzdy nesmi v pfipadé nouze do-
sedat. Bezpodminec€né zde musi byt respek-
tovany pfislusné volné prostory (11-1, 12-1)!

AL-KO doporucuje namontovat vzpéru
(12-2) a kontrolu volného pohybu pro-
vést s plné zatazenou parkovaci brzdou
(nouzova brzda je aktivovana).

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
Bezpecnostni lano pfivésu

POZOR!

Nebezpeci v dusledku vyhaknuti
privésu! Bezpecnostni lano privésu musi
byt vzdy protazeno okem vedeni lana!

B Bezpecnostni lano pfivésu umistéte tak, aby
bylo mozné bez problémU projizdét zatacky.

B Bezpecnostni lano se nesmi omotat kolem
opérného kola.

B P¥i instalaci bezpe¢nostniho lana dodrzujte
predpisy specifické pro danou zemi.

Opérné kolo

B Dbejte na to, aby opérné kolo bylo pevné usa-
zené.

U najezdového zafizeni typu 130V, 150V, 200V:

B Opérné kolo vzdy upevnéte ve vyfezu krytu
(15).
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Ruéni brzda
B Nebezpeci nekontrolovanymi pohyby! Ruéni
paku vzdy zcela pfitahnout.
Parkovani
B Je-li pfivés odpojen od tazného vozidla, musi:
B byt zatazena parkovaci brzda.
B byt pfivés zajistén dvéma dodate¢nymi
kliny.
B Pfi parkovani nebo odstaveni jizdni soupravy
zatahnéte parkovaci brzdu pfivésu.
POZOR!
Nez zac¢ne pusobit plna brzdna sila,
muze privés sjet zpét o 25 — 30 cm! Pri
odstaveni privésu dbejte na dostatecny
odstup.

POZOR!
PFi ovladani ruéni brzdy dbejte na sprav-
nou funkci.
Nespravna funkce se muze projevovat nasle-
dovné:
B znacéna ztrata sily
B trhavy pohyb paky ruéni brzdy
B t8Zky chod ruéni brzdy
B volné dily
U pak ruénich brzd s plynovou pruzinou (7, 10)
dodatecné také:
B viditelnd koroze nebo pos$kozeni pistni tyce
plynové pruziny
B viditelny unik oleje z plynové pruziny

OBSLUHA

PFipojeni tazné kulové spojky

Kulovou spojkou najedte nad tazné zafizeni.
2. Otevrete kulovou spojku a drzte ji.

3. Kilickou opérného kola toc¢te ve sméru hodino-
vych rucicek, dokud kulova spojka nezaskodi.

Klickou opérného kola dale tocte, dokud ne-
bude kolo zcela zatazeno. Opérna patka musi
byt pevné zafixovana ve vybrani ve vnéjsi
trubce.

5. Otevrete upinaci objimku.

Opérné kolo vytahnéte co nejvice nahoru.

ﬂ U najezdového zafizeni typu 130V,

RN

>

o

150V, 200V navic opérné kolo upev-
néte ve vyrezu krytu!

7. Dotahnéte upinaci objimku.

Propojte pfipojny kabel s taznym vozidlem.

9. Protahnéte pojistné lanko okem vedeni pojist-
ného lanka.

10. Protahnéte karabinu uréenym okem na taz-
ném vozidle a zavéste ji na lanu.

11. Uvolnéte paku ruéni brzdy a vyndejte pod-
kladaci kliny.

©

Pripojeni tazného oka
1. PfFipojte tazné oko do otvoru spojky.

2. Kilickou opérného kola tocte ve sméru hodi-

novych rucicek, dokud nebude kolo zcela za-

tazeno. Opérna patka musi byt pevné zafixo-

vana ve vybrani ve vnéjsi trubce.

Oteviete upinaci objimku.

Opérné kolo vytahnéte co nejvice nahoru.

Dotahnéte upinaci objimku.

Propojte pfipojny kabel s taznym vozidlem.

Protahnéte pojistné lanko okem vedeni pojist-

ného lanka.

8. Protahnéte karabinu uréenym okem na taz-
ném vozidle a zavéste ji na lanu.

9. Uvolnéte paku ruéni brzdy a vyndejte pod-
kladaci kliny.

No o~

Rucéni brzda

POZOR!

Nebezpedi nekontrolovanymi pohyby.
Paku ruéni brzdy vzdy zcela pritahnéte!

Ovladani ruéni brzdy:

B Paka ruéni brzdy s plynovou pruzinou (7)

B Paka ruéni brzdy 130V | 150V | 200V (8)

B Paka ruéni brzdy s pruzinovym posilovacem
9

B Paka ruéni brzdy s plynovou pruzinou a pruzi-
novym posilovac¢em (10)

B Paka ruéni brzdy 2,8 VB-1/C (10)

Utahnout

1. P&ku ruéni brzdy zatdhnéte pfes znatelnou
oblast mrtvého bodu.

Uvolnit
1. Stisknéte aretacni tlacitko* a drzte jej stis-
knuté.

2. Paku ruéni brzdy vratte pfes oblast mrtvého
bodu do vychozi polohy.

* Blokovaci knoflik neni u vSech provedeni
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POZOR!

Nebezpe¢i v dlsledku  vyhaknuti
privésu! Bezpecénostni lano pfivésu musi
byt vzdy protazeno okem vedeni lana!

Umisténi bezpecnostniho lana privésu

1. Zavéste karabinu do uréeného oka na tazném
vozidle (2).

2. Zaveéste karabinu na lano.

POZOR!
Nepouzivejte v pfipadé odnimatelného
spojovaciho zafizeni! Neni-li spojka
spravné aretovana, hrozi ztrata spojky a
privésu.

B mozna varianta 1

1. Ovinte bezpecnostni lano kolem krku koule

(3).
2. Zaveéste karabinu na lano.
B mozna varianta 2

POZOR!

Nepfipustné s hakem karabiny podle
DIN 5299 - min. 70 mm (hasi¢ska kara-
bina).

1. Hak karabiny zavéste do uréeného oka (4).

Predpis Nizozemsko

1. Bezpecénostni lano pfivésu ovirte kolem krku
koule a skrz uréené oko (5).

2. Zaveéste karabinu na lano.
H  mozna varianta

1. Bezpecnostni lano pfivésu ovirite kolem krku
koule a svéraciho tfrmenu na tazném zafizeni
(6).

2. Zavéste karabinu na lano.
PECE A UDRZBA
POZOR!
Nebezpeci!

Pred jakoukoli udrzbou a péci je nutné
privés vzdy zajistit podkladacimi kliny.

Najezdové zafizeni je soucasti brzdové
soustavy. Brzdova soustava musi byt
nezavisle na intervalech udrzby najezdo-
vého zafizeni prezkousena po 1500 km
nebo 6 mésicich odbornym servisem.

Pfi udrzbé, péci a inspekci se musi zkontrolovat

provozni bezpe¢nost a bezvadny stav vSech ¢asti

zafizeni.

Vylougéeni ruéeni

B  Kontrola brzdové soustavy nenahrazuje
pfedepsana opatfeni udrzby najezdového
zafizeni.

B Za Skody na zdravi a materialu, které vz-
niknou nedodrzovanim bezpecénostnich pred-
pist a uvedené udrzby, vyrobce neruéi.

Olej a mazaci body
B Klouby a kluzna mista najezdového zafizeni
promazte tukem popf. olejem kazdych 10000
— 12000 km nebo kazdych 12 mésicu.
B Najezdové zafizeni typ V, &tyrhran viz
obr. 13
B Najezdové zafizeni typ 130V, 150V, 200V
viz obr. 14 *
Typ maziva: Viceucelovy tuk podle DIN 51825
* vyobrazeni s demontovanym krytem
OsSetrovani
Tvorba bilé rzi na zarové zinkovanych dilech vo-
zidla neohrozuje bezpecnost a Ize ji snizit pomoci
nasledujicich opatfeni:
B Pfi odstaveni popf. uloZeni zarové zinko-
vanych Casti zajistéte dobré vétrani.
B Po jizdé v zimé vycistéte Zarové zinkované
Casti Cistou vodou (napf. parnim Eisticem).

Opravy

/_\ POZOR!
Opravy sméji provadét pouze servisni
mista AL-KO nebo opravnéné odborné
provozovny.

Nahradni dily jsou bezpecnostni dily!

ﬂ K montazi nahradnich dili do nasich
vyrobkG doporu€ujeme originalni dily
AL-KO nebo dily, které spole¢nost AL-
KO vyslovné schvalila. Pro jednoznac-
nou identifikaci nahradniho dilu potfebuji
nase servisy identifikacni ¢islo nahrad-
niho dilu (ETI).

Typovy stitek

Identifika¢ni €islo nahrad-
niho dilu (ETI)
Cislo vykresu

XXXXXX XXXXX

= [ o]
zn.

N =
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POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

PFili§ slaba ucinnost brzdy

PFehfivani brzd pfi jizdé vpred

Neklidny chod vozidla pfi jizdé
nebo trhavé brzdéni

PFivés brzdi pfi ubrani plynu

PFivés brzdi pfi couvani

Najezdové zafizeni slySitelné a
citelné narazi na koncovy doraz

Najezdové zafizeni nabiha pfi-
li§ daleko

Parkovaci brzda pfi couvani pfi-
li$ slaba

Mozna pri€ina

PFilis velké ztraty tfenim v najez-
dovém zafizeni

Koroze na tazné tyci
Nasilné poSkozeni pfi najizdéni
Ruéni brzda neni uvolnéna

Opérné kolo blokuje tahlo

Defektni tlumi¢ narazu

Defektni tlumi¢ narazl

Koroze a/nebo chybéjici mazani
brzdy kola

Defektni tlumi¢ narazl

P¥ili§ vzduchu v pfenosovém
zafizeni

Opotfebované brzdové oblozeni

P¥ili§ vzduchu v pfenosovém
zafizeni

Opotifebované brzdové oblozZeni

Reseni

Odstrarite necistoty a korozi na
prfenosovém zafizeni a tahlu
brzdy a poté zkontrolujte lehky
chod

Obratte se na servis AL-KO
Uvolnéni ruéni brzdy

Uvolnéte opérné kolo a uvedte
jej do spravné pozice

Nechte tlumi€ narazli vyménit

Nechte tlumi€ naraz vyménit

B Odstrarite necistoty a ko-
rozi na pohyblivych ¢astech
brzdy kola a nové ji pro-
mazte.

B Ojeté brzdové celisti (< 2
mm) nechte vyménit.

Nechte tlumi¢ naraz(i vyménit

Nechte brzdové zafizeni znovu
nastavit

Nechte vyménit brzdoveé
oblozeni

Nechte brzdové zafrizeni znovu
nastavit

Nechte vyménit brzdové
oblozeni

U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskavée
obratte na nas pfislusny zakaznicky servis.
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Pomoc pri poruchach

O TEJTO DOKUMENTACII

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tato
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre bez-
pecnu pracu a manipulaciu bez porach.

B Dodrziavajte bezpecnostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou suéastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov moézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym $ko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost' a manipulaciu.

POPIS VYROBKU

Pouzitie v sulade s uréenim

Tazné oje je sudastou brzdového zariadenia pri-
vesu a mdze sa pouzit na spojenie privesu s ta-
hacom len kompletne zmontované a vyskusané.
Spolahlivy rozsah hmotnosti podl'a typovych
udajov:

Typ Rozsah hmotnosti
V, $tvorhran: 450 — 3500 kg

130 V: 700 — 1350 kg

150 V: 800 — 1500 kg

200 V: 1300 — 2000 kg

Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom. Za Skody vyplyvajuce
z takéhoto pouzitia vyrobca nerugi.

Mozné chybné pouzitie

e POZOR!

Nebezpecenstvo urazu v désledku
zlyhania parkovacej brzdy!
Oko vedenia bezpecnostného lana pri-
vesu, diely brzdnej tyCe alebo listovu
pruzinu parkovacej brzdy nepouzivajte
na upinanie alebo vlecenie!
Pri zatazeni tahom sa oko ohne a lis-
tova pruzina parkovacej brzdy vyskoci z
upevnenia.

B Celkova povolenda hmotnost je vyrazena
na kazdom najazdovom zariadeni. Celkova
hmotnost’ privesu nesmie tato hodnotu pre-
krogit.

B MontaZ na vozidlo musi spifiat poZiadavky,
ktoré sa tykaju oporného zariadenia s presta-
vitelnou vyskou (oporné koleso) pri zatazeni
na ¢ape spojky privesu va¢sim ako 50 kg, po-
dla ECE R55-01, priloha 7.

B Pripadné existujuce montazne smernice sa
musia zohladnit’.

B Paka ru€nej brzdy nesmie v pripade nudze
dosadat. Musia sa zohladnit na to nevyh-
nutné volné priestory (11-1, 12-1)!

AL-KO odporu¢a namontovat’ podperny
ﬂ obluk (12-2) a vykonat' skusku lahkosti

chodu s Uplne zatiahnutou pakou ruénej

brzdy (nidzova brzda je aktivovana).

BEZPECNOSTNE POKYNY
Bezpecnostné lano privesu

POZOR!

Nebezpecenstvo v dbsledku vyhaknu-
tia privesu! Bezpecnostné lano privesu
musi byt vzdy tahané okom vedenie
lana!

B Bezpecnostné lano privesu umiestnite tak,
aby bolo mozné prechadzat zakruty bez pro-
blémov.

B Bezpecnostné lano privesu sa nesmie namo-
tat okolo oporného kolesa.

B Pri umiestni bezpecénostného lana privesu
dodrzujte predpisy Specifické pre danu kra-
jinu.

Oporné koleso

B Dbajte na pevné osadenie oporného kolesa.
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Pri najazdovom zariadeni typu 130 V, 150 V,
200 V:

B Oporné koleso zaistite vzdy vo vyreze och-
ranného krytu (15).

Ruéna brzda

B Nebezpecenstvo kvoli nekontrolovanému po-
hybu! Paku ru€nej brzdy vzdy celkom zat-
iahnite.

Parkovanie

B Ak sa prives odpaja od tazného vozidla, musi:
B byt parkovacia brzda zatiahnuta.

B byt prives zaisteny dvoma dodatoénymi
podkladacimi klinmi.

B Pri parkovani alebo odstaveni jazdnej
supravy zatiahnite parkovaciu brzdu privesu.

POZOR!

Kym zap6sobi cela brzdna sila, méze sa
prives posunut o 25 - 30 cm! Pri ods-
tavené privesu dbajte na dostato¢ny od-
stup.

POZOR!

Pri aktivovani zaistovacej brzdy davajte
pozor na korektnu funkciu.

Nekorektnu funkciu je mozné spozorovat vdaka:

B zretelnej strate sily

B trhavému pohybu ruénej brzdovej paky

B taZkému chodu zaistovacej brzdy

B uvolnenym konstrukénym dielom

Pri ruénych brzdovych pakach s podporou plyno-

vej pruziny (7, 10) navyse vdaka:

B viditelnej kordzii alebo poSkodeniu plynovej
tlaénej pruziny piestnice

B viditeInej strate oleja plynovej tlacnej pruziny

OBSLUHA

Pripojenie t'aznej gul'ovej spojky

1. Gulovu spojku presurite nad zavesné zaria-
denie.

2. Otvorte gulovu spojku a podrzte ju.

3. Otocte kluku oporného kolesa v smere hodi-
novych ruciciek, az gulova spojka zasko¢i.

4. Kluku oporného kolesa toéte dalej, az do
Uplného zatocenia obezného kolesa. Oporna
patka musi byt pevne zafixovana vo vyreze
vonkajsej rurky.

5. Otvorte upinaciu sponku.

6. Oporné koleso tahajte nahor natolko, ako je
to mozné.

Pri najazdovom zariadeni typu 130
V, 150 V a 200 V zaistite navyse

oporné koleso vo vyreze ochran-
ného krytu!

7. Utiahnite upinaciu sponku.

Spojte elektricky kabel s taznym vozidlom.

9. Bezpecnostné lano privesu vedte cez oko ve-
denia bezpecénostného lana privesu.

10. Karabinu ovifite cez pripravené oko na taz-
nom vozidle a zapnite na lane.

11. Uvolnite paku ruénej brzdy a odstrante pod-
kladacie kliny.

o

Pripojenie tazného oka privesu

1. Pripojte tazné oko privesu v spojke tazného
vozidla na pripojenie privesu.

2. Kluku oporného kolesa tocte v smere hodino-
vych rugiciek, az do uplného zato€enia obez-
ného kolesa. Oporna péatka musi byt pevne
zafixovana vo vyreze vonkajSej rurky.

3. Otvorte upinaciu sponku.

4. Oporné koleso tahajte nahor natolko, ako je
to mozné.

5. Utiahnite upinaciu sponku.

Spojte elektricky kabel s taznym vozidlom.

Bezpecnostné lano privesu vedte cez oko ve-

denia bezpecnostného lana privesu.

8. Karabinu ovirite cez pripravené oko na taz-
nom vozidle a zapnite na lane.

9. Uvolnite paku ru¢nej brzdy a odstrarnte pod-
kladacie kliny.

N o

Ruéna brzda

POZOR!

Nebezpecenstvo kvoli nekontrolova-
nému pohybu. Paku ruénej brzdy vzdy
celkom zatiahnite!

Obsluha rucénej brzdy:

B Paka rucnej brzdy s plynovou vzperou (7)

B Paka ru¢nej brzdy 130 V 1150 V 1 200 V (8)

B Paka ru¢nej brzdy s pruzinovym zasobnikom
(9)

B Pakarucnejbrzdy s plynovou vzperou a pruzi-
novym zasobnikom (10)

B Paka ru¢nej brzdy 2,8 VB-1/C (10)
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Dotiahnut’

1. P&ku ruénej brzdy zatiahnite nad citelnu ob-
last Gvratu.

Uvorlnit’

1. Blokovacie tlacidlo* stlacte a drzte stlacené.

2. Paku ru€nej brzdy nad citelnou oblastou Uv-
ratu vratte spat do vychodiskovej polohy.

* Blokovacie tlacidlo nie je k dispozicii pri vSet-
kych vyhotoveniach
POZOR!

Nebezpecenstvo v désledku vyhaknu-
tia privesu! Bezpecnostné lano privesu
musi byt vzdy tahané okom vedenie
lana!

Upevnenie bezpeénostného lana privesu

1. Karabinu ovifite cez pripravené oko na taz-
nom vozidle (2).

2. Na lano pripevnite karabinu.

POZOR!
NepouZivajte v pripade odnimatelného
spojovacieho zariadenia! Ak nie je spo-
jka spravne aretovana, hrozi strata spo-
jky a privesu.

B mozny variant 1

1. Bezpecnostné lano privesu ovirte okolo hrdla

gule (3).
2. Na lano pripevnite karabinu.
B mozny variant 2

POZOR!

Schvalené len s karabinami podla
DIN 5299 - min. 70 mm (hasi¢ska kara-
bina).

1. Karabiny upevnite na oka na to uréené (4).

Predpis Holandsko

1. Bezpecnostné lano privesu ovirte okolo hrdla
gule a prevlecte cez urcené oko (5).

2. Nalano pripevnite karabinu.

B mozny variant

1. Bezpecnostné lano privesu ovifte okolo hrdla
gule a uchytky na taznom zariadeni (6).

2. Na lano pripevnite karabinu.

UDRZBA A OSETROVANIE

POZOR!

Nebezpecenstvo!

Pred akoukolvek udrzbou a oSetrenim je
nutné prives vzdy zabezpecit podklad-
acimi klinmi.

dovej sustavy. Brzdova sustava musi byt
nezavisle na intervaloch udrzby najazdo-
vého zariadenia preskusana po 1500 km
alebo 6 mesiacoch odbornym servisom.

ﬂ Najazdové zariadenie je sucastou brz-

Pri udrzbe, oSetreni a inSpekcii musia byt skon-
trolované prevadzkova bezpecénost a bezchybny
stav vSetkych Casti zariadeni.

Vylucenie ru¢enia

B Kontrola brzdovej sustavy nenahradza pred-
pisané opatrenia udrzby najazdového zaria-
denia.

B  Za Skody na zdravi a materidlu, ktoré vz-
niknd nedodrzanim bezpec€nostnych predpi-
sov a uvedenej udrzby, vyrobca neruéi.

Olej a mazacie body

B Kizné a kibové miesta na najazdovom zaria-
deni mazte, resp. olejujte kazdych 10000 —
12000 km alebo kazdych 12 mesiacov.

B AE typ V, Stvorhran pozri obrazok 13
B AE typ 130 V, 150 V, 200 V
pozri obrazok 14 *

Typ maziva: Viacucelovy tuk podla DIN 51825
* Obrazok s demontovatelnym ochrannym krytom
Udrzbarske prace
Tvorba hrdze pri Ziarovo pozinkovanych dieloch
vozidla neohrozuje bezpecnost a da sa zreduko-
vat nasledujucimi opatreniami:
B Pri odstaveni, prip. skladovani Ziarovo pozin-

kovanych dielov sa postarajte o dobru cirku-
laciu vzduchu.

B Po jazdach v zime vycistite Ziarovo pozin-
kované povrchy ¢istou vodou (napr. pradom
pary).

Opravy

POZOR!

Opravy mbzu vykonavat len servisy spo-
lo¢nosti AL-KO alebo autorizované od-
borné podniky.
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diely!

Pre montaz nahradnych dielov do nasich
vyrobkov odporu¢ame originalne diely zZn.

Nahradné diely su bezpecnostné

XXXXXX

=

spolo¢nosti AL-KO alebo diely, ktoré boli
spolo¢nostou AL-KO vyslovene schva-
lené. Na jednoznaénu identifikaciu nahr-
adnych dielov potrebuju nase servisné
strediska identifikacné cislo nahradného

dielu (ETI).

POMOC PRI PORUCHACH

Porucha

Prili§ slaba u€innost brzdy

Prehriatie bfzd pri jazde
vpred

Nepokojny chod vozidla
pri jazde alebo trhavé brz-
denie

Prives brzdi pri odobrati
plynu

Prives brzdi pri cavani

NZ udiera pocutelne a ci-
tefne na koncovy doraz

NZ nabieha prili§ daleko

Parkovacia brzda v spat-
nom pohybe prili§ slaba

Mozna pric¢ina

Prili§ velké straty v désledku tre-
nia v NZ

Kordzia na hnacej tyci

Poskodenie nasilim pri manévro-
vani

Ruéna brzda neuvolnena

Oporné koleso blokuje ty¢

Defektny timi¢ narazov

Defektny timi¢ narazov

Korézia a/alebo chybajiuce ma-
zanie brzdy kolesa

Defektny timi¢ narazov

prili§ vela vzduchu v prenoso-
vom zariadeni

Brzdové obloZenia opotrebované

prili§ vela vzduchu v prenoso-
vom zariadeni

Brzdoveé oblozenia opotrebované

|

Typovy stitok

Identifikacné &islo nahrad-
ného dielu (ETI)
Cislo vykresu

XXXXX

Riesenie

Odstrarite Spinu a kordziu na pre-
nosovom zariadeni a lanku brzdy a
nasledne otestujte lahkost' chodu

Vyhladajte servisné miesto spoloc-
nosti AL-KO
Uvolnite ruénu brzdu

Uvolnite oporné koleso a dajte ho do
spravnej polohy

Nechajte timi¢ narazov vymenit.

Nechajte timi¢ narazov vymenit.

B Qdstrante $pinu a koréziu na po-
hyblivych dieloch brzdy kolesa a
namazte nanovo.

B vyjazdené brzdové Celuste (< 2
mm) nechajte vymenit.

Nechajte timi¢ narazov vymenit.

Nechajte brzdové zariadenie znovu
nastavit.

Nechajte vymenit brzdové oblozZenia

Nechajte brzdové zariadenie znovu
nastavit.

Nechajte vymenit brzdové oblozenia

Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit sami, sa
prosim obratte na nas prislusny zékaznicky servis.
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Hibaelharitas

EZZEL A DOKUMENTUMMAL
KAPCSOLATBAN
B Az izembe helyezés elétt olvassa at ezt a do-

kumentumot. Ez a zavarmentes munkavég-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B Ugyeljen a kézikdnyvben és a terméken talal-
hat6 biztonsagi eléirasokra és figyelmeztetd
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék kote-
lez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén at
kell adni a vasarlénak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmeztet6 utasitasok pontos
betartasaval kerllheti el a személyi sé-
rilést és / vagy vagyoni kart.

Kuloénleges informacidk a jobb érthets-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Rendeltetésszerii hasznalat

A rafuté berendezés a poétkocsi fékrendszerének
tartozéka, és kizarolag pétkocsi és a vonato jarmi
kozotti teljes egészében felszerelt és ellenbrzott
kapcsolat esetén szabad hasznaini.
Engedélyezett tomegtartomany a tipusadatok
alapjan:

Tipus Tomegtartomany
V (Vierkant) sz6g- 450 - 3500 kg
letes:

130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Amennyiben egyéb, vagy a megadott elirdso-
knak nem megfeleld folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszerii hasznalat-

nak szamit. Az ebbél ered6 karokeért a gyarté nem
szavatol.

Lehetséges hibas hasznalat

FIGYELEM!

A rogzitéfék meghibasodasabél
adodo balesetveszély!

Ne hasznalja vontatashoz és mas
huzashoz a biztonsagi kotél vezetdsze-
mét, a fékrad alkatrészeit és a rogzit6-
fékrugé-csomagjat!

A huzoterhelés meghajlitjia a szemet, és
kiugrik a tartéjabol a rogzitéfék rugdcso-
magja.

B A megengedett max. 8ssztémeg a rafuté be-
rendezésen van feltlintetve. A pétkocsi 6ssz-
témege ezt az sszsulyt nem haladhatja meg.

B A jarmire torténd felszerelésnek meg kell
felelnie az allithatd magassagu tamasztés-
zerkezetekre - (tAmasztdkerék) 50 kg-nal na-
gyobb fliggbleges terheléskor - vonatkozd
eléirasoknak az ECE-szabvany 7. mellékleté-
ben foglaltak szerint.

B Azesetleg érvényben [év6 Osszeszerelési ira-
nyelveket be kell tartani.

B Akézifékkart ne helyezze fel vészhelyzetben.
Mindenképpen hagyjon elegendd szabad te-
riletet (11-1, 12-1)!

Az AL-KO javasolja a tamasztokengyel
ﬂ felszerelését (12-2), és a szabadon jaras

ellenérzését teljesen behuzott kéziféknél

valo ellendrzését (vészfék aktivalva).

BIZTONSAGI UTASITASOK
Biztonsagi kotél
FIGYELEM!

A potkocsi kiakadhat. A biztonsagi kote-
let mindig a biztonsagi kotél vezetdsze-
mén keresztll vezesse at.

B A biztonsagi kotelet mindig ugy helyezze fel,
hogy az ne akadalyozza a mozgast kanyar-
odas kozben.

B A biztonsagi kotelet tilos a tamasztokerékre
tekerni.

B Abiztonsagi kotél felerésitésekor lgyeljen az
adott orszagban érvényes elGirasok betar-
tasara.
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Tamasztokerék

B (gyeljen a tamasztékerék stabil helyzetének
biztositasara.

30V, 150V, 200V tipusu rafuté berendezés ese-

tén:

B Atamasztokereket mindig régzitse a fedébur-
kolat kivagasaba (15).

Kézifék

B A kontrolldlatlan mozgas veszélyt okozhat! A
kéziféket mindig teljesen huzza be.

Parkolas
B Ha le kell kapcsolni a potkocsit a vontato jar-
mrél:

B Be kell huzni a rogzitéféket.
B Két tovabbi ékkel rogziteni a pétkocsit.
B Parkolasnal vagy potkocsi levalasztasanal
huzza meg a pétkocsi rogzitéfékjét.
FIGYELEM!

A teljes fékhatas kialakulasaig 25 - 30
cm hatragurulhat a potkocsi! A pétkocsi
levalasztasakor ugyelien a megfelel6 ta-
volsag betartasara.

FIGYELEM!

A parkolas-fék hasznalatanal figyeljen
annak megfelel6 mikodésre.

A nem megfeleld mikodést a kovetkezdk jelezhe-

tik:

B jelentds teljesitménycsokkenés

B g kézifékkar szaggatott mozgasa

B nehezen miikédé parkolas-fék

B meglazult alkatrészek

A gazrugos rasegitési kézifékkarnal (7, 10) a ko-

vetkezok is:

B |athat6 korrozié vagy a gazrugds dugattytirad
sérilése

B 3 gazrugo lathaté olajvesztése

KEZELES

Huzé csatlakozéfej csatlakoztatasa

1. Mandéverezze a csatlakozofejet a vontatés-
zerkezet folé.

2. Nyissa ki a csatlakozofejet és tartsa azt meg
igy.

3. Forgassa a tamasztékerék tekerékart az ora-
mutaté jarasanak megfelel6en, mig a csatla-
kozéfej nem rogzil.

4. Forgassa tovabb a tamasztokerék tekerdkart
mig a jarokereket teljesen be nem csavarta.
A védésarut a kilsé csében kialakitott mélye-
désbe kell fixen rogziteni.

5. Nyissa ki a szoritobilincset.

6. A tamasztokereket csavarja a lehet6 legma-
gasabbra.

130V, 150V és 200V tipusu ra-
ﬂ fut6 berendezés esetén a ta-

masztokereket ez mellett a fedébur-

kolat kivagasaba is roégziteni kell!

7. Huzza meg a szoritébilincset.

8. Csatlakoztassa a vontatott jarmiih6z az elek-
tromos kabelt.

9. A biztonsagi kotelet a biztonsagi kotél veze-
tészemén keresztll vezesse at.

10. A karabinert a meglévd vezetészemen ke-
resztil csatlakoztassa a vontaté jarmire és
akassza ra a kotélre.

11. Oldja a kéziféket és az alulra behelyezett éke-
ket tavolitsa el.

Huzészem csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a huzészemet a voné-
pofahoz.

2. Forgassa a tAmasztokerék tekerékart az ora-
mutato jarasaval azonosan, mig a jarokereket
teljesen be nem csavarta. A védésarut a kilsd
cs6ben kialakitott mélyedésbe kell fixen rég-
ziteni.

3. Nyissa ki a szoritébilincset.

4. A tamasztokereket csavarja a lehetd legma-
gasabbra.

5. Huzza meg a szoritobilincset.

6. Csatlakoztassa a vontatott jarmiih6z az elek-
tromos kabelt.

7. A biztonsagi kotelet a biztonsagi kotél veze-
t6szemén keresztll vezesse at.

8. A karabinert a meglévé vezetészemen ke-
resztll csatlakoztassa a vontat6 jarmire és
akassza ra a kotélre.

9. Oldja a kéziféket és az alulra behelyezett éke-
ket tavolitsa el.

Kézifék
FIGYELEM!

A kontrollalatlan mozgas veszélyt okoz-
hat. A kéziféket mindig teljesen huzza
be!
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Kézifék hasznalata:

B Kézifékkar gazrugos rasegitéssel (7)

B Kézifékkar 130V | 150V | 200V (8)

B Kézifékkar rugémechanikaval (9)

B Kézifékkar gazrugos rasegitéssel és rugéme-
chanikaval (10)

B Kézifékkar 2,8 VB-1/C (10)

Meghuzas

1. Huzza meg a kézifékkart érezhetéen a holt-
ponton tul.

Meglazitas

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a rog-
zitégombot*.

2. Engedje a kézifékkart érezhetéen a holtpon-
ton at vissza az eredeti helyzetébe.

* Nem minden kivitel rendelkezik rog-
zitégombbal

FIGYELEM!

A potkocsi kiakadhat. A biztonsagi kote-
let mindig a biztonsagi kotél vezetdsze-
mén keresztiil vezesse at.

A biztonsagi kotél felerésitése

1. Akarabinert a meglévé vezetészemen keres-
ztil csatlakoztassa a vontato jarmire (2).

2. Zarja a kotélen Iévé karabinert.

FIGYELEM!

Ne hasznalja levehetd kapcsoléelem
esetén! Ha a kapcsoléelem nem retes-
zel6dik megfelel6en, a kapcsoléelem és
a vontatmany levalhat.

1. véltozat

1. A gdémbfej alatti részre hurkolja a biztonsagi
kotelet (3).

2. Zarja a kotélen lévé karabinert.

2. véltozat

FIGYELEM!

Kizarélag a DIN 5299 szerinti -
minimum 70 mm-es (tlizoltd) karabiner-
rel engedélyezett.

1. Akarabinert a meglévé vezetészemen keres-
ztul csatlakoztassa (4).

Hollandiai el6iras

1. A gombfejen és a meglévd vezetészemen
keresztil csatlakoztassa a biztonsagi kotelet
(5)-

2. Zarja a kotélen 1évé karabinert.

B |ehetséges valtozat

1. Avontato jarmi gémbfején és szoritokengye-
len keresztiil csatlakoztassa a biztonsagi ko-
telet (6).

2. Zarja a kotélen 1évé karabinert.

KARBANTARTAS ES APOLAS

2 FIGYELEM!
Veszély!
A pétkocsi karbantartasi és apolasi mun-

kai el6tt mindig biztositsa ekekkel a pot-
kocsit elmozdulas ellen.

A rafutdé berendezés a fékrendszer tarto-

ﬂ zéka. A rafuté berendezés karbantar-
tasi intervallumaitél figgetlentl 1500 km
megtétele vagy 6 honap eltelte utan sz-
akmUhelyben ellenériztesse a fékrends-
zert.

Karbantartasi, apolasi és ellenérzési munkak
soran az 6sszes alkatrész Uzembiztonsagat és ki-
fogastalan allapotat ellendrizni kell!

Jotallasbol kizaré okok

B A fékrendszer atvizsgalasa nem helyettesiti
a rafutd berendezésen elvégzendd eldirt kar-
bantartasi munkakat.

B A biztonsagi el6irasok és az el6irt karbantar-
tasi munkak figyelmen kivul hagyasabdl er-
edd vagyoni karért és személyi sériilésekért
a gyarté nem vallal felel6sséget, valamint az
ilyen esetek a garancia megszilinését okoz-
zak.

Olajozasi és kenési pontok

B Arafuté berendezést minden 10 000 - 12 000
kilométerenként vagy 12 havonként az érint-
kez® és csuklos helyeken meg kell olajozni,
ill. kenni.

B AE V tipus, szogletes lasd 13. abra
B AE 130V, 150V, 200V tipus ldsd 14. abra*

Kenbanyag fajta: DIN 51825 szabvany szerinti
tébbcélu kenbzsir

* Kép leszerelt fed6burkolattal
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Nem veszélyezteti a biztonsagot a tlizben horga- zek!
nyozott gépkocsi alkatrészeken jelentkezd fehér et dn rseEiee e ar-
rozsda, és a kvetkez6 intézkedésekkel csokken- deti AL-KO pétalkatrészeinket vagy alta-

Apolasi munkak ﬂ A potalkatrészek biztonsagi alkatrés-

thetd: lunk beszerelésre jovahagyott alkatrés-
B Tlzben horganyzott alkatrészek tarolasa ill. zeket ajanljuk. A potalkatrészek egyér-
raktarozasa soran gondoskodjon megfeleld telm{i azonositasa érdekében szervizal-
levegbkeringtetéstdl. lomasainknak sziiksége van a potalka-
B Téli utak utan tisztavizzel tisztitsa meg a tiiz- trész azonositészamra (ETI).
ben horganyzott fellleteket (pl. gézborotva). i i
Tipustabla
Javitasi munkak
XXXXXX XXXXX Poétalkatrész azonositos-
A=, - 1 zam(ET)
Kizarolag AL-KO szervizallomasok vagy zn. Rajzszam

hivatalos szakmiihelyek végezhetnek ja-
vitasi munkakat.

62 580 460_t



HIBAELHARITAS

Hiba

A fékteljesitmény tul alacsony

Tulmelegedés elére fele vald
haladas kézben valo fékezés-
nél.

Egyenetlen menettulajdonsag
ill. szaggatott fékezés.

Az utanfutd a gaz csokkentése-
kor fékez.

Az utanfuté a hatrafele menet-
ben fékez.

Az AE hallhatéan és érezhe-
téen ut a végallasban.

Az AE tul szélesen jar.

A rogzitéfék hatrafele tul gy-
enge.

Lehetséges ok

Tul nagy a rafuté berendezés
surlodasi vesztesége.

A vonorud korrézidja.

Sulyos sérilés man&verezés
kézben.

A kézifék nincs kioldva.

A tamasztokerék blokkolja a ru-
dazatot.
A lengéscsillapito hibas.

A lengéscsillapitd hibas.

Korrozié és/vagy a kerékfék
elégtelen kenése.

A lengéscsillapito hibas.
Tul sok a leveg6 a az atviteli

szerkezetben.

A fékbetétet elkoptak.

Tul sok a leveg6 a az atviteli
szerkezetben.

A fékbetétet elkoptak.

tud elharitani, forduljon az illetékes vevészolgalathoz.

Megoldas

Tavolitsa el a szennyezddést
vagy a korroziét az atviteli szer-
kezetr6l és a fékrudazatrdl, ezt
kévetden ellendrizze a konnyl
jarast.

Forduljon AL-KO szervizhez

Oldja ki a kéziféket.

Oldja ki a tamasztokereket,
és allitsa azt a megfelel6 hely-
zetbe.

Cseréltesse ki a lengéscsilla-

pitot.

Cseréltesse ki a lengéscsilla-

pitot.

B Tavolitsa el a szennye-
z6dést és a korroziot a
kerékfék alkatrészeirdl, és
kenje azt meg Ujra.

B Akopott fékpofakat (< 2 mm)
cseréltesse le.

Cseréltesse ki a lengéscsilla-
pitot.

Allittassa be Ujra a fékberende-
zést.

A kopott fékbetéteket cserél-
tesse le.

Allittassa be Ujra a fékberende-
zést.

A kopott fékbetéteket cserél-
tesse le.

ﬂ Ha olyan uzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem
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Hjeelp ved fejl

OM DENNE DOKUMENTATION

B | zs denne dokumentation igennem for idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Qverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

B QOverhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produk-
tet.

Tegnforklaring

NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Korrekt anvendelse

Palgbsanordningen er en del af anhaengerens
bremsesystem og ma kun anvendes komplet
monteret og kontrolleret, nar den forbinder an-
hzengeren med det treekkende koretg;j.

Tilladt veegtomrade iht. typeangivelser:

Type Vagtomrade
V, firkant: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

En anden anvendelse eller en anvendelse, der
gar ud over den beskrevne, anses for at veere
ukorrekt. Producenten heefter ikke for skader som
folge deraf.

Mulig fejlanvendelse

NB!

A Fare for ulykke hvis parkeringsbrem-
sen svigter!
Brug ikke sikkerhedswirens gje, dele
af stangmekanismen til bremserne el-
ler parkeringsbremsens fiederpakke til at
surre eller sleebe!
Traekbelastningen bgjer gjet, og parke-
ringsbremsens fjederpakke springer ud
af holderen.

B Den tilladte totalveegt er indpreeget pa alle
palgbsanordninger. Anhaengerens tilladte to-
talveegt ma ikke overskride denne veerdi.

B Safremt stottelasten overstiger 50 kg, skal
pabygningen pa karetgjet opfylde kravene for
hgjdeindstillelige stgtteanordninger (stotteh-
jul) ECE R55-01, bilag 7.

B Der skal tages hgjde for eventuelle retnings-
linjer vedrgrende opbygninger.

B | ngdstilfaelde m& handtaget til handbremsen
ikke kunne traekkes til endestilling. | den for-
bindelse skal det relevante frirum ngdvendig-
vis overholdes (11-1, 12-1)!

AL-KO anbefaler at montere en stotte-

ﬂ bgjle (12-2) og kontrollere, om der er fri
rotation, nar handtaget til handbremsen
er trukket helt (nedbremse ikke aktive-
ret).

SIKKERHEDSANVISNINGER
Sikkerhedswire

NB!

Fare for at anhaengeren kan springe af!
Husk altid at stikke sikkerhedswiren gen-
nem wirens gje!

B Sikkerhedswiren skal altid anbringes saledes,
at den ikke strammes til i sving.

B Sikkerhedswiren ma ikke vikle sig om statteh-
julet under kerslen.

B Overhold de landespecifikke forskrifter, nar
sikkerhedswiren saettes pa.

Stottehjul

B Sorg for, at stettehjulet sidder godt fast.

Pa palgbsanordning type 130V, 150V, 200V:

B Fastger altid stettehjulet i udsnittet ved daek-
haetten (15).
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Handbremse

B Fare pa grund af ukontrollerede beveegelser!
Handtaget til handbremsen skal altid traekkes
helt.

Parkering
B Hvis anhaengeren kobles fra det treekkende
karetgj, skal:

B parkeringsbremsen traekkes.
B anhaengeren sikres med to stopklodser.

B Husk at treekke anhaengerens parkerings-
bremse, nar der parkeres eller spaendes fra.

NB!

Anhzengeren kan rulle 25 - 30 cm tilbage,
for den fulde bremsekraft virker! Sgrg
for tilstraekkelig afstand, nar anhaenge-
ren spaendes fra.

NB!

Nar du treekker parkeringsbremsen, skal
du veere opmaerksom pa, at den fungerer
korrekt.

Ukorrekt funktion kommer til udtryk ved:

B Maerkbart tab af styrke

B Handtaget til handbremsen bevaeger sig
stadvist

B Parkeringsbremsen gar treegt

B | gse komponenter

Hvis handtaget til handbremsen har gasfjederas-

sistance (7, 10), kommer det desuden til udtryk
ved:

B Synlig korrosion eller beskadigelse af gasfje-
der-stempelstang

B Synligt olietab fra gasfjederen

BETJENING

Tilkobl traekkuglekoblingen

1. Ranger treekkuglekoblingen over anhaenger-
anordningen.

2. Abn treekkuglekoblingen, og hold den aben.

3. Drej handsvinget pa stettehjulet med uret, til
kuglekoblingen griber fat.

4. Fortsaet med at dreje handsvinget pa statteh-
julet, til Iabehjulet er helt drejet ind. Stottes-
koen skal veere fastgjort i udsparingen pa det
udvendige rar.

5. Abn slangeklemmen.

6. Treek stattehjulet s& langt opad som muligt.

150V og 200V skal stattehjulet desu-
den fastggres i udsnittet ved daek-
haetten!

ﬂ pa palgbsanordning type 130V,

7. Treek slangeklemmen.

8. Forbind strgmkablet med det traekkende ka-
retg;.

9. Husk at stikke sikkerhedswiren gennem
wirens gje.

10. Treek karabinhagen gennem gjet pa det traek-
kende karetg;.

11. Lesn handtaget til handbremsen, og fjern
stopklodsen.

Tilkobl traekgjet

1. Tilkobl traekgjet i koblingskloen.

2. Drej handsvinget pa stattehjulet med uret, til
Igbehjulet er helt drejet ind. Stotteskoen skal
veere fastgjort i udsparingen pa det udvendige
ror.

Abn slangeklemmen.

Treek stottehjulet s& langt opad som muligt.

Traek slangeklemmen.

Forbind stremkablet med det treekkende ko-

retg;.

7. Husk at stikke sikkerhedswiren gennem
wirens gje.

8. Treek karabinhagen gennem gjet pa det traek-
kende karetgj, og luk den om wiren.

9. Lesn handtaget til handbremsen, og fjern

stopklodsen.

2

Handbremse

NB!

Fare pa grund af ukontrollerede bevae-
gelser. Handtaget til handbremsen skal
altid treekkes helt!

Betjening af handbremse:

B Handtag til handbremse med gasfjederassis-
tance (7)

B Handtag til handbremse 130V | 150V | 200V
(®)

B Handtag til handbremse med fijederakkumu-
lator (9)

B Handtag til handbremse med gasfjederassis-

tance og fjederakkumulator (10)

Handtag til handbremse 2,8 VB-1/C (10)
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Traek

1. Treek handtaget til handbremsen over det
meerkbare dgdpunkt.

Friger

1. Tryk pa laseknappen, og hold den inde.

2. Stil handtaget til handbremsen tilbage i ud-
gangsstilling via dedpunktet.

* Der findes ingen laseknap pa alle modeller

Fare for at anhaengeren kan springe af!
Husk altid at stikke sikkerhedswiren gen-
nem wirens gje!

Anbringelse af sikkerhedswiren

1. Treek karabinhagen gennem gjet pa det traek-
kende keoretgj (2).

2. Luk karabinhagen i om wiren.

NB!
Ma ikke bruges ved aftagelig kobling!
Hvis koblingen ikke falder korrekt i hak,
er der fare for at miste kobling og anhzen-
ger.

B Mulig variant 1
1. Traek sikringswiren rundt om kuglehalsen (3).
2. Luk karabinhagen i om wiren.
B Mulig variant 2
NB!
Kun tilladt med karabinhage iht.

DIN 5299 - min.70 mm (brandmandska-
rabinhage).

1. Klik karabinhagen i det dertil beregnede gje
4).

Forskrift Holland

1. Leeg sikkerhedswiren omkring kuglehalsen,
og stik det igennem det dertil beregnede gje
(5).

2. Luk karabinhagen i om wiren.

B Mulig variant

1. Leeg sikkerhedswiren omkring kuglehalsen,
og stik det igennem klembgijlen pa treekanord-
ningen (6).

2. Luk karabinhagen i om wiren.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE

NB!
Fare!

Husk altid at sikre anhaengeren med
stopklodser ved vedligeholdelse og
pleje.

sesystemet. Et autoriseret vaerksted skal
kontrollere bremsesystemet efter 1500
km eller 6 maneder, uafhzengigt af
palgbsanordningen.

ﬂ Palgbsanordningen er en del af brem-

Ved vedligeholdelse, pleje eller inspektion skal
det kontrolleres, at alle systemdele fungerer som
de skal og er i upaklagelig stand.

Ansvarsfraskrivelse

B Kontrol af bremsesystemet erstatter ikke den
foreskrevne vedligeholdelse af palgbsanord-
ningen.

B Producentansvaret for personskader og ma-
terielle skader bortfalder, hvis sikkerheds-
forskrifterne og det anviste vedligeholdelses-
arbejde tilsideseettes.

Olie- og smerepunkter

B Smer palgbsanordningens glideelementer og
led for hver 10.000 - 12.000 km eller hver 12.

maned.
B Palgbsanordning type V, firkant se bil-
lede 13

B Palgbsanordning type 130V, 150V, 200V
se billede 14*

Smearemiddeltype: Universalfedt iht. DIN 51825
* afbilledet med afmonteret deekhaette

Pleje

Hvidrust pa varmgalvaniserede dele pa anhzen-

geren forringer ikke sikkerheden og kan reduce-
res med falgende forholdsregler:

B Sgrg for god luftcirkulation omkring varmgal-
vaniserede dele ved parkering eller opbeva-
ring.

B Renggr de varmgalvaniserede dele med
rent vand efter kersel om vinteren (f.eks.
dampstrale).

Ved reparationsarbejde

NB!

Kun AL-KO-servicesteder eller autorise-
rede veerksteder ma udfere reparationer.
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Reservedele er sikkerhedsdele! Typeskilt

Ved montering af reservedele i vores XXXXXK XXXXX Reservedelens identifikati-
produkter anbefaler vi at anvende origi- = 1 onsnummer (ETI)

nale reservedele fra AL-KO eller reser- zn. 2 Tegningsnummer

vedele, der er godkendt af AL-KO. Vores
servicestationer har brug for reservede-
lens identifikationsnummer (ETI) for at
identificere delen.

HJALP VED FEJL

Fejl Mulig arsag Lasning
Bremseeffekt for svag For stort friktionstab i palgbsan- = Fjern smuds og korrosion pa
ordningen overfgrselsenheden og bremse-
. . traekket, og kontroller derefter,
Korrosion pa treekstangen om enheden gér let

Kraftig beskadigelse ved range-  Kontakt AL-KO-servicested

ring
Overophedning af bremserne Handbremse ikke lgsnet Deaktivering af handbremsen
ved karsel fremad . ) .
Stettehjulet blokerer ophaeng Losn stottehjulet, og seet det i
korrekt position
Urolig kersel eller opbremsning = Stgddeemper defekt Fa steddeemperen udskiftet
Anhazenger bremser, nar farten  Steddeemper defekt Fa steddeemperen udskiftet
seettes ned
Anhaenger bremser ved bak- Korrosion og/eller manglende B Fjern smuds og korrosion
ning smgring af hjulbremsen pa hjulbremsens bevaege-
lige dele, og smar den igen.
B F3 slidte bremsebakker (< 2
mm) udskiftet.
Det kan hgres og maerkes, at Stgddaemper defekt Fa steddeemperen udskiftet
palgbsanordningen slar mod
endestoppet
Palgbsanordningen kerer for For meget Iuft i overfgrselsenhe- Fa bremsesystemet efterjuste-
langt op den ret
Bremsebelaegning slidt Fa bremsebelaegningen udskif-

tet

Parkeringsbremse bagleens for ~ For meget Iuft i overferselsenhe- Fa bremsesystemet efterjuste-
svag den ret

Bremsebelaegning slidt Fa bremsebelaegningen udskif-
tet

Ved forstyrrelser, der ikke er anfert i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes
du venligst henvende dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Felavhjalpning

OM DENNA DOKUMENTATION

B |as igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en forutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen &r en permanent del av den
beskrivna produkten och boér lamnas vidare till
képaren vid foérsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!
Folj dessa varningsinstruktioner exakt

for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda information for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

Foreskriven anvandning

Paskjutsanordningen ingar i slapvagnens broms-
system och far endast anvandas komplett monte-
rad och testad for koppling mellan slapvagn och
dragfordon.

Tillatet viktomrade enligt typangivelser:

Typ Viktomrade

V, fyrkant: 450-3 500 kg
130V: 700-1 350 kg
150V: 800-1 500 kg
200V: 1 300-2 000 kg

All annan anvandning anses som inkorrekt an-
vandning. Tillverkaren ansvarar inte for skador
som har orsakats av felaktig anvandning.

Mojlig felanvandning

e OBSERVA!
Olycksfara om parkeringsbromsen

slutar att fungera!

Anvand inte o6glan till vajerstyrningen,
delarna i bromsstangen eller parkerings-
bromsens fjaderpaket for fastsurrning el-
ler bogsering!

Vid dragbelastning bdjer sig 6glan och
parkeringsbromsens fjaderpaket hoppar
ur hallaren.

B Den tilldtna totalvikten ar inpraglad pa varje
paskjutsanordning. Slapvagnens totalvikt far
inte Overskrida dessa véarden.

B Monteringen pa dragfordonet maste mots-
vara kraven for reglerbar stddanordning
(stodhjul) vid vertikal last hdgre én 50 kg, ECE
R55-01 bilaga 7.

B Tahansyn till eventuellt befintliga monterings-
riktlinjer.

B  Handbromsspaken far inte ha kontakt med
marken vid en eventuell nédsituation. Mots-
varande avstand maste darfor beaktas (11-1,
12-1)!

AL-KO rekommenderar att en stodbygel

ﬂ monteras (12-2) och att en kontroll av fri
rorlighet med fullsténdigt atdragen hand-
bromsspak (n6dbroms ar aktiverad) ge-
nomfors.

SAKERHETSINSTRUKTIONER
Sakerhetsvajer

OBSERVA!

Fara om slapvagnen lossar! For all-
tid sakerhetsvajern genom vajerstyrnin-
gens ogla!

B Sakerhetsvajern ska fastas sa att det fortfa-
rande gar att svanga i kurvor utan problem.

B Sakerhetsvajern far inte sno sig runt stédhju-
let.

B Beakta landsspecifika foreskrifter vid fastsatt-
ning av sakerhetsvajer.

Stodhjul

B Kontrollera att stodhjulet sitter fast ordentligt.

Vid paskjutsanordningar av typ 130V, 150V,

200V:

B  Fixera alltid stodhjulet i tackkapans uts-
karning (15).
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Handbroms

B Fara vid okontrollerade rorelser! Dra alltid at
handbromsspaken helt och hallet.

Parkering
B Om slapvagnen kopplas fran dragfordonet
maste:

B parkeringsbromsen vara atdragen.

B slapvagnen vara sakrad med extra stopp-
klossar.

B Dra at slapvagnens handbroms vid parkering
av hela ekipaget.
OBSERVA!

Tills hela bromskraften utnyttjats kan
slapvagnen rulla bakat 25-30 cm! Se till
att det finns ett tillrackligt avstand vid par-
kering av slapvagnen.

OBSERVA!
Se till att parkeringsbromsen fungerar
korrekt nar du drar at den.
Tecken pa att den inte fungerar kan vara:
B mérkbar kraftforlust
B ryckiga rorelser i handbromsspaken
B trég parkeringsbroms
B |6sa komponenter
vid handbromsspakar med gasfjaderstoéd (7, 10)
dessutom genom:

B synlig korrosion eller skador pa gastrycksfja-
der-kolvstang

B synligt oljelackage i gastrycksfjadern

HANDHAVANDE

Koppla pa dragkulekopplingen

1. Rangera dragkulekopplingen &ver dragan-
ordningen.

2. Oppna och hall dragkulekopplingen.

3. Veva stédhjulsveven medsols tills dragkule-
kopplingen laser fast.

4. Fortsatt att veva stoédhjulsveven tills hjulet ar
fullstandigt invevat. Stddskon maste vare fast
fixerad i 6ppningen pa ytterroret.

5. Oppna klamman.

6. Dra stodhjulet s& langt som mdjligt uppat.

Vid paskjutsanordningar av typ
130V, 150V och 200V fixera des-

sutom stodhjulet i tackkapans uts-
karning!

7. Dra at klamman.

Anslut stromkabeln till dragfordonet.

9. For sakerhetsvajern genom vajerstyrningens
ogla.

10. For karbinhaken genom den befintliga 6glan
pa dragfordonet och fast den i vajern.

11. Lossa handbromsspaken och ta bort kilen.

©

Koppla pa dragogla

1. Koppla pa dragdgla i kopplingsklykan.

2. Veva stdédhjulsveven medsols tills hjulet ar
fullstandigt invevat. Stédskon maste vare fast
fixerad i 6ppningen pa ytterroret.

3. Oppna klamman.

4. Dra stodhjulet sa langt som méjligt uppat.
5. Dra at klamman.

6. Anslut stromkabeln till dragfordonet.

7

For sakerhetsvajern genom vajerstyrningens
ogla.

8. For karbinhaken genom den befintliga 6glan
pa dragfordonet och fast den i vajern.

9. Lossa handbromsspaken och ta bort kilen.
Handbroms

OBSERVA!

Fara vid okontrollerade rérelser. Dra all-
tid at handbromsspak helt och hallet!

Anvinda handbroms:

B Handbromsspak med gasfjaderstod (7)

B Handbromsspak 130V | 150V | 200V (8)
B Handbromsspak med fjadermekanism (9)
|

Handbromsspak med gasfjaderstod och fja-
dermekanism (10)

B Handbromsspak 2,8 VB-1/C (10)

Atdragning

1. Dra at handbromsspaken Over det markbara
doédpunktsomradet.

Lossa

1. Tryck pa lasknappen* och hall den intryckt.
2. Stall tillbaka handbromsspaken oOver déd-
punktsomradet i utgangspositionen.
* Lasknappen ar inte tillganglig i alla utféran-
den

OBSERVA!

Fara om slapvagnen lossar! For all-
tid sakerhetsvajern genom vajerstyrnin-
gens ogla!
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Sétt fast sakerhetsvajern

1. For karbinhaken genom den befintliga 6glan
pa dragfordonet (2).
2. Fast karbinhaken i vajern.

OBSERVA!

Anvand inte vid avtagbar koppling! Om
kulkopplingen inte laser fast ordentligt
finns det risk for att kopplingen och slap-
vagnen lossnar.

Méjlig variant 1

Vira sakerhetsvajern runt dragkulans hals (3).
Fast karbinhaken i vajern.

Méjlig variant 2

OBSERVA!

Endast tillaten med karbinhake enligt
DIN 5299 - min. 70 mm (brandkarbin-
hake).

BN~ B

1. Fast karbinhaken i den befintliga 6glan (4).

Foreskrift for Nederlanderna

1. Vira sakerhetsvajern runt dragkulans hals och
genom den befintliga églan (5).

2. Fast karbinhaken i vajern.

B Mgjlig variant

1. Vira sakerhetsvajern runt dragkulans hals och
genom klambygeln pa draganordningen (6).

2. Fast karbinhaken i vajern.

UNDERHALL OCH SKOTSEL

OBSERVA!
Fara!
Sakra alltid slapvagnen med stoppklos-

sar fore alla underhalls- och rengoérings-
arbeten.

bromssystemet. Bromssystemet maste
kontrolleras av en fackverkstad efter
1 500 km eller 6 manader, oberoende
av paskjutsanordningens underhallsin-
tervall.

ﬂ Paskjutsanordningen ar en del av

Vid underhalls-, skotsel- och servicearbeten ska
alla komponenter kontrolleras pa punkterna drifts-
akerhet och felfri funktion.

Ansvarsfriskrivning

B Kontroll av bromssystemet ersatter inte de
foreskrivna underhallsatgarderna for paskjut-
sanordningen.

B Tillverkaren fransager sig allt ansvar vid per-
son- och materialskador som beror pa att inte
sakerhetsforeskrifterna har foljts eller att det
foreskrivna underhallsarbetet inte har utforts.

Oljnings- och smorjpunkter
B Smorj eller olja in glid- och ledstallen pa pask-
jutsanordningen var 10 000:e till 12 000:e km
eller var 12:e manad.
B Paskjutsanordning, typ V, fyrkant se bild
13

B Paskjutsanordning typ 130V, 150V, 200V
se bild 14 *

Typ av fett: Universalfett enligt DIN 51825
* Bild med demonterad huva

Underhallsarbete

Bildandet av vitrost pa varmforzinkade fordons-

delar paverkar inte sakerheten och kan minskas

genom foljande atgarder:

B Sorj for god luftcirkulation under uppstalining
eller lagring av varmférzinkade komponenter.

B Varmforzinkade ytor skall efter kdrning i vin-
tervaglag spolas av med rent vatten (t. ex.
angstrale).

Reparationsarbeten

OBSERVA!

Reparationsarbeten far endast utforas
av AL-KO serviceverkstader eller aukto-
riserad fackpersonal.

Reservdelar ar sakerhetsdelar!

ﬂ Vid montering av reservdelar i vara pro-
dukter rekommenderar vi endast AL-KO
originaldelar eller delar som uttryckligen
ar godkanda av AL-KO. For att kunna
identifiera reservdelen behdver vara ser-
vicestationer reservdelens identifierings-
nummer (ETI).

Typskylt

Reservdelens identifie-
ringsnummer (ETI)
Ritningsnummer

XXXXXX XXXXX

- o,
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FELAVHJALPNING

Fel

For svag bromsverkan

Overhettning av bromsarna vid
koérning framat

Orolig korning eller ryckig
bromsning

Slapvagnen bromsar nar gas-
pedalen slapps

Slapvagnen bromsar vid
kérning bakat

Paskjutsanordningen slar hor-
och markbart mot &ndanslaget

Paskjutsanordningen skjuts
fram for langt

Parkeringsbromsen bakat ar for
svag

Mojlig orsak

For stora friktionsforluster i pask-

jutsanordningen

Korrosion pa dragstangen

Allvarliga skador vid parkering

Handbroms inte lossad

Stddhjul blockerar stdngerna

Stétdamparen defekt

Stétdamparen defekt

Korrosion och/eller smérjning
saknas i hjulbromsen

Stétdamparen defekt

Foér mycket luft i dverféringsan-
ordningen

Slitna bromsbelagg

For mycket luft i Gverféringsan-
ordningen

Slitna bromsbelagg

Losning

Ta bort smuts och korrosion pa
Overféringsanordningen och
bromsvajern och kontrollera att
de har fri rorlighet.

Kontakta AL-KO:s servicecen-
ter

Lossa handbromsen

Lossa stodhjulet och satt det i
ratt position

Byt ut stétdamparen

Byt ut stétdamparen

B Ta bort smuts och korro-
sion pa hjulbromsens rérliga
delar och smorj pa nytt.

B Byt ut slitna bromsklossar (<
2 mm).
Byt ut stétdamparen

Stall in bromssystemet pa nytt

Lat byta ut bromsbelaggen

Stall in bromssystemet pa nytt

Lat byta ut bromsbelaggen

ﬂ Vid stérningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjalv kan atgarda, vander ni er till

var kundtjanst.
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Feilsgking

OM DENNE DOKUMENTASJONEN

B | es denne dokumentasjonen fgr du tar meka-
nismen i bruk. Dette er en forutsetning for &
kunne arbeide sikkert, og for en feilfri handte-
ring.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B  Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kigperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!
Folge ngye disse advarslene for &4 unnga

personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

Forskriftsmessig bruk

Palgpsinnretningen er en del av tilhengerens
bremsesystem og ma kun benyttes komplett mon-
tert og kontrollert for & forbinde tilhengeren med
trekkjaretayet.

Tillatt vektomradet avhengig av typespesifi-
kasjoner:

Type Vektomrade
V, firkant: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, anses
som ikke tiltenkt bruk. Produsenten overtar ikke
noe ansvar for skader som fglger av dette.

Mojlig felanvandning

e OBS!
Fare for uhell hvis parkeringsbrem-
sen svikter!

Qyet for sikkerhetsvaierfgringen, deler
av bremsestagene eller fjserpakken pa
parkeringsbremsen ma ikke brukes til
surring eller sleping!

Ved trekkbelastning bayer maljen seg og
fieerpakken i parkeringsbremsen hopper
ut av holderen.

B Tillatt totalvekt er preget inn pa hver palap-
sinnretning. Tilhengerens tillatte totalvekt ma
ikke overskride denne verdien.

B  Montering pa kjoretoyet ma overholde
kravene til hgydejusterbar stetteinnretning
(stettehjul) hvis stettelasten er stgrre enn 50
kg, ECE R55-01 tillegg 7.

B Eventuelt tilgjengelige oppbyggingsretnings-
linjer ma tas hensyn til.

B Bremsespaken ma ikke trekkes til i en nads-
situasjon. Sgrg for nok plass (11-1, 12-1)!

AL-KO anbefaler at man monterer en

ﬂ stottebayle (12-2) og at man kontrollerer
at innretningen gar fritt med fullstendig
tiltrukket handbremsespak (n@dbremsen
er aktivert).

SIKKERHETSANVISNINGER
Sikkerhetsvaier

OBS!

Fare hvis tilhengeren kobles fra! For all-
tid sikkerhetsvaieren gjennom maljen pa
sikkerhetsvaierfaringen!

B Sikkerhetsvaieren ma alltid monteres slik at
kjaring i svinger er mulig uten problemer.

B Sikkerhetsvaieren ma ikke vikle seg rundt
stattehjulet.

B Veer oppmerksom pa landsspesifikke regler
ved montering av sikkerhetsvaieren.

Stottehjul

B Pass pa at stattehjulet sitter fast.

For palgpsinnretning type 130V, 150V, 200V:

B Fest stettehjulet alltid i utsparingen pa overt-
rekket (15).
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Handbrems

B Fare ved ukontrollerte bevegelser! Trekk alltid
handbremsespaken helt til.

Parkering

B Blir tilhengeren koblet fra trekkjeretayet ma:
B Parkeringsbremsen trekkes til.

B Tilhengeren sikres med to ekstra under-
lagskiler.

B Sett pa parkeringsbremsen pa tilhengeren
ved parkering.
OBS!

Inntil bremsekraften virker fullt ut kan til-
hengeren rulle 25-30 cm bakover! Pass
pa a holde tilstrekkelig avstand ved par-
kering av tilhengeren.

OBS!

Kontroller at parkeringsbremsen funge-
rer nar den aktiveres.

Man merker at den ikke fungerer som den skal pa:

B tydelig tap av kraft

B parkeringsbremsehandtaket rykker

B parkeringsbremsen er tung a betjene

B |gse komponenter

Pa parkeringsbremsespaker med gassfjeerstotte

(7, 10) i tillegg:

B tydelig korrosjon eller skader pa gassfjeerens
stempelstang

B synlig oljetap fra gasstrykkfjeeren

BETJENING

Koble til trekkulekoblingen

1. Mangvrer kulekoblingen under tilhengerfes-
tet.

2. Apne og hold kulekoblingen.

3. Drei stottehjulsveiven med urviseren til kule-
koblingen gari las.

4. Dreie stgttehjulsveiven videre til Iapehjulet er
fullstendig loftet. Statteskoen ma sitte fast i
utsparingen pa ytterrgret.

5. Apne klembgylen.
6. Trekk stottehjulet opp sa langt som mulig.

for palgpsinnretning type 130V,
150V og 200V skal stattehjulet i til-
legg festes i utsparingen til overtrek-
ket!

7. Trekk til klembgylen.

Koble stremkabelen til trekkjgretayet.

9. For alltid sikkerhetsvaieren gjennom agyet pa
sikkerhetsvaierfgringen.

10. Fer karabinkroken gjennom gyet pa trekkjg-
retayet som er beregnet pa dette.

11. Lesne handbremsespaken og fjern stoppki-
len.

Koble til trekkoyet

1. Koble til trekkayet i koblingskulen.

2. Dreie stgttehjulsveiven med urviseren til
lapehjulet er fullstendig loftet. Stotteskoen ma
sitte fast i utsparingen pa ytterrgret.

Apne klembagylen.

Trekk stottehjulet opp sa langt som mulig.
Trekk til klembgylen.

Koble stremkabelen til trekkjoretayet.

For alltid sikkerhetsvaieren gjennom gyet pa
sikkerhetsvaierfaringen.

8. For karabinkroken gjennom gyet pa trekkjg-
reteyet som er beregnet pa dette.

9. Lgsne handbremsespaken og fiern stoppki-
len.

©

N oMo

Handbrems

OBS!

Fare ved ukontrollerte bevegelser. Trekk
alltid handbremsespaken helt til!

Betjene handbremsen:

B Handbremsspak med gassfjeerstatte (7)
B Handbremsspak 130V | 150V | 200V (8)
B Handbremsspak med fjeerstotte (9)
|

Handbremsspak med gassfjeerstotte og fjzer-
statte (10)

B Handbremsspak 2,8 VB-1/C (10)
Trekke til

1. Trekk til handbremsspaken forbi det merk-
bare dedpunktomradet.

Losne

1. Trykk og hold laseknappen* inne.

2. Setthandbremsspaken tilbake forbi dedpunk-
tomradet til utgangsstillingen.

* Laseknappen finnes ikke pa alle versjoner
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OBS!

Fare hvis tilhengeren kobles fra! For all-
tid sikkerhetsvaieren gjennom maljen pa
sikkerhetsvaierfgringen!

Fest sikkerhetsvaieren

1. Fer karabinkroken gjennom den tiltenkte mal-
jen pa trekkjgretayet (2).

2. Fest karabinkroken pa vaieren.

OBS!

Ma ikke benyttes pa demonterbar tilhen-
gerkobling! Hvis koblingen ikke gar kor-
rekt i inngrep, kan kobling og tilhenger
falle av.

mulig variant 1

Far sikkerhetsvaieren rundt kulehalsen (3).
Fest karabinkroken pa vaieren.

mulig variant 2

OBS!

Bare tillatt med karabinkrok iht. DIN 5299
- min. 70 mm (karabinkrok).

Ed ~ B

1. Fest karabinkroken i den tiltenkte maljen (4).

Forskrift Nederland

1. For sikkerhetsvaieren rundt kulehalsen og
gjennom den dertil tiltenkte maljen (5).

2. Fest karabinkroken pa vaieren.
B mulig variant

1. For sikkerhetsvaieren rundt kulehalsen og for
klembgylen i trekkretningen (6).

2. Fest karabinkroken pa vaieren.

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

OBS!
Fare!

Fer alt vedlikehold og service ma tilhen-
geren alltid sikres med stoppeklosser.

Palgpsinnretningen er en del av brem-
ﬂ sesystemet. Uavhengig av vedlikeholds-
intervallene for palgpsinnretningen ma
bremsesystemet kontrolleres ved et fag-
verksted etter 1500 km eller 6 maneder.

Under vedlikehold, service og inspeksjon ma det
kontrolleres at alle anleggsdeler er i driftssikker og
feilfri stand.

Ansvarsfraskrivelse

B Inspeksjon av bremsesystemet erstatter
ikke de foreskrevne vedlikeholdstiltakene for
palgpsinnretningen.

B Produsenten tar ikke ansvar for skader pa
personer og materiale som oppstar pga. man-
glende overholdelse av sikkerhetsforskriftene
og oppfart vedlikeholdsarbeid.

Olje- og smerepunkter
B Smer hhv. olje glide- og leddpunkter pa palap-
sinnretningen hver 10000 - 12000 km eller
hver 12. maned.
B AE typeV, firkant se fig. 13
B AE type 130V, 150V, 200V se fig. 14*
Smaremiddeltype: Flerbruksfett iht. DIN 51825
* Avbildet med demontert overtrekk

Vedlikehold

Korrosjonsdannelse pé varmeforsinkede kjare-

toydeler pavirker ikke sikkerheten og kan reduse-

res med fglgende tiltak:

B Sgrg for god luftsirkulasjon ved parkering hhv.
lagring av de varmeforsinkede delene.

B Rens die varmeforsinkede overflatene med

klart vann (f.eks. dampstraler) etter turer om
vinteren.

Reparasjoner

c OBS!

Reparasjonsarbeid ma kun utfgres av
AL-KO serviceverksteder eller autori-
serte fagbedrifter.

Til montering av reservedeler i vare pro-
dukter anbefaler vi & bruke utelukkende
originale AL-KO-deler eller deler som har
blitt uttrykkelig godkjent for montering av
oss. For entydig identifisering av reser-
vedeler trenger vare servicesteder reser-
vedel-identifikasjonsnummeret (ETI).

ﬂ Reservedeler er sikkerhetsdeler!

Typeskilt
XXXXXX XXXXX
— ; _I?ese_rvedelsnummer (ETI)
7n. egningsnummer
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FEILSOKING

Feil

For darlig bremseeffekt

Bremsene blir overopphetet ved
kjgring forover

Urolig kjgreadferd eller rykkvis
bremsing

Tilhengeren bremser under
bortrulling

Tilhengeren bremser under ryg-
ging

Palgpsinnretningen slar hgrbart
og sporbart mot endeanslaget

Palgpsinnretningen gar for lagt
opp

Parkeringsbremsen for svak i
retning bakover

Mulig arsak

For store friksjonstap i palep-
sinnretningen

Korrosjon i trekkstangen

Store skader ved mangvrering
Handbremsen er ikke lgsnet

Blokkert stang pa stettehjulet

Stgtdemper defekt

Stgtdemper defekt

Korrosjon og/eller manglende
smgring pa hjulbremsen

Stgtdemper defekt

For mye luft i overfgringsinnret-
ningen

Slitt bremsebelegg

For mye luft i overfgringsinnret-
ningen

Slitt bremsebelegg

Lesning

Fjern smuss og korrosjon i
overgangsinnretning og brem-
setrekk, og kontroller deretter at
delene gar lett

Oppsek AL-KO serviceverksted
Lgsne handbremsen

Lasne stattehjulet og beveg det
til riktig posisjon

Skift statdemper

Skift statdemper

B Fjern smuss og korrosjon pa
bevegelige deler & hjulbrem-
sen, smer pa nytt.

B Skift ut slitte bremseflenser
(<2 mm).

Skift statdemper

Etterjuster bremsesystemet

Skift bremsebelegget

Etterjuster bremsesystemet

Skift bremsebelegget

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte
var ansvarlige kundeservice.
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ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN
KAANNOS

Siséllysluettelo

Tietoja kasikirjasta..........cccceeveeveniieeiiinc e 76
TUOtEKUVAUS.......cieieeee e 76
TUurvaohjeet........cccveeeieiieeie e 76
KEYHO. ..o

Huolto ja hoito......c.eeeeeeeii
Ohjeita hairiéihin

TIETOJA KASIKIRJASTA

B Lue tama asiakirja ennen laitteen kayttdonot-
toa. Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiot-
toman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

maan ja kasittelemaan laitetta parem-

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
min.

TUOTEKUVAUS

Tarkoituksenmukainen kaytto

Vetolaite on osa peravaunun jarrulaitteistoa. Se
on tarkoitettu kytkemaan peravaunu vetoajoneu-
voon, ja sen saa asentaa vain kokonaisena ja tar-
kastettuna.

Sallittu painoalue tyypin mukaan:

Tyyppi Painoraja

V, nelikulmainen: 450-3 500 kg
130V: 700-1 350 kg
150V: 800-1 500 kg
200V: 1 300-2 000 kg

Muunlainen tai edellisen ylittava kayttd katsotaan
maaraystenvastaiseksi. Valmistaja ei vastaa ta-
man seurauksena syntyvista vahingoista.

Mahdollinen vaara kaytto

e HUOMIO!

Tapaturmavaara, jos seisontajarru ei
toimi!
Turvavaijerin ohjaimen silmukkaa, jar-
rutangoston osia tai seisontajarrun
jousta ei saa kayttda vetamiseen eika
niitd saa kayttaa kiinnityshihnojen kiinni-
tyskohtana!
Silmukka vaantyy vetokuormituksessa
ja seisontajarrun jousi irtoaa kiinnikkee-
staan.

B Sallittu kokonaispaino on painettu jokaiseen
vetolaitteeseen. Peravaunun kokonaispaino
ei saa ylittaa tata arvoa.

B Ajoneuvon lisdlaitteen on vastattava tuki-
laitteen (tukipyoran) korkeuden sdadon osalta
50 kg suuremmalla tukikuormalla ECE
R55-01 liitteen 7 mukaisia vaatimuksia.

B Myos muita kaytettavissa olevia asennusoh-
jeita on noudatettava.

B Kasijarruvipua ei saa kytkea paalle hatati-
lanteessa. Tarvittavia turvavaleja on ehdotto-
masti noudatettava (11-1, 12-1)!

AL-KO suosittelee laittamaan renkaiden
ﬂ alle kiilat (12-2) ja tarkistamaan, etta ko-
konaan paalle kytketty kasijarruvipu liik-
kuu esteetta (hatajarrun ollessa paalla).

TURVAOHJEET
Turvavaijeri

HUOMIO!

Peravaunun irtoaminen aiheuttaa vaara-
tilanteen! Turvavaijeri on aina tyénnet-
tédva turvavaijerin ohjaimen silmukan
lapi!
B Asenna turvavaijeri siten, ettd kaarreajo on-
nistuu ongelmitta.
B Turvavaijeri ei saa kiertya tukipyoran ympari.
B Noudata turvavaijerin kiinnityksessa maakoh-
taisia maarayksia.
Tukipyora
B Varmista, etta tukipyora on tiukasti kiinni.
Vetolaitteen tyypit 130V, 150V, 200V:

B Kiinnita tukipyora aina pdlykapselin aukkoon
(15).
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Kasijarru

B  Tahattomat liikkeet aiheuttavat vaaratilan-
teen! Kytke kasijarruvipu aina loppuun
saakka.

Pysékoiminen

B Jos peravaunu irrotetaan vetoajoneuvosta:
B Seisontajarru on kytkettava paalle.

B Peravaunun kahden renkaan alle on ase-
tettava kiilat.

B Kun pysaytat tai pysakoit vetoajoneuvon,
kytke peravaunun seisontajarru paalle.

HUOMIO!

Peravaunu saattaa vieria 25-30 cm en-
nen kuin se pysahtyy kokonaan! Muista
turvaetaisyydet, kun pysakoit peravau-
nua.

HUOMIO!

Kayttdessasi seisontajarrua varmista,
etta se toimii oikein.

Naista tiedat, etta jarru ei toimi oikein:

B huomattava voimanhavio

B kasijarruvipu liikkuu nytkdhdellen

B seisontajarru ei toimi kevyesti

B osia on irronnut

Kaasujousimallisissa seisontajarruvivuissa (7,
10) voi ilmeta edelld mainittujen lisaksi naita:

B kaasujousen mannanvarressa nakyy korroo-
siota tai muita vaurioita

B kaasujousesta valuu 6ljya

KAYTTO

Vetopaan kiinnittaminen

1. Siirrd vetopaan kuulakytkin kiinnitysosan
paalle.

2. Avaa kuulakytkin ja pida sita auki.

3. Kierrd tukipyoran kampea myotapaivaan,
kunnes kuulakytkin kiinnittyy.

4. Kierra tukipyéran kampea edelleen, kunnes
juoksupyodra on kiertynyt kokonaan sisaan.
Tukikengan on kiinnityttdva napakasti ulom-
maisen putken aukkoon.

5. Avaa kiinnike.

6. Veda tukipydra mahdollisimman pitkalle ylos.
Vetolaitteen tyypeissa 130V, 150V ja
200V: Kiinnita tukipyora lisaksi poly-
kapselin aukkoon!

7. Kirista kiinnike.

Kytke virtajohto vetoajoneuvoon.

9. Tydnna turvavaijeri sille tarkoitetun ohjaimen
silmukan lapi.

10. Kierra jousihaka vetoajoneuvon silmukan lapi
ja lukitse se vaijeriin.

11. Avaa kasijarruvipu ja poista kiilat renkaiden
alta.

©

Vetosilmukan kiinnittaminen

1. Kiinnita vetosilmukka vetokytkimen kitaan.

2. Kierrd tukipyoran kampea myotapaivaan,
kunnes juoksupydra on kiertynyt kokonaan si-
saan. Tukikengan on kiinnityttdva napakasti
ulommaisen putken aukkoon.

Avaa kiinnike.

Veda tukipyéra mahdollisimman pitkalle ylos.

Kirista kiinnike.

Kytke virtajohto vetoajoneuvoon.

Tydnna turvavaijeri sille tarkoitetun ohjaimen

silmukan lapi.

8. Kierra jousihaka vetoajoneuvon silmukan lapi
ja lukitse se vaijeriin.

9. Avaa kasijarruvipu ja poista Kiilat renkaiden

alta.

No oM

Kasijarru

HUOMIO!

Tahattomat liikkeet aiheuttavat vaarati-
lanteen. Kytke kasijarruvipu aina lop-
puun saakka!

Kasijarrun kaytto:

B Kasijarruvipu, jossa on kaasujousitus (7)
B Kasijarruvipu 130V | 150V | 200V (8)

B Kasijarruvipu, jossa on jousiakku (9)
|

Késijarruvipu, jossa on kaasujousitus ja jou-
siakku (10)

B Kasijarruvipu 2,8 VB-1/C (10)
Kytkeminen paélle

1. Kytke kasijarru kuolokohdan yli.
Avaaminen

1. Pida lukituspainike* painettuna.

2. Palauta kasijarru kuolokohdan kautta alkua-
sentoonsa.

* Lukituspainiketta ei ole kaikissa malleissa
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HUOMIO!
Per&vaunun irtoaminen aiheuttaa vaara-
tilanteen! Turvavaijeri on aina tyonnet-
tava turvavaijerin ohjaimen silmukan
lapi!

Turvavaijerin kiinnittdaminen

1. Kierra jousihaka vetoajoneuvon silmukan lapi

).

2. Lukitse jousihaka vaijeriin.

HUOMIO!

Ei saa kayttaa irrotettavan kytkimen yh-
teydessa! Jos kytkinta ei lukita oikein,
vaarana on seka kytkimen etta peravau-
nun vaurio.

Kiinnitystapa 1

Kierra turvavaijeri kuulan kaulan ympérille (3).
Lukitse jousihaka vaijeriin.

Kiinnitystapa 2

HUOMIO!

Tama kiinnitystapa on sallittu vain kay-
tettdessa standardin DIN 5299 vaati-
mukset tayttavaa vahintdan 70 mm jou-
sihakaa (palomiehen haka).

BN~ B

1. Kierra jousihaka kiinnityssilmukan lapi (4).

Alankomaita koskeva vaatimus

1. Kierra turvavaijeri kuulan kaulan ymparille ja
kiinnityssilmukan lapi (5).

2. Lukitse jousihaka vaijeriin.

B Kiinnitystapa

1. Kierra turvavaijeri kuulan kaulan ymparille ja
vetolaitteessa olevan kiinnitysosan lapi (6).

2. Lukitse jousihaka vaijeriin.

HUOLTO JA HOITO

HUOMIO!
Vaara!
Ennen huoltotdiden aloittamista pe-

ravaunun renkaiden alle on aina asetet-
tava kiilat.

Vetolaite on osa jarrujarjestelmaa. Ve-

ﬂ tolaitteen huoltovaleista riippumatta alan
korjaamon on tarkastettava jarrujarjes-
telma 1 500 kilometrin tai 6 kuukauden
valein.

Huolto-, kunnossapito- ja tarkastustdiden yhtey-
dessa on tarkastettava laitteiston kaikkien osien
kayttéturvallisuus ja moitteeton kunto.
Vastuuvapautuslauseke

B Jarrujarjestelman tarkastus ei korvaa veto-
laitteen maaraystenmukaisia huoltotoimia.

B Valmistaja ei vastaa henkil6- tai esinevahin-
goista, jotka ovat aiheutuneet turvallisuusoh-
jeiden noudattamatta jattamisesta tai suorite-
tuista huoltotdista.

Oljy ja voitelukohdat

B Voitele tai 6ljya vetolaitteen liuku- ja nivelpin-
nat 10 000-12 000 km valein tai 12 kuukau-
den valein.

B AE-tyyppi V, nelikulmainen katso kuva
13

B AE-tyyppi 130V,
katso kuva 14 *

Voiteluaineen tyyppi: Standardin DIN 51825 mu-
kainen moniké&yttérasva

* Kuvassa p6lykapseli on irrotettu

150V, 200V

Huoltotyot

Kuumasinkityissé ajoneuvon osissa voi esiintya

syopymiskukintaa, joka ei kuitenkaan vaaranna

turvallisuutta. Sitd voidaan vahentaa nailla toi-
menpiteilla:

B Kuumasinkittyjen ajoneuvon osien sailytys-
ja varastointipaikassa on oltava hyva ilman-
vaihto.

B Talviaikaan kuumasinkityt ajoneuvon osat on
ajon jalkeen puhdistettava puhtaalla vedella
(esim. hdyrysuihkulla).

Korjaustyot

HUOMIO!

Vain AL-KO-huollot tai valtuutetut korjaa-
mot saavat korjata laitteen.

Varaosat ovat turvaosia!

Suosittelemme, etta tuotteisimme asen-
netaan alkuperaisia AL-KO-osia tai osia,
jotka olemme hyvaksyneet kyseiseen
tarkoitukseen. Valtuutetut huollot tar-

vitsevat oikeiden varaosin tunnistami-
seen varaosien tunnistenumeron (ETI).

Tyyppikilpi

XO0K X000 ] ¢ Varaosan tunnistenumero
([ o (ETN
zn. Piirustuksen numero
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OHJEITA HAIRIOIHIN

Hairié

Jarrutusteho on liian heikko

Jarrut ovat ylikuumentuneet ka-
sijarru paalla ajettaessa

Rauhaton ajo tai nykayksittai-
nen jarrutus

Peravaunu jarruttaa, kun kaa-
supoljin vapautetaan

Peravaunu jarruttaa peruuttami-
sen aikana

AE iskeytyy tuntuvasti ja kuulu-
vasti vasteeseen

AE liikkuu liian pitkalle

Seisontajarru liikkuu huonosti
taaksepain

puoleen.

Mahdollinen syy

AE-vetolaitteessa on liian suuri
kitkahavio

Vetotangossa on korroosiovau-
rioita

Laitetta on kaytetty liiallisella voi-
malla ja se on vaurioitunut

Kasijarrua ei ole vapautettu

Tukipyora estaa jarrutangoston
toiminnan

Iskunvaimennin on viallinen

Iskunvaimennin on viallinen

Pydrajarrussa on korroosiovau-
rioita ja/tai sita ei ole voideltu

Iskunvaimennin on viallinen

Valityslaitteistossa on liikaa il-
maa

Jarrupalat ovat kuluneet

Valityslaitteistossa on liikaa il-
maa

Jarrupalat ovat kuluneet

Ratkaisu

Puhdista lika ja korroosio va-
lityslaitteistosta ja jarruista ja
varmista lopuksi varmista niiden
vaivaton liikkuvuus

Ota yhteytta AL-KO-huoltoon

Kasijarrun vapauttaminen

Vapauta tukipyora ja kdanna se
oikeaan asentoon

Vaihdata iskunvaimennin

Vaihdata iskunvaimennin

B Puhdista lika ja korroosio py-
orajarrun liikkuvista osista ja
voitele ne uudelleen.

B Vaihdata kuluneet jarruken-
gat (< 2 mm).

Vaihdata iskunvaimennin

Toimita jarrulaitteisto sdadetta-
vaksi

Vaihdata jarrupalat

Toimita jarrulaitteisto saadetta-
vaksi

Vaihdata jarrupalat

Jos hairi6 ei korjaannu téssa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kdanny asiakaspalvelumme
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TEAVE SELLE DOKUMENTATSIOON

B  Enne seadme kasutuselevottu lugege [abi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
tédtamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kaesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjast-
amisel ostjale lile anda.

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Eesmargiparane kasutamine
Pealejooksuseade on haagise pidurisiisteemi osa
ja seda vdib kasutada ainult tervikuna monteeri-
tult ja kontrollitult haagise ihendamiseks vedava
sodidukiga.

Lubatud kaaluvahemik vastavalt tiilibiandme-
tele:

Tiiip Kaaluvahemik
V, nelikant: 450-3500 kg
130V: 700-1350 kg
150V: 800-1500 kg
200V: 1300-2000 kg

Igasugune sellest erinev kasutusviis ei ole ot-
starbekohane. Nende tagajarjel tekkivate kahjude
eest tootja ei vastuta.

Vaarkasutus

TAHELEPANU!

Avariioht seisupiduri mittetoimimisel!
Arge kasutage piduritrossi aasa, piduri-
vardaid voi seisupiduri vedrupaketti sidu-
miseks voi pukseerimiseks!

Tombekoormus deformeerib aasa ja sei-
supiduri vedrupakett hippab hoidikust
valja.

B |gale pealejooksuseadmele on vermitud mak-
simaalne lubatud kaal. Haagise kogukaal ei
tohi olla suurem kui see vaartus.

B Soidukile paigaldus peab vastama suurema
kui 50 kg tugikoormusega reguleeritava tu-
giseadise (tugiratas) kohta kaivatele ECE
R55-01 lisa 7 nbuetele.

B Vajadusel jargige olemasolevaid paigaldusju-
hiseid.

B Kasipidurihooba ei voi hadaolukorras peale
tdmmata. Kindlasti tuleb jalgida selleks vaja-
liku vaba ruumi olemasolu (11-1, 12-1)!

AL-KO soovitab paigaldada tugiaasa
(12-2) ja teha taielikult peale tdmmatud
kasipidurihoovaga (hadapidur on aktive-
eritud) kontrollida vaba liikuvust.

OHUTUSJUHISED
Piduritross

TAHELEPANU!

Oht haagise lahtitulekul! Viige piduritross
alati piduritrossi juhiku aasast 1abi!

B Paigaldage piduritross nii, et kurvides ei te-
kiks probleeme.

B Piduritross ei tohi keerduda tugiratta Gmber.

B Jargige piduritrossi paigaldamisel riigispet-
siifilisi eeskirju.

Tugiratas

B Jalgige, et tugiratas oleks tugevalt kinnitatud.

Pealejooksuseadme tiiiip 130V, 150V, 200V

korral:

B Kinnitage tugiratas alati kattekorpuse valjaloi-
kesse (15).

Kasipidur

B Oht kontrollimatute liigutuste toéttu! Tommake
kasipidurihoob alati I6puni peale.
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Parkimine
B Haagise vedava sdiduki kiljest lahtiihenda-
misel

B tdmmake seisupidur peale.
B Kindlustage haagise paigalplsimine
kahe tdkiskinga abil.

B Haagise ja vedava soiduki parkimisel voi
seisma jatmisel tdmmake haagise seisupidur
peale.

TAHELEPANU!

Kuni pidurdusjou taieliku rakendumiseni
voib haagis 25-30 cm tagasi veereda!
Haagise seismajatmisel podrake tahele-
panu piisavale vahekaugusele.

TAHELEPANU!

Jalgige seisupidurit kasutades korrekt-
set toimimist.

Ebakorrektne toimimine on &ratuntav:

B markimisvaarset jdukaost

B kasipidurihoova jonksutavast liikumisest

B seisupiduri raskestiliikuvusest

B |ahtistest detailidest

Gaasvedrutoega seisupidurihoobadel (7, 10) tai-
endavalt:

B nahtavast roostest voi kahjustustest gaasve-
drukolvil

B gaasvedru nahtavast 6likaost

KASUTAMINE

Haakerauaga iihendamine

1. Manddverdage  kuulpea
kohale.

2. Avage kuulpeaga haakeilihendus ja hoidke
lahti.

3. Po&odrake tugiratta vanta kellaosuti liikumise
suunas kuni kuulpea kldpsatab kohale.

4. Keerake tugiratta vanta edasi, kuni ratas on
taielikult sisse kruvitud. Tugiking peab olema
valistoru stivendis tugevalt kinnitatud.

5. Avage klamber.

6. Tommake tugiratast nii palju Ules, kui vahegi
voimalik.

haakeseadme

Pealejooksuseadmete tuip 130V,
150V ja 200V korral, tuleb tugiratas
taiendavalt fikseerida kattekorpuse
valjaloikes!

7. Sulgege klamber.

Uhendage elektrikaabel vedava sdidukiga.

9. Viige piduritross piduritrossi juhiku aasast
1abi!

10. Viige karabiin vedava soéiduki vastavast aa-

sast 1abi ja sulgege see trossi kohal.

11. Vabastage kasipidurihoob ja eemaldage
tokisking.

©

Veoaasa iihendamine
1. Unhendage veoaas haakekonksu kiilge.

2. Keerake tugiratta vanta kellaosuti likumise
suunas, kuni ratas on taielikult sisse kruvitud.
Tugiking peab olema valistoru siivendis tuge-
valt kinnitatud.

3. Avage klamber.

4. Tdémmake tugiratast nii palju Ules, kui vahegi
voimalik.

5. Sulgege klamber.

6. Uhendage elektrikaabel vedava sdidukiga.

7. Viige piduritross piduritrossi juhiku aasast
1abi!

8. Viige karabiin vedava sbéiduki vastavast aa-
sast 1abi ja sulgege see trossi kohal.

9. Vabastage kasipidurihoob ja eemaldage
tokisking.

Kasipidur

TAHELEPANU!

Oht kontrollimatute liigutuste tottu.
Témmake kasipidurihoob alati [6puni
peale!

Kasipiduri kasutamine:

B Gaasivedru toega kasipidurihoob (7)

B Kasipidurihoob ttlpidel 130V | 150V | 200V
8

u S/e)druakuga kasipidurihoob (9)

B Gaasivedru toe ja vedruakuga kasipidurihoob
10

| :(és)ipidurihoob 2,8 VB-1/C (10)

Pingutamine

1. Tommake kasipidurihoob ule tajutava surnud
punkti peale.

Vabastamine

1. Vajutage lukustusnupule* ja hoidke seda all.

2. Viige kasipidurihoob ule surnud punkti 1&h-
teasendisse tagasi.

* Lukustusnuppu ei ole kdikidel mudelitel
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TAHELEPANU!

Oht haagise lahtitulekul! Viige piduritross
alati piduritrossi juhiku aasast labi!

Piduritrossi paigaldamine

1. Viige karabiin vedava soéiduki vastavast aa-
sast 1abi (2).
2. Lukustage karabiin trossi kilge.

TAHELEPANU!

Arge kasutage dravéetava iihenduse pu-
hul! Kui Ghendus ei fikseeru korrekt-
selt, siis esineb Uhendusdetaili ja haa-
gise kaotamise oht.

Vaimalik variant 1

Asetage piduritross imber kuulkonksu (3).
Lukustage karabiin trossi klge.

Voimalik variant 2

TAHELEPANU!

Lubatud kasutada ainult standardile
DIN 5299 — vastava min 70 mm karabi-
inhaagiga (tuletérjekarabiin).

EN ~ B

1. Lukustage karabiinhaak selleks ette nahtud
aasa kilge (4).
Hollandi regulatsioon

1. Asetage piduritross Umber kuulkonksu ja vi-
ige see labi selleks ette nahtud aasa (5).

2. Lukustage karabiin trossi kilge.
B Voéimalik variant

1. Asetage tross umber kuulkonksu ja vedava
soiduki klemmklamobri (6).

2. Lukustage karabiin trossi kiilge.

HOOLDUS JA KORRASHOID

TAHELEPANU!
Oht!

Alati enne hooldus- ja remondit6id kind-
lustage haagis tdkiskingade abil.

Pealejooksuseade on pidurisiisteemi

ﬂ osa. Soltumata pealejooksuseadme
hooldusintervallist tuleb pidurististeemi
peale 1500 km Iabimist v6i 6 kuu mé6du-
mist lasta t6dkojas kontrollida.

Hooldus- ja remonditédde ning kontrolli 1abivi-
imise ajal tuleb kontrollida kdikide seadme osade
téokorda ja laitmatut seisundit.

Vastutuse vilistamine

B Pidurislisteemi kontrollimine ei asenda ette
nahtud pealejooksususteemi hooldustoid.

B |nimestele tekitatud ja materiaalse kahju eest,
mis on tekkinud ohutuseeskirjade ja ettenah-
tud hooldustédde eiramise tagajarijel, tiihistub
tootja vastutus.

Oli ja maarimiskohad

B Pealejooksuseadme liugpindu ja liigendeid
tuleb maarida voi Olitada iga 10 000-
12 000 km v&i iga 12 kuu jarel.

B AE tidp V, nelikant vt joonis 13
B AE tldp 130V, 150V, 200V vt joonis 14 *

Maéérdeaine tiilip: standardile DIN 51825 vastav
mitmeotstarbeline méérdeaine.

* Joonis on demonteeritud kattekorpusega

Hooldust66d

Valge rooste tekkimine sdiduki kuumtsingitud de-

tailidele ei ohusta turvalisust ja seda v6ib vahen-

dada jargmiste meetmete abil:

B kuumtsingitud detailide hoiustamisel voi la-
dustamisel hoolitsege hea dhuringluse eest,

B peale talvel sditmist puhastage kuumtsingitud
pealispinnad puhta veega (nt aurujoaga).

remonditéode ajaks;

c TAHELEPANU!
Remonditdid voivad teha ainult AL-KO

teeninduspunktid voi volitatud erialaette-
votted.

ﬂ Varuosad on ohutusdetailid!

Meie toodetele varuosade paigaldami-
sel soovitame kasutada AL-KO origi-
naalvaruosi voi meie poolt selgesonali-
selt heaks kiidetud osi. Varuosade the-
motteliseks identifitseerimiseks vajavad
meie hooldustédkojad varuosa identifit-
seerimisnumbreid (ETI).

Tiilibisilt
XXXXXX XXXXX
— ; }rlgrzgosa nurgwber (ETI)
2 anise numbper
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ABI TORGETE KORRAL

Rike

Pidurdustoime liiga nork.

Pidurite tlekuumenemine
edaspidi soites.

Ebastabiilne séidukaitumine voi
akkpidurdus.

Jarelhaagis pidurdab gaasi va-
hendamisel.

Jarelhaagis pidurdab tagurda-
misel.

Jareljooksuseade paiskub ku-
uldavalt ja tajutavalt [bppasen-
disse.

Jareljooksuseade jookseb liiga
kaugele peale.

Seisupidur hoiab tagurdamisel
liiga ndrgalt.

Voimalik pohjus

Pealejooksuseadme hdordekadu
liiga suur.

Tombelatt roostetab.

Mandéverdamisel jdu kasutami-
sest tingitud kahjustus.

Kasipidur on vabastamata.

Tugiratas blokeerib vardaid.

Defektne amortisaator.

Defektne amortisaator.

Rattapiduri roostetamine ja/voi
vahene maéritus.

Defektne amortisaator.

Liiga palju 6hku llekandesead-
mes.

Pidurikatted on kulunud.

Liiga palju 6hku llekandesead-
mes.

Pidurikatted on kulunud.

Lahendus

Eemaldage llekandeseadmelt
ja pidurdusmehhanismilt mus-
tus ja korrosioon ning seejarel
kontrollige t66 sujuvust.

P&6rduge AL-KO hooldus-
téokotta.

Vabastage kasipidur.

Vabastage tugiratas ja viige 0i-
gesse asendisse.

Laske amortisaator vélja vahe-
tada.

Laske amortisaator valja vahe-
tada.

B Eemaldage rattapiduri liiku-
vatelt osadelt mustus ja
rooste ning maarige uuesti.

B Laske ara kulunud pidurik-
lotsid (< 2 mm) vélja vahe-
tada.

Laske amortisaator vélja vahe-
tada.

Lédvendage pidurdusseadme
seadistust.

Laske pidurikatted valja vahe-
tada.

Lédvendage pidurdusseadme
seadistust.

Laske pidurikatted vélja vahe-
tada.

Torgete puhul, mida ei ole selles tabelis nimetatud v6i mida te ei suuda ise kdrvaldada, poérduge
padevasse masinahooldusse.
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ORIGINALIOS EKSPLOATACIJOS

INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys

Par So dokumentu..........ccocoveiieiieeiiiiieeneee, 84
Gaminio aprasymas........ccceecveeneereeinieeneennns 84
Saugos patarimai.........ccceeveeeeeeieeeiiireesiee e 84
Valdymas.........ovoiciiieeiieeeee e 85

Aptarnavimas ir priezilra..........c.ccccoeenveeneennne

Pagalba atsiradus sutrikimams

PAR SO0 DOKUMENTU

B Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumenta. Tai bdtina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B | aikykités Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspéjimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama apradyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turtg.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS
Naudojimas pagal paskirtj
Inercinés stabdziy sistemos valdiklis yra
priekabos stabdziy sistemos dalis ir jj, norint prie-

kabg sujungti su transporto priemone, galima
naudoti tik pilnai sumontuots ir patikrintg.

Leistinas svoris pagal modelio duomenis:

Modelis Svoris

V, keturkampis: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirtj. Uz dél
to atsiradusiag Zalg gamintojas neatsako.

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

e PRANESIMAS!
Nelaimingo jvykio pavojus dél suge-

dusiy stovéjimo stabdziy!

Sulaikancio lyno kreiptuvy kilpy, stab-
dziy sistemos strypo arba stovéjimo
stabdziy spyruokliy nenaudokite priver-
Zdami arba traukdami!

Tempimo apkrova sulenkia kilpas ir
stovéjimo stabdziy spyruokliy paketas
iSSoka i$ laikiklio.

B |eistinas bendrasis svoris nurodytas ant
kiekvieno inercinés stabdZiy sistemos val-
diklio. Draudziama virSyti nurodytg bendrajj
priekabos svorj.

B Jungiant prie transporto priemonés butina lai-
kytis reguliuojamo auksc¢io jrenginiams (atra-
miniams ratukams) keliamy reikalavimy, kai
apkrova didesné nei 50 kg, ECE R55-01, 7
priedas.

B Biatina atsizvelgti j galiojancias konstrukci-
joms galiojancias direktyvas.

B Avariniu atveju rankinio stabdzio svirties vei-
kimas neturi nusileisti. Dél to reikia grieztai lai-
kytis atitinkamy atstumy (11-1, 12-1)!

AL-KO rekomenduoja sumontuoti atra-
minj laikiklj (12-2) ir patikrinti proSvaisg
su iki galo uZtraukta rankinio stabdzio
svirtimi (avarinis stabdis jjungtas).

SAUGOS PATARIMAI
Sulaikantysis lynas

PRANESIMAS!
Pavojus atsikabinus priekabai! Sulaikan-
tjji lyng perkiskite per sulaikanciojo lyno
kreiptuvy kilpas!
B Sulaikantjjj lyng pritvirtinkite taip, kad vaziuo-
jant posikiuose nekilty jokiy problemy.
B Sulaikantysis lynas negali apsivynioti apie
atraminj ratuka.
B Tvirtindami sulaikantjjj lyng laikykités vietiniy
nuostaty.
Atraminis ratukas
B Atraminj ratuka batina tvirtai uzfiksuoti.
Inercinés stabdziy sistemos valdiklio modelis
130V, 150V, 200V:
B Atraminj ratukg visada uzfiksuokite dangtelio
iSpjovoje (15).
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Rankinis stabdis
B Pavojus dél nekontroliuojamo judéjimo! Ran-
kinio stabdzio svirtj visada uztraukite iki galo.
Statymas stovéjimo vietoje
B Priekabg atjungus nuo transporto priemonés:
B bdtina jjungti stovéjimo stabd;.
B priekabg batina uzfiksuoti dviem papildo-
momis raty atsparomis.
B Statydami junginj jjunkite priekabos stovéjimo
stabdj.
PRANESIMAS!
Kol stabdziai pradés pilnai veikti, prie-
kaba gali pariedéti 25 - 30 cm! Statydami
priekabg laikykités batino atstumo.

PRANESIMAS!

Aktyvuodami stovéjimo stabdzius, atsiz-
velkite j teisingg funkcionavima.

Neteisingas funkcionavimas gali biti pastebétas,

jeigu:

B akivaizdziai sumazéja galia

B rankiné jungimo svirtis juda trik¢iodama

B jtempti stovéjimo stabdziai

B Jaisvos konstrukcinés dalys

Jeigu rankiné jungimo svirtis turi spyruoklinj ele-

mentg (7, 10), papildomai pastebima, jeigu:

B  matoma korozija arba pneumatinés spyruo-
klés / stimoklio koto sugadinimas

B matomas pneumatinés spyruoklés tepaly pra-
radimas

VALDYMAS

Prijunkite prikabinamajj Sarnyra

1. UZdékite sukabinimo spyng ant priekabos
kablio.

2. Sukabinimo spyna atidarykite ir laikykite.

3. Atraminio ratuko rankeng sukite pagal laikro-
dzio rodykle tol, kol sukabinimo spyna uZsi-
fiksuos.

4. Toliau sukite atraminio ratuko rankeng tol, kol
rotorius bus visiSkai prisuktas. Atraminis stry-
pas turi bati tvirtai uzfiksuotas iSorinio vamz-
dzZio jrantoje.

5. Atidaryti fiksatoriy.

6. Atraminj ratukg patraukite kiek jmanoma j
virsy.

modeliy 130V, 150V ir 200V atveju
atraminj ratukg papildomai uzfiksuo-
kite dangtelio iSpjovoje!

ﬂ inercinés stabdziy sistemos valdiklio

7. Priverzkite fiksatoriy.

8. Prijunkite maitinimo kabelj prie velkancios
transporto priemoneés.

9. Sulaikantjjj lyng perkiSkite per sulaikanciojo
lyno kreiptuvy kilpas.

10. Karabing perkiskite per numatytg transporto
priemonés kilpg ir uzsekite ant lyno.

11. Atlaisvinkite rankinio stabdzio svirtj ir pasalin-
kite atsparas.

Prijunkite vilkimo kablj

1. Vilkimo kablj jkiskite j jungties mova.

2. Atraminio ratuko rankeng sukite pagal laikro-
dzZio rodykle tol, kol rotorius bus visiSkai pri-

suktas. Atraminis strypas turi bati tvirtai uz-
fiksuotas iSorinio vamzdzio jrantoje.

3. Atidaryti fiksatoriy.

4. Atraminj ratukg patraukite kiek jmanoma j
virsy.

5. Priverzkite fiksatoriy.

6. Prijunkite maitinimo kabelj prie velkancios
transporto priemonés.

7. Sulaikantjjj lyng perkiskite per sulaikanciojo
lyno kreiptuvy kilpas.

8. Karabing perkiskite per numatytg transporto
priemoneés kilpg ir uzsekite ant lyno.

9. Atlaisvinkite rankinio stabdzio svirtj ir pasalin-
kite atsparas.

Rankinis stabdis

PRANESIMAS!

Pavojus dél nekontroliuojamo judéjimo.
Rankinio stabdzio svirtj visada uztraukite
iki galo!

ljunkite rankinj stabdj:

B Rankinio stabdzio svirtis su pneumatine
atrama (7)

B Rankinio stabdzio svirtis 130V | 150V | 200V
(8

B Rankinio stabdZio svirtis su spyruokliniu me-
chanizmu (9)

B Rankinio stabdzZio svirtis su pneumatine
atrama ir spyruokliniu mechanizmu (10)

B Rankinio stabdzio svirtis 2,8 VB-1/C (10)
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Priverzti

1. Patraukite rankinio stabdzio svirtj vir§
jau€iamo rimties tasko srities.

Atsukti

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg blokavimo
mygtuka®.

2. Grazinkite rankinio stabdzio svirtj vir$
jaucgiamo rimties tasko srities | prading padét;.
* Blokavimo mygtukas sumontuotas ne vi-
sose versijose

PRANESIMAS!
Pavojus atsikabinus priekabai! Sulaikan-
tjji lyna perkiSkite per sulaikanciojo lyno
kreiptuvy kilpas!
Sulaikanciojo lyno uzdéjimas
1. Karabing perkiSkite per numatytg transporto
priemoneés kilpg (2).
2. Karabing uzsekite ant lyno.

PRANESIMAS!

Nenaudokite, jeigu haudojama nuimama
sankaba! Jeigu sankaba neteisingai uz-
sifiksuos, galimas sankabos ir priekabos
praradimas.

B 1 galimas variantas

1. Sulaikantjjj lyng apvyniokite apie rutulio
strypa (3).

2. Karabing uZsekite ant lyno.

B 2 galimas variantas

PRANESIMAS!

Galimas tik naudojant karabininj kablj
pagal DIN 5299 - min.70 mm (gaisrininky
naudojamas karabinas).

1. Karabininj kablj jsekite j tam skirtg kilpg (4).

Nyderlanduose galiojanti nuostata

1. Sulaikantjjj lyng apvyniokite apie rutulio
strypa ir per tam skirtg kilpa (5).

2. Karabing uzsekite ant lyno.

B galimi variantai

1. Sulaikantjjj lyng apvyniokite apie rutulio
strypg, o spaustuvg prie tempimo prietaiso
(6).

2. Karabing uzsekite ant lyno.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRANESIMAS!

Pavojus!

Prie§  atlikdami  visus  technines
prieziGros darbus priekabg uzfiksuokite
raty atsparomis.

stabdziy sistemos sudedamoji dalis. Ne-
priklausomai nuo inercinés stabdziy sis-
temos valdiklio techninés priezidros in-
tervaly, stabdziy sistema kvalifikuotame
centre batina patikrinti po 1500 km arba
6 ménesiy.

ﬂ Inercinés stabdZziy sistemos valdiklis yra

Atliekant techninés priezidros ir patikros darbus
batina tikrinti, ar jrenginio dalys dirba saugiai ir be
sutrikimy.

Atsakomybés apribojimas

B Norsir buvo patikrinti stabdziy sistema, batina
taikyti nurodytas inercinés stabdziy sistemos
valdiklio techninés priezilros priemones.

B Gamintojas neprisiima atsakomybés uz bet
kokig zalg asmenims arba materialing zZalg,
atsiradusig dél saugos taisykliy nepaisymo ir
dél vykdyty prieziGros darby.

Tepimo alyva ir tepalu taskai

B Kas 10000-12000 km arba kas 12 ménesiy

sutepkite inercinés stabdziy sistemos valdik-
lio slydimo ir lenkiamasias vietas tepalu arba

alyva.

B AE modelis V, keturkampis Zr. 13 pav.

B AE modelis 130V, 150V, 200V
zr. 14 pav. *

Tepalo rasis: Daugiafunkcinis tepalas pagal DIN
51825

* Paveikslélis su nuimtu dangteliu

Priezilros darbai

Balty rddziy susidarymas ant cinkuoty transporto

priemoneés daliy neturi jtakos saugumui ir jas ga-

lima sumazinti Siomis priemonémis:

B Pastacius pasirQpinti pakankama oro cirkulia-
cija tarp cinkuoty daliy.

B Po naudojimo Ziema cinkuotus pavir§ius nu-
plauti Svariu vandeniu (pavyzdziui, valymas
naudojant garus).
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Atliekate remonto darbus

PRANESIMAS!

Remonto darbus gali atlikti tik AL-KO
techninés priezidros skyriaus arba jga-
lioty kvalifikuoty jmoniy darbuotojai.

Atsarginés dalys yra saugos dalys!

Norint j masy produktus jmontuoti atsar-
gines dalis rekomenduojame naudoti ori-
ginalias AL-KO dalis arba tas dalis, ku-
rias naudoti leidzia AL-KO. Norint tiks-

liai identifikuoti atsargine dalj techninés
priezidros vietose batina pateikti atsargi-
niy daliy identifikacijos numerius (ETI).

Specifikacijy lentelé

XXXXXX

-

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

Sutrikimas

Per silpnas stabdymas

Stabdziy perkaitimas vaziuojant
i priekj

Netolygus vairavimas arba
trukciojantis stabdymas

Priekaba stabdo, kai létéjama

Priekaba stabdo, kai vaziuo-
jama atbuline eiga

AE girdimai ir juntamai uzsi-
fiksuoja galinéje padétyje

AE iSlenda per toli

Stovéjimo stabdis vaziuojant at-
buline eiga per silpnas

Galima priezastis

per didelis inercinés stabdziy
sistemos valdiklio nusidéveéjimas

Tempimo strypo korozija

dideli paZeidimai manevruojant

Rankinis stabdis neatleistas

Atraminis ratukas blokuoja
strypa

Amortizatoriy gedimas
Amortizatoriy gedimas

Korozija ir (arba) triksta rato
stabdzio tepimo

Amortizatoriy gedimas

per daug oro perdavimo jtaise
Susidévéjusios stabdziy trin-
kelés

per daug oro perdavimo jtaise

Susidévéjusios stabdziy trin-
kelés

XXXXX

zn.

Atsarginés dalies identifi-

; kacijos numeris (ETI)
Brézinio nr.
Sprendimas

Pasalinkite purvg ir korozijg nuo
perdavimo jrenginio ir stabdziy
ir po to patikrinkite jy lengva
eigg

Kreipkités j AL-KO techninés
priezidros punkta.

Rankinio stabdzio atleidimas

Atlaisvinkite atraminj ratukg ir
pastatykite j reikiamg padét;

Pakeiskite amortizatorius

Pakeiskite amortizatorius

B Pasalinkite purva ir korozijg
nuo rato stabdZio judamujy
daliy ir jas vél sutepkite.

B Pakeiskite sudévétas stab-
dziy trinkeles (< 2 mm).

Pakeiskite amortizatorius

Pakartotinai nustatykite stab-
dziy sistemg

Pakeiskite stabdziy trinkeles

Pakartotinai nustatykite stab-
dziy sistemg

Pakeiskite stabdziy trinkeles
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Atsiradus Sioje lenteléje nenurodyty sutrikimy arba tokiy, kuriy Jis negalite pasalinti patys, kreip-
kites | masy kompetentingg klienty aptarnavimo skyriy.
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ORIGINALAS LIETOSANAS

INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

Saturs

Par So dokumentu..........ccoociiiiiiiiiiienic 89
Izstradajuma apraksts..........ccccoeiviieiniieennnen. 89
Dros$ibas noradijumi..........cccceeevuereiiieeeinenennns 89
LietoSana........coocveeveiieciie e 90
Apkope un kopSana..........cccccoeiiiiiiniiniienes 91

Palidziba traucéjumu gadijuma

PAR SO DOKUMENTU

B |zlasit So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsaksanas. Tas ir priekSnosacijums
dro§am darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot $aja instrukcija un uz ierices esosas
droSibas un bridindjuma norades.

B 37 instrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardosanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!

Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var noveérst miesas bojajumu
gasanu un / vai materialo zaudé&jumu
rasanos.

Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

Paredzetais lietojums

Inerces bremzu ierice ir piekabes bremzu sisté-
mas sastavdala, un piekabes un velkosa trans-
portlidzekla savieno$anai to drikst uzstadit tikai
pilna komplektacija un parbauditu.

Pielaujamais svara diapazons atkariba no tipa:

Tips Svara diapazons
V, kvadratveida:  450-3500 kg
130V: 700-1350 kg
150V: 800-1500 kg
200V: 1300-2000 kg

Citads pielietojums, kas neatbilst §im mérkim, ir
uzskatams par noteikumiem neatbilstoSu. Par bo-
jajumiem, kas radusies $ados gadijumos, razotajs
neuznemas atbildibu.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

Q UZMANIBU!

Negadijuma  risks
atteices gadijumal!
Neizmantojiet drosSibas troses cilpu, bre-
mzu sviru savienojumu dalas vai stav-
bremzes atsperu bloku nostiprinaSanai
vai vilk§anai!
Vilces slodze saliec cilpu un stavbrem-
zes atsperu bloks izlec no stiprindjuma.

stavbremzes

Informacija par maksimalo pielaujamo masu
ir iepreséta uz inerces bremzu ierices. Pieka-
bes pilna masa nedrikst parsniegt $o vértibu.
B PievienoS$anai pie transportlidzekla, attieciba
uz augstuma reguléjamo atbalsta ierici (at-
balsta riteni), pie atbalsta slodzes, kas pars-
niedz 50 kg, ir jaatbilst ECE R55-01, 7. pieli-
kuma prasibam.
B |rjanem véra pieejamas uzblves vadlinijas.
B Stavbremzes svira avarijas gadijuma nedrikst
bdt blokéta. Ir obligati janodroSina nepie-
cieS§ama telpa (11-1, 12-1)!
AL-KO iesaka izmantot atbalsta kronst-
einu montéSanai (12-2) un veikt svi-
ras gajiena brivibas parbaudi ar pilniba
pievilktu stavbremzes sviru (aktivizétas
avarijas bremzes).

DROSIBAS NORADIJUMI
Drosibas trose

UZMANIBU!

Bistamiba piekabes atakéSanas ga-
dijuma! Vienmér izvadiet droSibas trosi
caur tai paredzétajai vadiklas cilpai!

B Uzstadiet drosibas trosi t3, lai ta neietekmétu
brauk$anu ITkumos.

B Drosibas trose nedrikst tities ap atbalsta ri-
teni.

B Uzstadot droSibas trosi, nemiet véra attie-
cigas valsts likumdosanu.

Atbalsta ritenis

B Parbaudiet, vai atbalsta ritenis ir drosi piesti-
prinats.

Inerces bremzu ierices tipam 130V, 150V,

200V:

B Vienmér fikséjiet atbalsta riteni parsega iz-
griezuma (15).
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Stavbremze

B Nekontrolétas kustibas risks! Vienmér pievel-
ciet stavbremzi I1dz galam.

NovietoSana stavésanai

B Ja piekabe tiek atvienota no velko$a trans-
portlidzekla:
B janovelk stavbremze;
B piekabe ir janodrosSina ar diviem papildu

pretripoSanas Kiliem.

B Novietojot stavésanai visu sastavu, novelciet

piekabes stavbremzi.

UZMANIBU!

Lidz iedarbojas pilns bremzéSanas
spéks, piekabe var atripot 25-30 cm! No-
vietojot piekabi stavéSanai, nemiet véra
pietiekamu distanci.

UZMANIBU!

Izmantojot stavbremzi vienmér parlieci-

nieties par tas pareizu darbibu.
Nepareizu darbibu var pamanit péc sadam pa-
ZImém:

B izteikts jaudas zudums

B raustas stavbremzes svira
B parak stingra stavbremze
B valigi komponenti

Stavbremzes svirai ar gdzes amortizatora balstu

(7, 10) janem véra ar1 Sadas pazimes:
B acimredzama korozijas veido$anas vai bo-
jajumi uz pneimatiskas atsperes klana

B acimredzami pneimatiskas atsperes ellas zu-
dumi

LIETOSANA

Vilces lodveida sakabes pieslégSana

1. Novietojiet lodveida sakabi virs sakabes ie-
kartas.

2. Atveriet un turiet lodveida sakabi.

3. Grieziet atbalsta ritena sviru pulkstena
raditaja virziena, [1dz lodveida sakabe tiek no-
fikséta.

4. Grieziet atbalsta ritena sviru talak, Iidz darba
ritenis ir pilniba ieskrivéts. Atbalsta kurpei ir
jabat stingri fiksétai aréjas caurules atvere.

5. Atlaidiet piespiedéjskavu.

6. Pavelciet atbalsta riteni uz augsu cik vien talu
iespéjams.

Inerces bremzu ierices tipam 130V,
150V un 200V atbalsta ritenis ir pa-
pildus jafiksé parsega izgriezuma!

7. Pievelciet piespiedéjskavu.

8. Pieslédziet elektribas vadu pie velkosa trans-
portlidzek|a.

9. lzvadiet droSibas trosi caur tai paredzétajai
vadiklas cilpai.

10. Izveriet karabines stiprindjumu caur tam par-
edzéto cilpu uz transportlidzekli un savieno-
jiet ar trosi.

11. Atlaidiet stavbremzes sviru un nonemiet kilus.

Vilces cilpas pievieno$ana

1. Pievienoijiet vilces cilpu pie sakabes atveres.

2. Grieziet atbalsta ritena sviru pulkstena
raditaja virziena, Iidz darba ritenis ir pilniba
ieskravéts. Atbalsta kurpei ir jabat stingri fik-
sétai aréjas caurules atveré.

3. Atlaidiet piespiedéjskavu.

4. Pavelciet atbalsta riteni uz augsu cik vien talu
iespeéjams.

5. Pievelciet piespiedéjskavu.

6. Pieslédziet elektribas vadu pie velkosa trans-
portlidzekla.

7. lzvadiet droSibas trosi caur tai paredzétajai
vadiklas cilpai.

8. lzveriet karabines stiprindjumu caur tam par-
edzeéto cilpu uz transportlidzekli un savieno-
jiet ar trosi.

9. Atlaidiet stavbremzes sviru un nonemiet kilus.
Stavbremze

UZMANIBU!

Nekontrolétas kustibas risks. Vienmér
pievelciet stavbremzi l1dz galam!

Stavbremzes lietoSana:

B Stavbremzes svira ar gazes amortizatora bal-
stu (7)

B Stavbremzes svira 130V | 150V | 200V (8)

B Stavbremzes svira ar atsperes akumulatoru
9

B Stavbremzes svira ar gazes amortizatora bal-
stu un atsperes akumulatoru (10)

B Stavbremzes svira 2,8 VB-1/C (10)
PievilkSana

1. Pievelciet stavbremzes sviru, l1dz jatama pre-
testiba.

90

580 460_t



AtlaiSana
1. Nospiediet un turiet nospiestu blokéSanas
sledzi*.
2. Novietojiet stavbremzes sviru
sakuma pozicija.
* BlokéSanas slédzis nav pieejams visiem
modeliem.
UZMANIBU!
Bistamiba piekabes atakéSanas ga-
dijuma! Vienmér izvadiet drosibas trosi
caur tai paredzétajai vadiklas cilpai!

atpakal

Drosibas troses uzlikSana

1. lzveriet karabines stiprindjumu caur tam par-
edzeéto cilpu uz transportiidzekli (2).

2. Pieakéjiet karabines stiprindjumu pie troses.

UZMANIBU!

Neizmantojiet nonemamas sakabes ga-
dijuma! Ja sakabe netiek pareizi nofik-
séta, pastav risks pazaudét sakabi un
piekabi.

1. iesp&jamais variants

1. Aplieciet droSibas trosi ap sakabes lodbalstu
(3).

2. Pieakéjiet karabines stiprinajumu pie troses.

2. iesp&jamais variants

UZMANIBU!

Pielaujams tikai ar karabines akiem, kas
atbilst DIN 5299 — min. 70 mm (ugunsd-
z@séju karabines stiprinajums).

1. ledkéjiet karabines aki tam paredzétaja cilpa
4).
Noteikums Niderlandé

1. lzveriet droSibas trosi cauri tam paredzétajai
cilpai un ap sakabes lodbalstu (5).

2. Pieakéjiet karabines stiprindjumu pie troses.

B jesp&jamais variants

1. lzveriet droSibas trosi ap sakabes lodbalstu
un fikséjoSo skavu uz vilkSanas ierices (6).

2. Pieakéjiet karabines stiprindjumu pie troses.

APKOPE UN KOPSANA

UZMANIBU!

Bistami!

Pirms remonta un apkopju veikS§anas
darbiem piekabe vienmér ir janodroSina
ar pretripoSanas kiliem.

mas sastavdala. Neatkarigi no inerces
bremzu ierices apkopju intervaliem, bre-
mzu sistéma ir japarbauda specializéta
darbnica ik péc 1500 km vai 6 mé-
nesSiem.

ﬂ Inerces bremzu ierice ir bremzu sisté-

Veicot apkopes, kopSanas vai parbaudes darbus,
ir japarbauda nevainojama visu sistémas dalu
ekspluatacijas drosiba un tehniskais stavoklis.

Saistibu atruna

B Bremzu sistémas parbaude neaizvieto iner-
ces bremzu iericei noteiktos apkopes pasaku-
mus.

B Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitéjumu personam un lietdm, kuru izraisa
dro$ibas instrukciju neievéro$ana un noradito
apkopes darbu neveikSana.

Ellosanas punkti
B |k péc 10 000-12 000 km vai ik péc 12 me-
nesiem jaieello inerces bremzu ierices shd-
virsmas un kustigas detalas.
B BremZzu inerces ierices tips V, kvadrat-
veida skatit 13. att.
B BremZzu inerces ierices tips 130V, 150V,
200V skatit 14. att. *
Smeérvielas tips: universala smérviela saskana ar
DIN 51825

* Attéls ar nonemtu parsegu

Kopsanas darbi

Baltas rusas veidoSanas uz termiski cinkotajam

transportlidzek|a dajam neapdraud drosibu, un to

var samazinat §ada veida:

B Novietojot stavéSanai vai uzglabasanai ter-
miski cinkotas detalas, nodroSiniet labu ven-
tilaciju.

B Péc braucieniem ziema notiriet termiski cin-
kotas virsmas ar tiru Gdeni (pieméram, tvaika
straklu).
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Remontdarbi Rezerves dalas ir droSibai svarigas
UZMANIBU! komponentes!
Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO Uzstadot rezerves dalas masu iz-
servisa centros vai pilnvarotas speciali- stradajumos, més rekomendéjam iz-
z&tajas darbnicas. mantot AL-KO originalas rezerves dalas,

vai ar tadas, kuras ir apstiprinajis AL-
KO. Nekladigai rezerves dalas identi-
ficeéSanai misu servisa stacijas darbinie-
kiem ir jauzrada rezerves dalas identifi-
kacijas numurs (ETI).

Tipa identifikacijas plaksnite

XXX XXXXX Rezerves dalas identifi-
- kacijas numurs (ETI)

1
2 .
zn. Raséjuma numurs
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PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

Probléma

Parak vaja bremzu iedarbiba

Bremzu parkarSana brauk$anas
laika uz prieksu

Nevienmérigas braukSanas pa-
zZimes, pieméram, triecienveida
bremzésana

Piekabe bremzé gazes pedala
atlaiSanas laika

Piekabe bremzé atpakalgaitas
braukSanas laika

Dzirdami bremzu inerces
ierices sitieni pret atduri

Bremzu inerces ierice izvirzas
parak talu uz aru

Stavbremze atpakalgaita darbo-
jas parak vaji

lespéjamais iemesls

Parak lieli berzes zudumi inerces
bremzu iericé

Korozija uz sakabes stiena

Bojajumi manevréSanas laika

Nav atlaista stavbremze

Atbalsta ritenis bloké sviru savi-
enojumus

Bojats amortizators

Bojats amortizators

Korozija un/vai nepietiekami ie-
ellotas ritena bremzes

Bojats amortizators

Parak daudz gaisa parvades
iericeé

Nodilusi bremzu loki

Parak daudz gaisa parvades
iericé

Nodilusi bremzu loki

Risinajums

Nonemiet netirumus un koroziju
no parvades ierices un bremzu

trosém, un péc tam parbaudiet

to brivu darbibu

Apmeklgjiet AL-KO servisa cen-
tru

Atlaidiet stavbremzi

Atlaidiet atbalsta riteni un no-
vietojiet to pareiza pozicija

Lieciet nomainit amortizatoru

Lieciet nomaintt amortizatoru

B Nonemiet netirumus un ko-
roziju no ritena bremzu kus-
tigajam dalam un ieellojiet
tas atkartoti.

B Janomaina nodiluSie bre-
mzu loki (< 2 mm).

Lieciet nomainit amortizatoru

Lieciet veikt bremzu sistémas
atkartotu reguléSanu

Nomainiet bremzu lokus

Lieciet veikt bremzu sistémas
atkartotu reguléSanu

Nomainiet bremzu lokus

Jarodas traucéjumi, kas nav minéti Saja tabula, vai kurus jus patstavigi nevarat novérst, lidzam
vérsties misu kompetentaja servisa dienesta.
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NEPEBOA OPUITMHAJIbHOIO
PYKOBOLCTBA MO 3KCMITYATALIUN

OrnaBneHune

O OaHHOM OOKYMEHTALUMM. ...cceveveeeireeerieeeenneeenns 94
OnNMCaHNE MPOAYKTA. ...eeiuveereirireereeriie e eeeenees 94
YkazaHus Mo 6€30MaCHOCTM.......cccuveeueerueernnenns 94
OBCIYKUBAHUE. ..ot 95
TeX0OCIYXNUBAHUE U YXOM.....cciueerireaureanreaninennne 96
YCTpaHeHNe HEUCTIPABHOCTEM.........cccvveeeeuveenns 98
O OAHHOW OOKYMEHTALIUN

B [lepen BBOAOM B 3KCMiyaTauuio MPOYECTb
JaHHOEe pYKOBOACTBO MO  3KCryaTauuu.
OTo saBnseTca nNpeanocbINkoi  HageXHomn
akcnnyataumm n 6ecnepebonHoin paboToi.

B YyuTbiBaTb YyKasaHua no GesonacHOCTU W
npeay- ykasaHusi, NpUBEAEHHblE B OaHHON
JOKYMeHTaLuu, a Takke Ha yCTpoincTee

B Hacrosuwas OOKyMeHTauusi aBnsaeTcs
HeoTbemsie- 4acTblo OMUCAHHOIo W3pJenus
M npu npodaxe [OormkHa ObITb nepegaHa
rokynaTeso BMecTe.

3Ha4yeHue 3HaKoB

BHUMAHME!

TouHoe crnegosaHue 3TUM
npenynpexneHusM MOXET
npenoTBpaTUTb HaHeceHWe TenecHbIX
NOBPEXAEHWI noaav nnu

matepuanbHbIn yuiepb.

CneumanbHble yKasaHua and nydiiero
MOHMMaHUA N NCNOJSTIb30BaHUA.

OMUCAHME MNMPOOYKTA

MAcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHU

MexaHu3am Hakata sBMASETCS  KOMMOHEHTOM
TOPMO3HOW  CUCTeMbl Mpuuena U MOXeT
Ucnonb3oBaTbCs AfA COedMHeHUst npuuena ¢
TAra4oM TOMbKO B MOMHOCTbIO COBpaHHOM U
npoBEepPEHHOM BuIe.

ﬂonycmma nofiHaag Macca B 3aBUCUMMOCTU OT
TMna:

ﬂpyroe nnn BbiXogdllee 3a pamMKu OaHHOro
ncnonb3oBaHMe CYUTAETCA UCMONb30BaHMEM He
no HasHaveHwto. MWMasroToBuTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU yu.tep6, KOTOpbIA  MOXeET
BO3HWKHYTb B 3TOM Chny4ae.

Cny4yau HenpaBUNbHOro NPUMEHEHUSA

c BHUMAHMUE!
OnacHocTb npu Bbixoge M3 CTposi

CTOSAAHOYHOrO TopMo3a!

MeTtnio HanpaBnsoLed CTPaxoBOYHOIO
Tpoca, fAeTanuM TOPMO3HbIX TAr U
KOMMIEKT MPYXXNH CTOSIHOYHOTO TOPMO3a
Hernb3si UCMoNb30oBaTh AN GYKCUPOBKM
UMK KPEneHus.

Mpun TArOBON Harpyske netns
AedopMmpyeTcs M KOMMMEKT MPY>XWUH
CTOSIHOMHOTO TOPMO3a BbICKaKMBaeT U3
Kpennexus.

B [lonycTMbIi 0OLIMI BEC BBIOWUT Ha KakaoM
mMexaHuame HakaTta. O6Lwuii Bec npuuena He
[OOIPKEH NpeBbILaTh 3TO 3HAYEHME.

B  VYcraHoBKa Ha TPaHCMOPTHOM CpeAcTBe
AOMKHa  COOTBETCTBOBATb  TpeboBaHMAM
OTHOCWTESNbHO PEerynMpyemMoro no BbICOTE
onopHoro  npucnocobrneHnst  (OMopHOro
Koneca) npu onopHow Harpyske cBbille 50 kr,
na3noxeHHoiM B [Mpunoxenumn 7 k ECE
R55-01.

B CnepyeT yuuTbiBaTb NPUMEHUMbIE YKa3aHUA
o yCTaHOBKe HafCTPOEK.

B B 3KCTPEHHOM cuTyauun pblyar py4HOro
TOpMO3a He [OIKeH comnpukacaTbCA C
yrnopoM. [loatomy o6si3atenbHO cneagyet
cobntogatb cooTBeTCTBYOLME 3a30pbl (11-1,
12-1)!

KomnaHwusi AL-KO pekomeHayet
ﬂ YyCTaHOBWUTb OMOPHYyl CKoBy (12-2)
n npoBepuTb  CBOOOAHbIA  XOA4
C TMOSIHOCTBI  3aTSHYTbIM  pblYarom

pyYyHOro  TOpMO3a  (CTPaxOBOYHbIV
TOPMO3 NpvBEOEH B AENCTBUE).

YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU
CTpaxoBO4YHbIN TPOC

BHUMAHMUE!

Tun Monwan macca OnacHocTb npu oTLenneHnm
V-06pasHbii, 450-3500 kr P H

. npuuena! Ob6sa3aTenbHO  MNpoBeguTe
HeTbIpeXTPaHHbI CTPaxOBOYHbLIA TPOC 4epe3 MNeTno
130V: 700-1350 kr o ool >
150V: 800-1500 kr P tueu:
200V: 1300-2000 kr
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B  Pacnonaraiite CTpPaxoBO4YHbIA TPOC TakK,

ytobbl  MOXHO ObiNO  6e3  npobnem
npeofonesaTb NOBOPOThI.
B CtpaxoBOYHbIf Tpoc He [OMKeH

HamaTbIBaTbCSA HA OMOPHOE KOMeco.

B [lpn KpenmneHWn CTPaxoBOYHOrO Tpoca
cobntoganTte gencTeyowmne B CTpaHe HOPMBbI.

OnopHoe koneco

B Cnegute 3a HaOeXHOCTbIO
OMOPHOIO Korleca.

MexaHu3m HakaTa, Tun 130V, 150V, 200V

B 3admkcupyiiTe OMOpHOE Kormeco B Bbipese
3aWwmTHOro koxyxa (15).

KpenneHua

Py4Hou Topmo3

B OnacHOCTb HEKOHTPONMMPYEMOro ABMXeHWs!
MonHocTblo  3aTArMBaiTe pblyar pPyYHOro
TOopMO3a.

MapkoBka

B [pn pacuennexrun
Heobxoammo:
B 3aTAHYTb CTOSAHOYHbBIV TOPMO3;

B 3adukcupoBaTb nNpulen C  MOMOLLbO
ABYX [OMOMHNTENBHbIX
NMPOTUBOOTKATHbIX YNOPOB.

B [lpyu napkoBKe WM OCTaHOBKE Tsraya C

NprUEenom 3aTsaruBaiiTe CTOSIHOYHbI TOPMO3

npvuena.

BHUMAHMUE!

[10 NonHOro TOpMOXXEHUSI MPULIEN MOXKET
oTkaTuTbc Ha 25-30 cm Haszapg!
lMpn napkoBke npuuena cobniogante
[OCTaTOYHYH ANCTaHLMIO.

npuuena wn Tdrada

BHUMAHMUE!

Y6eouTtecb, 4YTO CTOSIHOYHbIA TOPMO3
hYHKUMOHMpPYET npaBuIIbHO npu
3aeNCTBOBAHUMN.

CTOSHOYHBIN TOpMO3
HenpasBuIbHO, eCnu:

B owyuaetca ocnabnexHve dukcaumnm

B pblyar pyyHoro Topmo3a MNpUBOAUTCA B
AencTene pbiBkamu

B CTOSIHOYHbIN TOPMO3 (DYHKLMOHUPYET TYro
B Habniogaetcsa ocnabneHve getanen

dyHKUMOHUPYET

Pblyar  pyyHoro  TopmMo3a C  rasoBbiM
amopTusaTtopom (7, 10) paboTaeT HenpaBuIbHO,
ecnu:

B  Ha WTOKe rasoBOr0 amopTv3artopa BUAOHbI
KOppO3ust UNi NOBpeXaeHUs

B jabniogaetcs yTedka Macrna M3 rasoBoro
amopTuaaropa

OBCNYXWUBAHUE

CuenneHue WapoBOW CLENKU

1. Pacnonoxwure LLIapoBYyO cUenkKy Hag TAroBo-
cuenHbIM yCTpOVICTBOM.

2. OTKpoWiTe 1 yaepXxvBaiiTe LLapoByH CLENKY.

3. BpawawnTte pyKosiTKy OMOPHOro kofeca no
4YacoBOW CTperKe, Nnoka wapoBas cuernka He

3adumkenpyetcs.
4. TlpogomnxkarnTe BpawaTb PYKOATKY OMOPHOro
Kkoneca, 4TobObl MOMHOCTBIO  3aKPYyTUTb

xofAoBoe koneco. OnopHbIv 6alMak fomKeH
HaaexHo 3a(bI/IKCI/IpOBaTbCF| B BbleMKe
Hapy>XHoW TpyObl.

5. OTKpoNnTE 3aXXMMHOIN XOMYT.
6. [oTAHMTE ONOpPHOE KONECO Kak MOXHO BbILLE.

[Ons wmexaHu3Ma Hakata TWMoB

130V, 150V wn 200V onopHoe
KONMECO  HYXXHO  [AOMOJTHUTENbHO
3admKcMpoBaTtb B Bblpe3e

3aLLUMTHOIO KOXYyXxa.

7. 3aTaHuTe 3aXXUMHOW XOMYT.
MpucoeauHuTe cnnosor kabenb K Tarayvy.

9. [lpoBeaunTe CTPaxoBOYHbIV TPOC Yepes NeTI0
HanpaBnsLen.

©

10. MNposeaute kapabuH Yyepes
NpedyCMOTPEHHYI0 Ha Tarade MeTno K
3aLlenkHUTe Ha Tpoce.

11. OTnycTUTe pblMar pyvyHoro Topmo3a U
N3BNeKMTe NPOTUBOOTKATHBLIE YMOPHI.

MpuuenneHue netnu

1. BcraBbTe nNeTnio B 3€B CLEMNKN.

2. BpawanTte pyKosiTKy OMOPHOro  Koneca

Nno 4acoBoOW CTpernke, 4ToObl MOMHOCTbIO
3aKkpyTUuTb  XxogoBoe  Kkormeco. OmnopHbIv
HaLumMak fomKeH HaaexXHo 3adhMKCMpoBaTbCS
B BblEMKE Hapy»XHOW TpyObl.

OTKpoONTE 32KMMHOWN XOMYT.

[MoTsiHNTE ONOpPHOE KONeco Kak MOXHO BhbILLE.
3aTsaHUTE 3aKUMHON XOMYT.

MpucoeauHuTe crunosol kabenb K Taravy.

o ok w
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7. TlpoBeauTe CTPaxoBOYHLIN TPOC Yepes NeTno
HanpaensitoLLEeNn.

8. T[lposeaute KapabuH yepes
NpegyCMOTPEHHYIO Ha Tsrade nemio U
3aLlenkH1UTe Ha Tpoce.

9. OTtnyctute pblb4ar pyvyHOro TOpMO3a U
W3BMEKUTE NPOTMBOOTKATHbIE YMNOPbI.

Py4Hou TopMO3

BHUMAHMUE!
OnacHocTb HEKOHTPONMPYEMOTO
OBwxeHusi. [lonHocTblo — 3aTtsarvBanTe

pblyar py4Horo Topmo3sal!

YnpaBneHue py4HbIM TOPMO3OM

B Pbiyar py4Horo TopMo3a C MHEBMAaTUYECKOW
npy>xwviHomn (7)

B Pbivar pyyHoro Topmosa 130V | 150V | 200V
(8)

B Pbilyar pyyHoro TOpMO3a C  MPYXWUHHBIM
3Heproakkymynsatopom (9)

B Pbiyar py4Horo TopMo3a C MHEBMAaTUYECKOW
NPY>XUHOM n NPY>XUHHBIM
aHeproakkymynstopom (10)

B Puiyar pyyHoro Topmo3a 2,8 VB-1/C (10)

3aTsxka

1. TepemecTtute pblyar py4HOro TopMo3sa yepes
«MEpTBYHO TOYKY».

OcnabneHue

1. Haxmwure " yaepxusante KHOMKY
BGNOKNPOBKU™.

2. BepHuTe pblMar pyyHoro TOopmo3a B
NCXOAQHOE MOMoXeHWe, nepemMecTs  ero

yepes «MepPTBYH TOUKY».

*KHonka 6rokupoBKM NpedycMoTpeHa He BO
BCEX Mofensix

BHUMAHUE!
OnacHocTb npu oTLenneHnm
npuuena! O6sasatenbsHO  npoBeguTe
CTPaxoBOYHbLI TPOC Yepe3 neTnio
HanpasnstoLen!

KpenneHue cTtpaxoBo4YHOro Tpoca

1. Tposegute KapabuH yepes
npegyCcMOTPEHHYIO Ha Tarave netnio (2).

2. 3awenkHuTe kapabuH Ha Tpoce.

BHMMAHUE!

He NPpUMEHATb MNpu  UCMNOJIb30BaAHUN
CbEMHOIo cuenHoro I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIF|!

HenpaBunbHaa  dukcaums  cuenku
CO3[aeT yrpo3dy noTepu Cuenku wu
npuuena.

B BO3MOXHbI BapuaHT 1

1. ObBeauTe CTPaxoOBOYHBLIN TPOC  BOKPYr

dapkona (3).
2. 3awenkHuTe KapabuH Ha Tpoce.
B BO3MOXHbIV BApUaHT 2

BHUMAHMUE!

Tonbko NpU MUCMOSb30BaHWK kapabuHa,
coorBetcTBytowero DIN 5299 —
MUHUMYM 70 MM (NOXapHbIN kKapabuH).

1. 3awenkHute kapabuH B NpedyCMOTPEHHOW
Aans Hero netne (4).
Mpepnucanue ana HugepnaHgos

1. O6BeaguTe CTPaxOBOYHBIA  TPOC — BOKPYr
dapkona " nposeaute Yyepes
npeaycMOTPeHHY0 Ans Hero netnio (5).

2. 3awenkHuTe kapabuH Ha Tpoce.

H  BO3MOXHbIVi BapuaHT

1. ObBeauTe CTPaxOBOYHBLIN TPOC  BOKPYr
hapkona u 3aXMMHOTO XOMyTa Ha TAroBoO-
cuenHom yctponctse (6).

2. 3awenkHuTe kapabuH Ha Tpoce.

TEXOBCITYXUBAHUE U YXOL

BHUMAHMUE!

OnacHocTb!

Mepen npoBeaeHnem nobbix paboT no
yxody W TEXHUYECKOMY OOCMy>KVMBaHWIO
Bcerga pukcupyinTe npyuen ¢ NoMoLLbo
NPOTUBOOTKATHLIX YNOPOB.

MexaHunam HakaTa ABNAETCA
KOMMOHEHTOM TOpM03HOPI CUCTEMDI.
Hesasucumo oT nHTEpBasrioB

TEXOBCNyX1BaHUSI MexaHuW3Ma HakaTta
Heobxoammo kaxaple 1500 km wnn
Kaxgble 6  MecsueB  MPOBOAUTH
NMpoBEpKY TOPMO3HOM CUCTEMbI B
crneLnann3mpoBaHHON MacTePCKOW.

Mpn npoBegeHun pabor no yxogy u TO,
a Takke nNpu OCMOTpe crieayet npoBeEPATb
3KCMyaTaLUMOHHY HaJEeXHOCTb U TEXHUYECKoe
COCTOSIHWE BCEX KOMMOHEHTOB CUCTEMBbI.
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UckniouyeHne oTBETCTBEHHOCTU

B [IpoBepka TOPMO3HOW CUCTEMbI HE 3aMEHSIET
npeanucaHHble Mepbl Mo TEXOBCIYXUBaHUIO
MexaHu3Ma HakaTa.

B [lpousBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTU
3@ yuwepb, HaHECeHHbI nogsm  ”
MMyLlecTBy BCreacTBuMe  HecobnogeHus
ykasaHuin no 6e3onacHoCcTv 1 npeanucaHui
no nposegexuio TO.

Cma3sKa M TOYKM cMa3biBaHUsA
H Cwmaska MNOBEPXHOCTEN  CKOMBXEHUS 1
LUApHMPOB MexaHn3Ma HakaTa Yepes Kaxaple
10 000-12 000 kM mnu Yepes 12 mecsues.
B MexaHuam HakaTa V-o6pasHblii,
YeTblpexrpaHHbli cm. puc. 13
B MexaHuam Hakata, Tun 130V, 150V, 200V
cm. puc. 14*
Tun cmaso4Ho20 Mamepuarna: MHozouenesasi
KOHCUCMeHmHasi cMaska, coomeemcmeyowasi
DIN 51825

*Unnocmpayusi €O CHAMbIM  3aWUMmHbIM
KOXYyXOM

Pa6oTbl no yxony

O6paszoBaHne Genon PXKaBYUHbI Ha
OLMHKOBAHHbIX ropsiuMm  crocoboM  aetansix
TPaHCMOPTHOrO ~ CPeAcTBa  He  yrpoxaer
6e30MacHOCT M MOXeT  OblTb  CHUXKEHO

crnegyowmmmn mepamin.

B [pn napkoBKke MM XpaHEHUN OLMHKOBAHHbIX
netanen obecneunBanTe XOPOLLYHO
LMPKYNALUMIO BO3AyXa.

B [locrne noe3gok B 3MMHEe Bpems MowTte
OLMHKOBaHHbIE MOBEPXHOCTU YUCTON BOAOWM
(Hanpumep, cTpyei napa).

PeMOHTHble paboTbl

Q BHUMAHMUE!
PeMoHTHbIE

paboThbl paspeLueHo
NpoBOAUTb TONbKO CEepBUCHbBIM
ueHTpam AL-KO wnun aBTopu3oBaHHbIM
npeanpusTAAM.

3anyacty — 3TO KOMMOHEHTbI, OT
KOTOPbIX 3aBUCUT 6e3onacHocTb!

Ons peEMOHTa HaLwmx nsnenumn
Mbl pekoMeHayeM 1Cnonb30BaTh
opurvHanbHble 3andactu AL-KO wnu
getanu, Kotopble  komnaums  AL-
KO paspewwnna wucnonb3oBatb. [ns
YeTkoW  mAeHTMdukaumm  3anyacTen
B CEepBUCHbIX LeHTpax HY>XeH
MOEHTUUKALMOHHBI HOMEp AeTanu
(ETI).

3aBoackas Tabnuuka

MoeHTndnKaumMoHHbIN
Homep getanu (ETI)
Homep yepTexa
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YCTPAHEHWE HEUCMNPABHOCTEN

HeucnpaBHOCTb Bo3mMoxHasi npuumnHa Cnoco6 ycTpaHeHusi

YpanwTe rpsasb 1 KOPpPoO3uio ©
nepefaToqHOro MexaHnsma
1 TOPMO3HOW TArK, 3aTemM
npoBepbTe NerkocTb xoaa

Cnuwkom cnaboe gencteme
TOopMmo3a

Cnvwkom 6onblune notepu ot
TPeHUsi B MexaHU3Me HakaTa

Kopposusi Ha Tsare

OGpaTtutecb B CEPBUCHbIN
ueHTp AL-KO

MospexaeHne npu
MaHeBpUpOBaHUW BCNEACTBUE
npuMeHeHns rpybon cunbl

MeperpeB Topmo3a npu
OBWXeHWUN Bnepesa

Py4Hoi Topmo3 He oTnyLeH OTnycTnTE pyYHOW TOPMO3

OnopHoe koneco 6rokupyet OTnycTTe ONOPHOE KOMNeco u
Tary yCTaHOBUTE €ro B NPaBUIIbHOM
nonoXxeHun

HecnokoiHble xoaoBble
XapaKTePUCTUKN UK pe3koe
TOPMOXEHME

HemcnpaBeH amMopTusaTop I'IopquTe cneuunanmucrty

3aMeHUTb aMopTnU3aTop

Mpuuen TopMo3nT nNpu
cbpacbiBaHuK rasa

HeucnpaseH amopTtu3aTop MopyunTe cneunanucty

3aMeHUTb aMopTnU3aTop

Mpuuen TopMOo3nT Npu Kopposust unu otcyTcTeune B Ouuctute oOT Trpsian  u
ABWXKEHUW 3a4HUM XOZOM CMa3ku B KOJIECHOM TOPMO3e PXXaBUMHbI, a 3arem
cMaxbTe NOABWKHbIE

Aetanu KonecHoro TopmMmosa

B 3ameHute MN3HOLLEHHbIE
TOPMO3Hble Konogku (< 2

MexaHn3m HakaTta oLyTMO

yAapsieTcst O KOHLEBOW YMop ¢

XapakTepHbIM 3BYyKOM

MexaHn3m Hakata
HaKaTblBaeTCHA CIULLKOM
Aaneko

HepocrtaTtoyHoe gencrene
CTOSIHOYHOTO TOPMO3a,
OBWXeHWe Hasag

HeucnpaseH amopTtusatop

CnuLKomM MHOro Bo3ayxa B
nepeaaTtoyHOM yCTPOMCTBE

M3HoCUnMCh TOPMO3Hble
Haknagkm

Cnuuwkom MHOro Bo3dyxa B
nepefaTo4yHoOM YCTPOMCTBE

M3Hocunmcb TOpMO3HbIe

MM)

Mopyuute cneunanucty
3aMeHVTb aMmopTM3aTop

MopyuuTe cneumanucTy
OTperynmpoBaTh TOPMO3HY0
cucTemy

MopyuuTe cneumanucTy
3aMEHUTb TOPMO3HbIEe
HaKnagku

MopyuunTe cneumanucty
OTperynnupoBaTb TOPMO3HYHO
cuctemy

MopyunTe cneunanmcty

KONogKun 3aMEeHUTb TOPMO3HbIE KOJIOOKU

INpy HEUCMPABHOCTSX, He yKa3aHHbIX B AaHHOM TabnuLe unv KoTopble Bbl He MOXeTe yCTpaHWUTb
CamMoCTOATENbHO, 06PATUTECH B HaLLy CEPBUCHYIO CryXOy.
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NPO L0 OOKYMEHTALIT

B [Ipouutante uen nocibHUK 3 ekcnnyartauii
nepepg noyatkoM poboTu 3 iHCTpymeHTOM. Lie
3abe3neuntsb 1ioro 6esneyny i 6e3nepebinHy
pobory.

B BukoHyiiTe BkasiBkM Logo 6Gesnekn Ta
nonepenXeHHs, HaBegeHi B LLbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha NpUCTPOi.

B [lokymeHTauUis € 4aCTUHOI
NnoBWHHI  ByT nepenaHi
npogaxy

npoaykTy i
nokynuesi Ans

MosicHeHHA 3HaKIB

YBATA!
ToyHe BMKOHAHHSA LMX MonepemkeHb
[I0MOMOXe YHUKHYTH TiNecHWX

YLIKOAXKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneujanbHi  BKasiBkM  ans
PO3YMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS.

onuc BUPOBY

BukopucTtaHHA 3a NpU3Ha4YeHHAM

MexaHiam HakaTy € KOMMOHEHTOM rafnibMiBHOI
cucTeMM npuyena i Moxe BMKOPUCTOBYBATUCSH
ANS 34enneHHd npuyena 3 TAradyem TiMbku B
MOBHICTIO CKNageHoOMy ¥ nepeBipeHOMY CTaHi.
MpunycTuma noBHa Bara B 3anexHoOCTi BiA

KpaLLoro

He Hece BiAnoBiganbHOCTI 3a 36UTKM, sIKi MOXYTb
Npv UbOMY BUHUKHYTW.

MoxnuBa nosiBa NOMUIOK

YBATA!

Hebe3neka B pasi BiAMOBM
CTOSIHKOBOIO ranbma.
[Metnio  HampsAMHOI  cTpaxyBanbHOro

Tpoca, AeTani ranbMiBHUX TAT | KOMNIEKT
NPY>XWH CTOSIHKOBOTO ranibMa He MOXHa
BVKOPWUCTOBYBaTW Ans OyKCyBaHHSA 4w
KpinneHHs.

I'IpM TAroBOMy HaBaHTaXeHHi netns

0edopMyeTbCs | KOMMNMEKT NPY>XWH
CTOSIHKOBOTO ~ ranibMa  BUCKakye 3
KpINneHHs.

B [lpunyctumy 3aranbHy Bary BKasaHO Ha
KOXHOMY MexaHi3Mi HakaTy. 3aranbHa Bara
npuyena He MOBUHHA MepeBuLLyBaTn LUe
3HaYeHHs.

B  BcTaHOBNEHHA Ha TpaHCMNOPTHOMY 3acobi

mae Bignosigatn BUMOram oao
perynboBaHoro Mo BUCOTi  OMOPHOrO
NPUCTOCYBaHHA (OMOPHOro  Komeca) npu

OMOPHOMY HaBaHTaXeHHi noHagd 50 «kr, ski
BuknageHo B fogatky 7 go ECE R55-01.

B Cnig BpaxoByBaTV 4YMHHI  BKasiBKM  3i
BCTaHOBIIEHHS HaaobynoB.
B B ekcTpeHin cwuTyauii Baxinb py4HOro

rafibMa He MOBWHEH TOpKaTWUCs [0 Yropy.
O6oB'A3k0BO BpaxoBynTe BiAMOBIAHI 3a30pK
(111, 12-1)!

KomnaHis AL-KO pekomeHaye
BCTAHOBUTU OMOPHY cKoby (12-2) i
nepeBipuUTU BINbHUA Xid i3 MOBHICTIO
3aTArHYTUM BaXKereM Py4yHOro ranbMma
(ekcTpeHe ranbmMo aKTMBOBaHO).

BKA3IBKU LLOOO BE3MNEKU
CTpaxyBanbHuUi TpoC

T™ny YBATA!

Tun MoBHa Bara Hebesneka B pasi  BigyenneHHs
V-nomiBHuiA 450-3500 Kr npuyena!  OBGoB'A3k0BO  NpoBeAiTb
qomgmrpaH’HmVr cTpaxyBallbHUA TPOC Yepe3 NeTnio Ha
130V: 700-1350 kr HanpAMHIA.

150V: 800-1500 «kr

200V: 1300-2000 kr

Byab-sike  iHWeE BUWKOPUCTAHHSA  BBaXa€TbCsl

BMKOPVICTaHHAM He 3a NpuaHadyeHHAM. Bupo6Huk
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B PosTalloByiiTe cTpaxyBarnbHWA TPOC TakuM
YMHOM, OO MOXHa Oyno nerko nMpoxoauTu
noBOPOTU.

B CrpaxyBanbHui Tpoc He
HaMOTYyBaTUCA Ha OMOPHE KOMeco.

B [lig yac KkpinneHHs cTpaxyBanbHOro Tpoca
[OTPUMYINTECS HOPM, SIKi YMHHI B KpaiHi.

NOoBUHEH

OnopHe Koneco

B [lepekoHaiTecs, WO OMOPHE Koneco HaginHo
3aKpinneHo.

MexaHi3m HakaTy, Tun 130V, 150V, 200V:

B 3adikcyiTe onopHe Koneco |y  BMPI3i
3axucHoro koxyxa (15).

Py4He ranbmo

B Hebesneka HEKOHTPObLOBAHOTO pyxy!

[OBHICTIO 3aTArynTe Baxinb py4HOro ranbma.

MapkyBaHHA
B [lepea po3yensieHHsM npuyena i Tarava:
B 3aTArHiTb CTOSIHKOBE ranbMo;
B 3acbikcyviTe npuyin ABoMa [oAaTKOBUMMU
NPOTUBIAKOTHUMM YrOpaMu.

B Nig yac napkyBaHHa abo 3ynuHKM Tsrava
3 NpUYEenoMm 3aTsryite CTOSIHKOBE ranbMo
npuyena.

c YBATA!
[o NOBHOrO ranbMyBaHHS MPUYin MOXe
BiAKOTUTUCA Hasag Ha 25-30 cm! g
Yyac 3yMUHKU Mpuyena BUTPUMYNTE
[OCTaTHIO ONCTaHLito.

KEPYBAHHA

3yenneHHs wiapoBoro 3yena

1.

2.

©

10.

1.

PosTawyite wapoBui 34en Hag THAroso-
34iMHUM NPUCTPOEM.

BigkpuinTe n yTpumynTe LWapoBuii 34en.
ObepraviTe pyKOATKY OMOPHOrO Koreca 3a
FOOVHHMKOBOK  CTPINKOK, [OKW  LIapoBuWiA
34en He 3adikcyeTbes.

MpopoBxyiiTe 0bepTaT PyKOATKY OMOPHOro
Koreca, LWob MOBHICTIO 3aKPyTUTU OMOPHE
korneco. OnopHWin Galimak NOBUHEH OyTn
HadinHO 3addiKCcoBaHWN Y BUIMLi 30BHILLHLOI
TpyoW.

BigkpuinTe 3aTUCKHUA XOMYT.

MoTArHiTE ONopHe Koneco skomora BULLE.

[ns mexaHisamy HakaTy Tunis 130V,
150V i 200V onopHe koneco
HeobxigHO AopaTkoBO 3adpikcyBaTtu
y BUPI3i 3aXUCHOTrO KOXyXa.

3aTArHiTh 3aTUCKHUIA XOMYT.

3'egHanTe cnnosuii kabens i3 TArayem.
[MpoBeiTb CTpaxyBarnbHWI TPOC Yepes NeTno
B HaNpsIMHin.

MpoBeniTb kapabiH Yepes cnelianbHy NeTN0
Ha Taradi 1 3aLlenHiTe Ha TPOCi.
BignycTiTe Baxinb py4HOro
BUTSAMHITb MPOTUBIAKOTHI yrnopu.

ranomMa W

MpuyenneHHs neTni

1. BctaBTe netnio B 3iB 34yena.
YBATALI 2. OG6eprante pyKOATKY OMOPHOro Koreca 3a
o . FOOMHHWKOBOK  CTPiNKot, LWo6 MOBHICTIO
SPELCHENIEES, WY GUEHIHITEES RMELY 3aKpyTUTV ONopHe Koreco. OnopHUii Galumak
yHKLiOHYe MpaBHNLHO MiA Hac ioro MoBMHeH 6yTM HafiitHo 3addikcoBaHWU Y
SRR BMIML 30BHILLHBOT TPYOW.
CrosiHkoBe ranbmo (yHKLIOHYE HenpaBuIbHO, 3. BigkpwuiiTe 3aTUCKHWNIA XOMYT.
AKLLO: 4. TloTArHiTb ONOpHe Koneco sikomora BuLLe.
B BiguyBaeTbCs nocnabneHHs gikcauii 5. 3aTArHiTb 3aTUCKHUI XOMYT.
B Baxinb py4HOro ranbma NpUBOAUTLCS B Ait0 6. 3'egHaitTe cunoBuit kaberb i3 TAradem.
prBKamm 7. TpoBseqiTh CTpaxyBanbHMI TPOC Yepes NeTio
B crosiHkoBe ranbMo OyHKLIOHY€E Tyro B HaNpsSIMHIN.
B cnoctepiraeTbca nocnabneHHs aetanen 8. T[poBepniTb kapabiH Yepes cneuianbHy NeTNo
Baxinb  pyyHoro  ranbmMa 3 [asoBUM H? T;'ra“_" n 3aU-lef1HlTb Ha TPOCi. )
aMopTM3aTOpPOM (7, 10) (byHKLOHYE 9. BI,D,I'IyC:I'ITb Baxinb pyyHoro ranbma i
HEMPaBUIBbHO, SIKLLO: BUTSMHITb MPOTMBIAKOTHI ynopu.
B  Ha wToui ra3oBOro amopTu3aropa MOMITHI
Kopo3ig abo MOLKOMKEHHS
B cnocrepiraeTbCcsi BWTIK Macna 3 rasoBoro
amopTtusatopa
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Py4yHe ranbmo

YBATA!
Hebe3neka HEKOHTPONMbOBAHOMO PYXY.
[MoBHiCTIO 3aTAryte Baxinb Py4HOro
ranbmal

KepyBaHHA py4yHUM ranbMom

B Baxinb py4yHOro ranmbma 3 MHEBMAaTUYHOO
npyxwHoto (7)

B Baxinb pyyHoro ransma 130V | 150V | 200V
(®)

B Baxinb pyyHoro ranbma 3
eHeproakymynstopom (9)

B Baxinb py4yHOro ranmbma 3 MHEBMAaTUYHOO
NPY>XUHOIO i NPYXUHHWUM
eHeproakymynsitropom (10)

B Baxinb py4Horo ranema 2,8 VB-1/C (10)

NPYXUHHUM

3araryBaHHsA

1. TNepemicTiTb Baxinb py4yHOro ranbma 4epes
«MEepTBY TOYKY».

BiakpyTtutn

1. HaTucHiTb i yTpumyinTe kHoMKy GrnokyBaHHS*.

2. TloBepHiTb Baxinb py4HOro ranbma y BuxigHe
MOMOXEHHs, NepemiCTUBLIM  Woro  Yepes
«MEepTBY TOUKY».

*KHonka 6rokyBaHHs € He B yCiX MoZensx.

YBATA!
HebGesneka B pasi  BigYyenneHHs
npuyena!  OGOB'A3kOBO  NPOBEAITH
CTpaxyBanbHU TPOC 4Yepe3 NeTNo Ha
HanNpsMHIN.

3akpinneHHs cTpaxyBarnbHOro Tpoca

1. TpoBeaiTb kKapabiH Yepes cneujanbHy NeTnio
Ha Taravi (2).
2. 3awenHiTb kapabiH Ha TpoCi.

YBATA!
He BMKOpPUCTOBYITE 3i 3HIMHVM 34€MOM.
Y pasi HenpaBunbHOI dikcauii 34ena
iCHye pu3uk BTpaTu 34ena 1 npudena.

B moxnvBun BapiaHT 1

1. O6BeniTb cTpaxyBasibHUIA TPOC HAaBKOMO

dapkona (3).
2. 3awenHiTb kapabiH Ha TpoCi.
B moXnMBMI BapiaHT 2

YBATA!

Tinbkn 3 kapabiHom, WO BiAMOBIAae
DIN 5299 — miH. 70 MM (NOXeXHuW
kapabiH).

1. BawenHitb kapabiH Ha nepepbaveHin aonsa
Hboro netni (4).

Bumora ansa Hinepnanais

1. OOGBeaiTb cTpaxyBanbHUA TPOC HAaBKOMO

dapkona i nNpoTsArHiTe Yepe3 nepepbdaveHy
ans Hboro netnio (5).

2. 3awenHitb kapabiH Ha TpoCi.
B moxnuBuiA BapiaHT

1. OOGBeaiTb CcTpaxyBanbHU/A TPOC HaBKOSO
dapkona i 3aTUCKHOMO XOMyTa Ha TArOBO-
34inHOMy nNpucTpoi (6).

2. 3awenHitb kapabiH Ha Tpoci.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA |
agornan

YBATA!

He6e3neka!

Mepen TMM Sk BUKOHYBaTK SKiCb po60TH
3 pormsagy  4u  TexobenyroByBaHHS,
060B's13k0BO 3adikcynte npuvdin
NPOTUBIAKOTHUMM YNOPamu.

MexaHi3aM HakaTy € KOMMOHEHTOM
ranbMiBHOi  cucTemum. HeszanexHo
Bil iHTepBaniB  TexobcnyroByBaHHsI

MexaHiaMy HakaTy, HeOOXigHO KOXHi
1500 km abo KoxHi 6 MicsiLiB npoBoaUTYU
nepesipKy ranbMiBHOI cuctemn B
creujiani3oBaHii MaiCTepHi.

Mig yac pornagy, TexHiyHoro o6cryroByBaHHS
N ornagy cnig nepesipsTM  ekcnnyaTauiiHy
HaZiMHICTb | TEXHIYHWIA CTaH YCiX KOMMOHEHTIB
cUCTEMN.

Biamosa Bipa BianoBiganbHocCTI

B [lepeBipka ranbMiBHOI cCUCTEMUM He €
3amiHol ans nepepbaveHux 3axopis i3
TexobCcnyroByBaHHS MexaHi3aMy HakaTy.

B  BupobHuk He Hece BigMoOBiganbHOCTI 3a
wKody, 3anofisHy noasaM i MarHy 4epes
HeJOTPUMaHHS MpaBun TexHiku 6esneku Ta
BVIMOT LLOA0 TEXOBCMyroByBaHHS.
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MacTuno i Touku 3masyBaHHA
B 3masyBaHHS NOBEPXOHb KOB3aHHS i LUAPHIpiB
MexaHiamy HakaTy yepe3 koxHi 10 000-12 000
KM abo Yepes KoxHi 12 micsuis.
B MexaHism HakaTy V-nogioHui,
YOTUPUrpaHHUI due. MaslroHOK 13
B MexaHiam Hakaty, Tun 130V, 150V, 200V
due. ManroHoOK 14*
Tun macmuna: yHieepcanbHe KOHCUCMEHMHe
macmurno gidrnosioHo do DIN 51825

* B0bpaxkeHHs1 3i 3HAMUM 3aXUCHUM KOXYXOM

Dornag

YTBOpPEHHS Binoi ipxi Ha OUMHKOBAHUX rapsiynm

crocofom Aetansix TpaHcropTHoro 3acoby He

3arpoxye 6esneuj. Mloro moxHa nonepeguntu 3a

[0MOMOro0 Takux 3axopiB.

B [lig 4yac napkyBaHHs Ta 30epiraHHs
OUVHKOBaHUX AeTanen 3abesnevynte fobpy
LIMPKYMSALi0 MOBITPS.

B [licns noi3gok y 34MMOBY MNOpYy  POKY
MUITE OLUMHKOBaHi MOBEPXHi YNCTOK BOAOHD
(Hanpwknag, cTpymeHeM napw).

PemoHT

YBATA!

PeMoHT cnig  npoBogutM  nuwe
B cepBicHux uUeHTpax AL-KO Ta
aBTOPM30BaHNX MaNCTEPHSIX.

AKUX 3anexuTb 6e3neka!
Onsa PEMOHTY

ﬂ 3an4yacTMHM — Le KOMMNOHEHTH, Bif

HaLmx BMpo6iB
peKkoMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATU
opuriHanbHi 3an4yacTuHu AL-KO
abo pertanmi, Ski MW [O3BONSEMO
BVIKOPWCTOBYBATMW. Ons yiTkoi
iaeHTudiKauii 3an4yacTuH y CcepBiCHUX
LeHTpax noTpibeH igeHTudikauinHmm
Homep getani (ETI).

TunoBa Tabnuuka

laeHTndiIKauinH1n Homep
netani (ETI)
Homep kpecneHHsi
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JOMOMOIA B PA3I HENOJTIAAOK

HecnpaBHicTb

[is ranbma 3acnabka

Meperpis ranbma nig vac pyxy
Brnepes

HecnokiHi xogosi
XapakTepucTukm abo piske
ranibMyBaHHs

Mpuyin ranbmye nig Yac
CKuaaHHs rasy

Mpuyin ranbmye nig vac pyxy
3agHiM xoaom

MexaHi3m HakaTy BiguyTHO
yaapsieTbcst 06 KiHLeBuiA ynop
i3 XapakTepH1UM 3ByKOM

MexaHi3m HakaTy Hako4yeTbCs
HaATo Aaneko

3acnabka fis CTOSIHKOBOro
ranibMa, pyx 3agHiM Xo4oM

MoxnuBa npuyiunHa

3aBenuki BTpaTtu Big TepTs B
MeXaHi3Mmi HakaTy

Ipxa Ha Ta3i

MowwkomkeHHs Yepes rpybe
MaHeBpYyBaHHS

He BignyLleHo pyyHe ranbmo

OnopHe koneco 6rnokye Tary

HecnpaBHun amopTtusaTtop

HecnpaBHuii amopTmnsaTtop

Koposis uu BiacyTHicTb MacTuna
B KOMICHOMY ranbmi

HecnpaBHuin amopTtusaTtop

3abarato noBiTps B
nepeaaTo4YHOMY NpUCTPOI

3HoLLUEHi ranbMiBHI Haknagku

3abarato nosiTps B
nepeaaTodHOMY MPUCTPOT

3HOLEHi ranbMiBHI HaKNaakn

PiweHHs

OuncTiTb NepeaaToyHun
MEXaHi3M i ranbMiBHYy TAry Big
6pyay v ipxi, a noTiM nepesipTe
nerkicte xogy

3BepHITLCA 40 CepBiCHOrO
ueHTpy AL-KO

BignycTiTb py4He ransmo

BignycTiTb onopHe koneco
i BCTAHOBITb Y NpaBurbHe
MOSOXEHHS

LopyuiTb cneuianicty 3amiHUTL
amopTm3aTop

[opyuiTe cnevianicty 3amiHUTK
amopTusaTop

B Quuctite pyxomi gerani
konicHoro ranbma Big 6pyay
N ipxi Ta 3mMaxTe ix

B [lopyuiTb cneuianicty
3aMiHUTW 3HOLLEHI ranbMiBHi
KOnopakm (< 2 mm)

HopyuiTe crnieuianicTy 3amiHUTK
amopTum3aTop

Hopyuite cneuianicty
BiAperynosaTtu ranbMisHy
cuctemy

[opyuiTe cneuianicty 3amiHUTK
ranbMiBHi Haknagku

Hopyuite cneuianicty
BigperynoBaTtu ranbMiBHy
cuctemy

HopyuiTe crneuianicTy 3amiHUTK
ranbMiBHi Haknagku

CaMOCTINHO, CMif 3BEPHYTUCS A0 HaLLO cnewjianizoBaHoOi CepBICHOT CyXou.

ﬂ Mpy BUHUKHEHHI HECnpaBHOCTEW, siki He BKka3aHi B AaHili Tabnuui i siki He BaeTbca nogonatu
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nPEBOA HA OPUTMHANTHOTO
PBKOBOACTBO 3A EKCIMITOATALIUA

CbAabpxaHue

3a Ta3n JOKYMEHTALMS.....ccvveeeerreeereeeineeenns 104
OnrcaHne Ha NPOAYKTA.......coverueerieerreeeeenens 104
YkazaHns 32 6€30MaCHOCT........c.cevveeruvereeene 104
OBCIYKBAHE. ..ottt 105
[10AAPBKKA N TPYDKA...ccceveeereee e 106
[MoMOLL MPY HENSMPABHOCTU.....cc.vveeeeveeeneien 108
3A TA3U OOKYMEHTALIUA.

B [lpouyeTeTe TOBa pPBLKOBOACTBO Npeau nAa
3anoyHeTe paboTa Ha ycTpoicTBoTo. ToBa e
cbCcTosHME 3a GesonacHa ekcnnoartauust u
6e3npobnemHa paborta

B Cnasgaiite npenopbkuTe "
npegynpexaeHusita 3a 6e3onacHocT B
Tasn [OOKYMEHTauWsl, KakTo W Te3n BbpXy
malumHaTa.

B 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba u ro
npenanTe Ha crieaBalLms KynyBauy.

INlerenpa

BHUMAHUE!

TOYHOTO cnasBaHe Ha Te3u yKasaHus
MOXe [Ja npenoTBpaTh eBeHTyasHu
TErlecHY MoBpeau WnyM  Matepuantu
weTu.

CneuvarnHu ykazaHus 3a noBeye icHoTa
¥ npaBunHa ynotpe6a.

OMNMUCAHME HA NMPOAYKTA

MpaeunHa ynoTtpe6a

3agbpxalloTo YCTPOMCTBO € CbCTaBHa 4acT OT
cnupayHata cuctema Ha pemapkeTo v TpsibBa
a ce 13nonssa camo HambiIHO MOHTMPAHO U C
npoBepeHa Bpb3ka Ha pPemMapKeTo C TerneLoTo
NPeBO3HO CPeACTBO.

[donycTMM AuanasoH Ha Terrioto M AaHHu 3a
TMNa:

Tvn [vnana3oH Ha Ternoto
V, KBagpaTHO 450 - 3500 kg
ceyeHue:

130V: 700 - 1350 kg

150V: 800 - 1500 kg

200V: 1300 - 2000 kg

ﬂpyra, n3nunsaiia U3BbH TE3N pamMKn yn0Tpe6a, ce
CYuTa 3a n3nonsesaHe He No npegHasHavyeHne. 3a
et BcnencTene Ha ToBa Npou3BOOAUTENAT He
HOCU OTrOBOPHOCT.

Bb3moxHa HenpaBunHa ynoTtpe6a

e BHUMAHMUE!
OnacHocT oOT 3nonosyka mnopaauv

noepeAa Ha pbYyHarTa cnupayka!

Xankata Ha Bogaya Ha cnmpavyHoTo
BbXe, HacTuTe Ha JioCToBaTa npeaaBska
Ha cnupadvkarta mnu npyxXmHHUAT naket
Ha pb4yHaTa cnupadka He Tpﬂ6Ba fa ce
Mn3nosi3Bart 3a 3akpensaHe U 3a TerneHe!

anI HaToBapBaHe OT TerneHe Xarnkarta
Ce M3KpuBABa U MPYXUHHUAT NMakeT Ha
pbYHaTa cnmpadvka n3nnsa ot AbpKaya.

B [onyctumoTo obLLO TErno e LWwamnoBaHo Ha
BCSAKO 3a[bpXallo YCTPOWCTBO 3a peMapke
npv cnupaHe. OBLLOTO Terno Ha peMapkeTo
He TpsiGBa Aa HagXBbLPMS Ta3n CTOWHOCT.

B [pucbeguHsaBaHeTo  KbM  aBToMobuna
TpsibBa fa yOoBneTBOpsiBa M3WCKBaHUATA
Ha ECE R55-01 Mpunoxenve 7
3a nogabpxalwoto npucnocobrneHne ¢
perynupaHe Ha BWCOYMHaTa (OMOPHOTO
KOMerno) npu HaToBapBaHe Ha ornoparta mno-
ronsmo ot 50 kg.

B Tpabea pa Obgar cnaseHuW eBeHTyanHo
HanuyHUTe OVMPEKTMBU 3a NpUCbeaVHsiIBaHe
Ha pemapke.

B B aBapuiiHa cuTyauust NOCTbT Ha pbyHaTa
cnupadka He Tpsibea da onupa B 3emsTa.
3a uenta 3agbmkuTenHo TpabBa  Aa
ce cbbnogaeat CbLOTBETHUTE CBOGOAHM
npoctpaHcTea (11-1, 12-1)!

AL-KO npenopbyBa ga ce MOHTMpa

ﬂ nognopHa ckoba (12-2) n ga ce Hanpasu
npoBepka 3a CTENeHTa Ha [OBWXKEHWE
NpUY HaMbJTHO U3TErTEH NOCT Ha pbyHaTa
cnvpayka (aBapuiiHaTta crnvpayka e
aKTuBUpaHa).

YKA3AHUA 3A BESOIMNACHOCT
CnupayHo BbXe

BHUMAHMUE!

OnacHOCT OT OTKayaHe Ha pemapketo!
BuvHaru npekapBavite cnmpayHoTO BbXe
npes xankarta Ha Bogaya my!
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B [locTaBsiTe cnMpa4yHOTO BbXe Taka, Ye Aa
€ Bb3MOXHO 6e3npobrnemMHOTO B3eMaHe Ha
3aBOM.

B CnmpayHoTO BbXe He TpsibBa Aa ce HaBuBa
OKOIMO OMOPHOTO KOMeno.

B [lpy wusnonseaHe Ha CNMPaYHOTO BbBXE
TpabBa pa ce cnaseaT npasunara Ha
KOHKpeTHaTa cTpaHa.

OnopHo Koneno

B YBepeTe ce, 4e ONOPHOTO KOSero e cTabunHo
MOHTUpPaHo.

Mpwu 3agbpxawo ycrponcteo tun 130V, 150V,
200V:

B BuHarm dukcuparite OMOPHOTO KOMeno B
nposopeua Ha kanaka (15).

Pb4Ha cnupauka

B OnacHOCT OT HEKOHTPONMUpaHO [ABWKeHue!
BuHarm pgbpnavite nocta Ha pbyHaTta
cnvpayka gokpam.

MapkupaHe

B [lpy oTkayaHe Ha peMapKeTo OT TerneLjoTo
NpeBO3HO CPeACTBO Tpsibea:
B pna ce n3gbpna pbyHaTa cnnpavka.

B fa ce noacurypu peMapketo ¢ [ABa
JOMbIHUTENHM 06€34BMKBALLM KNWHA.

B [pu napkmpaHe vnn cnupaHe Ha TerneLoTo
cpeactso TpsabBa Aa ce u3gbpna pbyHaTa
cnvpayka Ha pemapkeTo.

BHUMAHMUE!

[okaTo cpaboTn HambnHO crnvpavHarta
cuna, peMapKeTo MOXe [a ce NMpuaBWKU
25 - 30 cm Hasag! [llpu oTkavaHe
Ha pemapkeTo ce yBepeTe, Ye uma
[0OCTaTb4YyHO MACTO.

BHUMAHMUE!

lMpn  3agerictBaHe Ha  pbyHaTa
cnvpayka BHMMaBaWTe 3a MNpPaBUITHO
yHKLUMOHUPaHe.

HenpaBnnHoTo yHKLUMOHMPaHe ce No3HaBsa no:

B ocesaema 3ary6a Ha MOLLHOCT

L OTPUBUCTO ABWXEHMEe Ha NOCTa Ha pbYHaTa
cnupadka

B TpygHonogsmkHa pbYHa cnvpadka
B cBobogHu getannu

Mpu nocT Ha pbYHaTa cnupayka ¢ NoAAPbXKA Ha

rasos amoptuceop (7, 10) AOMBLAHUTENHO Ypes:

B Buamma koposus unv nospepa Ha buenara Ha
rasoBarta HaTUcKaTenHa npyxvHa

B Buguma 3aryba Ha Macrno Ha rasosaTa
HaTucKaTenHa npyxuHa

OBCIYXBAHE

CBbp3BaHe Ha TErNUTENHOTO C(PepUUHO Cb-
eAnHeHne

1. HamecteTe chepuyHOTO ChbeanHEHNe BbpXy
TErMUTENHOTO YCTPONCTBO.

2. OtBopeTe U 3agpbXTe Taka CHEepU4HOTO
CbeanHeHue.

3. Bwbprere maHuMBenaTta Ha OMOPHOTO KOMeno
Mo rmnocoka Ha YacoBHUKOBAaTa CTperka,
nokato  chepuyHoTo CcbeauHeHve 6Gbae
duKenpaHo.

4. TlpogbmkasanTe Aa BbPTUTE MaHuWBenarta Ha
OMOPHOTO KOJEeno, AOKaTO XO40BOTO KOMero
Obae 3aBMHTEHO Aokpan. OnopHata ckoba
TpsibBa ga Oboe dukcupaHa 3OpaBo B
rHe3[oTo Ha BbHLUHATa Tpbba.

5. OtBopeTe cTarawiata ckoba.

6. WasTternete OMNOPHOTO KOJ1IENO KOMKOTO MOXeEe
no-Harope.

npu 3agbpXalio YCTPOWCTBO Twvn
130V, 150V wn 200V 3akpenete
OMOPHOTO KOMeso AOMbAHWUTENHO B
nposopeLa Ha kanakal!

7. 3aTterHete cTArawjarta ckoba.

8. CBbpxeTe enekTpuyeckus
TErNeLoTo NPEBO3HO CPEACTBO.

9. [lpekapanTe CNMPaYHOTO BbXe Npe3 xankaTa
Ha Bodaya My.

10. 3axBaHeTe kapabuHepa 3a npenBuaeHUTE
3a UenTa XankM Ha TernewoTo npeBO3HO
CpeacTBO Y IO 3aKIMHYETE HA BBXETO.

11. OcBobogeTe nocta Ha pbyHaTa cnupadka u
oTCTpaHeTe 06e3aBKBALLUTE KITMHOBE.

kaben KbM

CB'bpSBaHe Ha TErnUTeNIHUTEe Xarnku

1. CBbpXeTe TEIMUTENHWTE Xarku B OTBOpa Ha
BYKCUPHOTO YCTPOIACTBO.

2. BbpTtere maHuBenata Ha OMOPHOTO KOMEMO
Nno nocoka Ha 4acoBHMKOBAaTa CTpeska,
[0KaTo XO4OBOTO Koneno 6bAe 3aBUHTEHO
nokpan. OnopHata ckoba TpsbBa ga 6bae
hvKcMpaHa 3apaBo B rHE340TO Ha BbHLUHATA
Tpbba.

3. OrtBoperTe cTsrawara ckoba.
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4. W3Ternete onopHOTO KOMENO KOMKOTO MOXe
ro-Harope.

5. 3arterHere ctarawarta ckoba.

6. CBbpxeTe enekTpuyeckusi
TErneLoTo NPEBO3HO CPEACTBO.

7. TpekapanTe cCnMpadyHOTO BbXXe Npes xarnkata
Ha Bofaya My.

8. 3axBaHeTe kapabuHepa 3a npeaBuaeHuTe
3a UenTa XankM Ha TernewoTo NpeBO3HO
CPEACTBO U O 3aKIOYETE HA BBXETO.

9. OcBobogete nocTa Ha pbyYHaTa crnmpayka u
oTCTpaHeTe 06e3aBMKBaALLMTE KITMHOBE.

kaben KbMm

PbyHa cnupauka

BHUMAHUE!

OnacHoct ot HEKOHTpONUpaHo
OBwkeHve. BuHaru gbpnavite nocta Ha
pbyHaTa cnvpayka gokpa!

Pa6oTa ¢ pb4HaTa cnupayka npu:

B JlocT Ha pbyHaTa cnvpayka ¢ NHeBMaTUyeH
MexaHu3bM (7)

B Jloct Ha pbyHaTta cnupadka 130V | 150V |
200V (8)

B JlocT Ha pbyHaTa cnupadka C MpyXuHeH
MexaHu3bM (9)

B [locT Ha pbyHaTa cnvpayka ¢ NMHeEBMaTUYeH
MEexaHU3bM U C NpyXX1HeH MexaHn3bMm (10)

B JlocT Ha pbYHaTa crnupayka 2.8 VB-1/C (10)

ObpnaHe

1. Wspbpnante nocta Ha pbyvHaTa cnupadka
npes 3abenexvMmusi MbpTbB XOA,.

OcBoboxpaaBaHe

1. HatncHeTte konuyeto Ha 6nokupaHe* u ro
3apbXTe HaTUCHaTO.

2. BbpHeTe nocta Ha pbyHaTa cnvpadka
npes MbpTBUS XO4 B HEroBOTO HavarnHo
NornoxeHue.

* He npu BCUYKM M3NBIHEHMS MMa Kon4ye 3a
OnokupaHe

BHUMAHMUE!
A OnacHocT OT oTkayaHe Ha pemapkeTo!

BuHaru npekapBealite cnnpayHOTO BbXKe
npes xankarta Ha Bogada my!

MocTaBsiHe Ha CNMpPavYHOTO BbXe

1. 3akonyarite kapabuHepa 3a npeasuaeHUTe
3a uUenTa xankM Ha TernewoTo NpeBO3HO
cpencTso (2).

2. 3akntoyete kapabrHepa Ha BbXETO.

BHMMAHUE!

He u3non3ganMTe nNpuv  CBansALO
ce CbeavHuTenHo yctpomncteo! Ako
CbEeOVHUTENHOTO YCTPOWCTBO HE €
dVKCUpPaHO MPaBWUMHO, MMa OMacHOCT
pemMapkeTo pga ce paskaism OoT
CbEeOVHUTENHOTO YCTPOMCTBO.

B BbL3MOXeH BapuaHT 1

1. 3aBbpxeTe CnMpayvHOTO BbXe 3a LWunikaTa Ha
ceparta (3).

2. 3akntoyeTe kapabuHepa Ha BbXETO.

B BbL3MOXEH BapuaHT 2

BHMMAHUE!

PaspeliaBa ce M3MON3BaHeTo
€OVHCTBEHO Ha KapabWHEepHW Kykv Mo
ctaHgapt DIN 5299 - MuH.70 mm
(orHeynopeH kapabuHep).

1. 3Baknouvete  kapabuHepHUTE  KykMm  3a
npeaBuaeHUTE 3a ToBa xanku (4).
MpeanucaHusa 3a Hupepnangusa

1. 3axBaHeTe CnMpayHOTO BbXE 3a LuMiKaTta Ha
cdepata 1 npes npeasuaeHWTe 3a LenTta
xanku (5).

2. 3akntoyeTe kapabuHepa Ha BbXETO.
B BbL3MOXHW BapuaHTu

1. 3axBaHeTe CNMpayYyHOTO BbXe 3a LuiKkaTa Ha
cepaTa 1 nocTaBeTe krnemHarta ckoba Ha
TErnuTENHOTO YCTPOUCTBO (6).

2. 3aknioyere kapabrHepa Ha BbXeTO.

NOOAPBXKA U TPUXA

BHUMAHMUE!
A OnacHocT!
Mpeau BcsAkakBa paboTa no nogapbkKa

nnm obenyxBaHe BUHAr NoctaBsanTe Ha
pemapkeTo 06e3aBWKBALLMN KITMHOBE.

ﬂ 3aabpKalloTo YCTPOMCTBO € ChCTaBHa

vYact oT cnupavyHata cucrtema.
HesaBucumo oT nepunogute 3a
nogapmbXxKa Ha 3a4bpXalloTo

YCTPOWCTBO NpW ChupaHe, cnvpayHata
cuctema TpsibBa fa ce nNpoBepsiBa cres
1500 km wnun crnen 6 meceua pabota B
crneuuanusupaH cepsus.

Mpu paboTn no nopapwbxkata, obcnyxBaHETO
W WHcnekuusiTa TpsibBa Aa ce nposepsia Aanu
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BCUYKM YacTu ca 6esonacHu 3a pabotaTta v ganu
ca B 6e3ynpeyHo CbCTOsIHME.

OcBo6oxaaBaHe OT OTFOBOPHOCT

B [poBepkaTa Ha cnuMpayHaTta cucTema
He 3amecTBa npednucaHUTe Mepku 3a
NOAAPBXKKA Ha 3a4bPXKaLLOTO YCTPOWCTBO.

B [lpousBOAMTENAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a
BPEaW, HAHECEeHW Ha Nnua, U 3a MaTepuanHu
LLeTH, KOUTO Cca Bb3HUKHANW B pesynTar Ha
HecrnasBaHe Ha npasunara 3a 6e30nacHoCT 1
Ha M3BbPLLEHNTE AEMHOCTU MO NoaApbXKaTa.

Macno u Touku Ha cma3BaHe
B Mecrata Ha nnb3raHe W BpPbB3KUTE Ha
YCTPOWCTBOTO 3a 3afdbpXaHe Mpu crnupaHe
TpsibBa aoa ce cmaseart Ha Bceku 10 000 - 12
000 km unu Ha Bcekn 12 meceua.
B  3agbpxkawo yctpouctBo TMn V, C
KBagpaTHO cedeHne euxme ¢pue. 13
B 3apbpxawo yctponcteo Tvn 130V, 150V,
200V euwxme ¢pue. 14 *
Tun Ha cma3o4yHomo cpedcmeo: YHueepcarnHo
macrio no cmaHdapm DIN 51825

* intocmpauyus ¢ 0eMoHmMuUpaH Kanak

TexHuyecko o6cnyxBaHe

O6pasyBaHeTo Ha 6sina pbXaa BbpXy ropeLlo
MOLMHKOBAHW YacTy Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO He
3actpawasa 6esonacHocTTa n Moxe ga 6vae
HamarneHo no crefHNs HauuH:

B [lpu napkvpaHe, CbOTBETHO CKragupaHe Ha

ropeLlo noUMHKOBaHNTE YacTu ce norpmnxerte
3a ,qo6paTa BEHTUNayumsa.

B Cneg [OBWXeHME nNpW  3UMHU  YCMOBUS
nouncTete ropetio MOLMHKOBaHNUTE
NMoBbLPXHOCTM C u4ucTa Boga (Hanp. ¢
napocTpynka).

PeMOHTHM paboTu

c BHUMAHMUE!
PemoHTHM paGotm moraTr pga ce

M3BbPLUBAT CaMO OT  CepBU3NUTE
Ha AL-KO wunun oT oTopusMpaHu
cneuvanmanpaH cepauau.

6e3onacHocTTa Yactu!

lMpenopbyBamMe 3a MOHTMpaHe B
HalMTe MpoAyKTM [fOa ce Wu3ronseart
€OVHCTBEHO OpUIMHAMHMW 4actu Ha
AL-KO wnu  vactM, kouTOo ca
M3PUYHO paspelleHM 3a MOHTax OoT
Hac. 3a egHo3HayHo onpeaensiHe
Ha pe3epBHaTa yacr, Hawute
CEPBU3HM MYHKTOBE Ce  HyXOasT
OT WAEHTUMUKALMOHHMSA HOMeEp Ha
pe3epBHaTta yact (MHPY).

ﬂ Pe3epBHMTE 4YacTu ca CBbp3aHM C

TunoBa Tabenka

MoeHTndunkaumoHeH
HOMEp Ha pe3epBHaTa
yact (MHPY)

Homep Ha yepTexa

580 460_t
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NOMOLL NPU HEN3MNPABHOCTHU

HeunsnpaBHocT

CnupayHoTo AeincTBre e
npekarneHo cnabo

MperpsiaHe Ha cnupaykuTe
npv ABWXeHWe Hanpes,

HepaBHoMepHO kapaHe,
CbOTBETHO PSA3KO HaTUCKaHe Ha
cnvpavkara

PemapkeTo cnvpa npu
OTHEeMaHe Ha rasta

PemapkeTo cnvpa npu
OBWXKEHWe Ha 3afeH Xof,

Mpu cnupaHe 3agbpxaLloTo
YCTPOMCTBO YyKa LLYMHO U
0oce3aeMo Mo orpaHnynTens

3aabpKalLloTo YCTPOCTBO ce
3a7BUKBa NPEKOMEPHO

Cnabo fgevictere Ha pbyHaTa
crnupadka Ha 3afeH xof

Bb3moxHa npuyinHa

Tebpae ronemu 3aryéu ot
TPVEHE B 3a4bpXaLloTo
YCTPOWCTBO 3a pemapke

KOpOSVIFl Ha TernuTenHua npbuT

Cunosa nospega npv
MaHeBpupaHe

HeocsoGogeHa pbyHa cnvpadka

OnopHoTo Koneno 6rokvpa
NOCTOBUSI MEXAHWU3BM

[edekTeH amopTnCcLOpP

[edekTeH amopTUCcLOP

Koposawusa n/vnu nunca Ha
cMasBaHe Ha KonecHata
cnvpayka

HedekreH amopTnCbLOp

[MpekaneHo MHoro Bb34yX B
npegasareniHata cuctema

M3HoceHn CnnpavyHn Haknagku

[MpekaneHo MHoro Bb34yX B
npegasareniHata cuctema

M3HoceHun cnnpa4vHn Haknagkun

PelwweHue

OTcTpaHsiBaHe Ha
3aMbpCsBaHUsTa U KOPO3UsiTa
OT NpefaBaTtenHara cuctema
1 cnvpavHaTa cuctema v B
3aKroueH1e nposepka Ha
nekoTara Ha ABuxXeHune

O6bpHeTe ce KbM CepBu3 Ha
AL-KO

OcBobogeTe pbyHaTa cnvpadka

OceobopeTe ONOpPHOTO Koreno
1 TO YCTaHOBETE B MPaBUITHO
nonoxeHue

CmeHeTe amopTucLOpa

CmeHeTe amopTuCLopa

B OrtcrpaHete
3aMbpCcABaHETO n
KoposusiTa OT MOABWKHUTE
YyacTun Ha KonecHara
cnupadka M M cMmaxete
OTHOBO.

B CwmeHete
CMMPaYHN  YemcTn
mm).

N3HOCEHUTE
(< 2

CmeHeTe amopTucbopa

PerynupaiTe cnmpadHata
cuctema

CmMeHeTe cnmpadHuTe
Haknagku

PerynupaiTe cnmpayHata
cuctema

CmMeHeTe cnmpadHuTe
Haknagku

Mpu HenanpaBHOCTW, KOUTO HE Ca OMUCaHW B HacTosLaTa Tabnuua Wnv KOMTO HE Morat Aa
Ce U3ACHAT OT camo- cebe cu, ce obbpHETE KbM KOMMETEHTHUSA LIEHTbP 3a obcnyxBaHe Ha

KITUEHTN.
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TRADUCEREA MANUALULUI DE
UTILIZARE ORIGINAL

Cuprins

Despre aceasta documentatie....................... 109
Descrierea produsulUi...........cccccocevveenieeennnen.
Instructiuni de siguranta............cccccceeeeiinenn.
Utilizarea.......cccoeoeeieeiieeeee e

Revizie si intretinere..........ccccooeviiieincncs

Asistenta in cazul defectiunilor.

DESPRE ACEASTA DOCUMENTATIE

B Tnainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea
fara defectiuni.

B Respectati instructiunile de sigurantad si de
avertizare din aceasta documentatie si de pe
acest aparat.

B Pastraii instructiunile de folosire pentru o uti-
lizare ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulte-
riori.

Explicatia simbolurilor

ATENTIE!

Respectarea exacta a indicatjilor de
avertizare poate impiedica accidentarea
persoanelor sau cauzarea daunelor ma-
teriale.

Indicatii speciale pentru o intelegere si
deservire mai buna.

DESCRIEREA PRODUSULUI

Utilizarea corecta

Dispozitivul de comanda a franei inertiale este o
parte integranta a instalatiei de franare a remorcii
si poate fi utilizat numai in stare complet montata
si verificata pentru conectarea remorcii la vehicu-
lul de tractare.

Domeniu admis de greutate in functie de spe-
cificatii:

Tip Domeniu de greutate
V, Dreptunghi: 450 - 3500 kg

130V: 700 - 1350 kg

150V: 800 - 1500 kg

200V: 1300 - 2000 kg

Utilizarea in alte scopuri sau in scopuri care de-
pasesc capacitatile functionale este considerata

neconforma cu destinatia. Producatorul nu este
raspunzator pentru daunele aparute din aceasta
cauza.

Posibile utilizari necorespunzatoare

ATENTIE!

Pericol de accident prin defectarea
franei de imobilizare!

Nu utilizati inelul ghidajului cablului de
rupere, componentele timoneriei franei
sau pachetul de arcuri al franei de imo-
bilizare pentru fixare sau tractare!

In cazul solicitérii la tractiune se indoaie
inelul, iar pachetul de arcuri al franei de
imobilizare sare din suport.

B Greutatea maxima admisa este inserata pe
fiecare dispozitiv de comanda a franei in-
ertiale. Greutatea totala a remorcii nu trebuie
sa depaseasca aceasta valoare.

B Atasarea la vehicul trebuie sa corespunda ce-
rintelor cu privire la instalatia de sprijin reg-
labila pe inaltime (roatd de sprijin) in cazul
unei sarcini de sprijin mai mari de 50 kg, ECE
R55-01, anexa 7.

B Trebuie luate in considerare eventualele di-
rective de montare existente.

B Maneta franei de mana nu trebuie sa fie trasa
in sus in situatii de urgenta. Trebuie luate in
considerare in mod obligatoriu spatiile libere
corespunzatoare (11-1, 12-1)!

AL-KO recomanda montarea unui etrier
de sprijin (12-2) si realizarea unei veri-
ficari a mobilitatii cu maneta de frana de
mana complet trasa (frana de urgenta
este activata).

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’I\
Cablu de rupere

ATENTIE!

Pericol din cauza decuplarii remorcii! In-
troduceti intotdeauna cablul de rupere
prin inelul ghidajului cablului de rupere!

B Amplasati cablul de rupere, astfel incat de-
plasarile in curba sa fie posibile fara pro-
bleme.

B Cablul de rupere nu trebuie sa se infasoare in
jurul rotii de sprijin.

B | a montarea cablului de rupere respectati
prevederile specifice {arii.

580 460_t
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Roata de sprijin

B Asigurati pozitia stabila a rofii de sprijin.

in cazul dispozitivului de comandi a franei in-

ertiale de tip 130V, 150V, 200V:

B Fixati intotdeauna roata de sprijin in decupa-
jul capacului de acoperire (15).

Frana de mana

B Pericol din cauza deplasarii necontrolate!
Strangeti intotdeauna complet maneta franei
de mana.

Parcare

B Daca este decuplata remorca de la vehiculul
de tractiune, trebuie:

B trasa frana de imobilizare.

B asigurata remorca cu doua pene supli-
mentare.

B La parcare sau la oprirea atelajului trageti
frana de imobilizare a remorcii.

ATENTIE!

Pana cand se atinge forfa maxima de fra-
nare, remorca poate rula inapoi aproxi-
mativ 25 - 30 cm! La oprirea remorcii asi-
gurati o distanta suficienta.

ATENTIE!

La actionarea franei de stationare atentie
la functionarea corecta.

O functionare incorecta se poate observa prin:

B pierderea evidenta de putere

B  migcarea cu trepidatii a manetei franei de
mana

B fréna de stationare greu accesibila

B componentele nefixate

Tn cazul manetelor frana de mané cu sprijin cu re-

sort cu gaz (7, 10) suplimentar prin:

B coroziunea vizibild sau deteriorarea tijei pis-
tonului cu resort pneumatic cu gaz

B pierderea vizibila de ulei a resortului pneuma-
tic cu gaz

UTILIZAREA

Cuplarea cuplajului de remorcare cu bila

1. Manevrati cuplajul de bila prin intermediul in-
stalatiei de remorcare.

2. Deschideti si fixati cuplajul cu bila.

3. Rotiti manivela rotii de sprijin in sensul acelor
de ceasornic pana cand cuplajul cu bila intra
n pozitie.

4. Rotiti in continuare manivela rotii de sprijin,
pana cand rotorul este complet introdus in in-
terior. Sabotul de sprijin trebuie sa fie fixat in
decupajul tevii exterioare.

5. Deschideti eclisa de prindere.

6. Trageti in sus roata de sprijin cat mai mult po-
sibil.

in cazul unui dispozitiv de comanda
a franei inertiale de tip 130V, 150V si
200V fixati in mod suplimentar roata
de sprijin Tn decupajul capacului de
acoperire!

7. Strangeti eclisa de prindere.

8. Conectati cablul de alimentare cu curent la
vehiculul de tractiune.

9. Introduceti cablul de rupere prin inelul ghida-
jului cablului de rupere.

10. Infasurati carabina prin inelul prevazut la ve-
hiculul de tractiune si prindeti de cablu.

11. Eliberati maneta franei de mana si indepartati
penele.

Cuplati inelul de remorcare

1. Cuplati inelul de remorcare in orificiul de cu-
plare.

2. Rotiti manivela rotii de sprijin in sensul acelor
de ceasornic, pana cand rotorul este complet
introdus 1n interior. Sabotul de sprijin trebuie
sa fie fixat in decupajul tevii exterioare.

3. Deschideti eclisa de prindere.

4. Trageti in sus roata de sprijin cat mai mult po-
sibil.

5. Strangeti eclisa de prindere.

6. Conectati cablul de alimentare cu curent la
vehiculul de tractiune.

7. Introduceti cablul de rupere prin inelul ghida-
jului cablului de rupere.

8. Infasurati carabina prin inelul prevazut la ve-
hiculul de tractiune si prindeti de cablu.

9. Eliberati maneta franei de mana si indepartati
penele.
Frana de mana

ATENTIE!

Pericol din cauza deplasarii necon-
trolate. Strangeti intotdeauna complet
maneta franei de mana!
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Operarea franei de mana:

B Maneta frnei de mana cu suport cu pistoane
cugaz (7)

B Maneta franei de mana 130V | 150V | 200V
(8)

B Maneta franei de mana cu acumulator de pre-
siune (9)

B Maneta franei de mana cu suport pe pistoane
cu gaz si acumulator de presiune (10)

B Maneta franei de mana 2,8 VB-1/C (10)

Strangere

1. Strangeti maneta franei de mana prin dome-
niul sesizabil al punctului mort.

Detasare / eliberare

1. Apasati butonul de blocare* si tineti-l apasat.

2. Aduceti inapoi maneta franei de mana in po-
zitia initiala prin domeniul punctului mort.

* Butonul de blocare nu exista la toate model-
ele

ATENTIE!

Pericol din cauza decuplarii remorcii! In-
troduceti intotdeauna cablul de rupere
prin inelul ghidajului cablului de rupere!

Montati cablul de rupere

1. Infasurati carabina prin inelul prevazut la ve-
hiculul de tractiune (2).

2. Prindeti carabina de cablu.

ATENTIE!
Nu utilizati in cazul unei cuplari demon-
tabile! Atunci cand cuplajul nu intra in po-
zitie corecta se poate pierde cuplajul si
remorca.

B varianta posibila 1

1. Infasurati cablul de rupere in jurul carligului cu

bila (3).
2. Prindeti carabina de cablu.
B varianta posibila 2

ATENTIE!

Admis numai in cazul unui carlig al cara-
binei conform DIN 5299 - minim 70 mm
(carabina de pompieri).

1. Introduceti carligul carabinei in inelul prevazut
n acest scop (4).

Reglementare pentru Olanda

1. Infasurati cablul de rupere in jurul carligului cu
bila si prin inelul prevazut in acest scop (5).

2. Prindeti carabina de cablu.

B varianta posibila

1. Infasurati cablul de rupere in jurul carligului
cu bila si etrierul de prindere la instalatia de
remorcare (6).

2. Prindeti carabina de cablu.

REVIZIE Sl INTRETINERE

ATENTIE!

Pericol!

Inaintea tuturor lucrarilor de fintreti-
nere si de ingrijire asigurati intotdeauna
remorca cu pene.

Dispozitivul de comanda a franei in-

ﬂ ertiale este parte integranta a sistemu-
lui de franare. Indiferent de intervalele
de intretinere pentru dispozitivul de co-
manda a franei inertiale, sistemul de fra-
nare trebuie verificat dupa 1500 km sau
dupa 6 luni de catre un atelier de pom-
pieri.

La lucrarile de intretinere, ingrijire si inspectie tre-

buie verificate toate componentele instalatiei in

ceea ce priveste siguranta in utilizare si starea ire-
prosabila.

Exceptarea raspunderii

B Verificarea sistemului de franare nu inlocu-
ieste masurile prevazute de intretinere pentru
dispozitivul de comanda a franei inertiale.

B Raspunderea producatorului nu este valabila
pentru vatamari corporale sau pagube mate-
riale care apar ca urmare a nerespectarii pre-
vederilor de siguranta si a lucrarilor de intreti-
nere indicate.

Ulei si puncte de lubrifiere

B Punctele de alunecare si de articulare ale dis-
pozitivului de comanda a franei inertiale tre-
buie lubrifiate, respectiv unse odata la 10000
- 12000 km sau la fiecare 12 luni.
B AEtipV, dreptunghiular veziimaginea 13
B AE tip 130V, 150V, 200V

vezi imaginea 14*

Tip de lubrifiant: Lubrifiant universal in conformi-

tate cu DIN 51825

* Imagine cu capacul de acoperire demontat

580 460_t
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Lucrari de '".9':'1"9 ) . Piesele de schimb sunt componente
Formarea ruginii albe in cazul componentelor zin- de siguranta!

gatevtermc nu‘p:erlchlteaz? &g_yranta si poate fire- Pentru montarea pieselor de schimb
usa prin urmatoarele masurt: in produsele noastre va recomandam

B | a conservarea, respectiv la depozitarea piese originale AL-KO sau piese care
componentelor zincate termic asigurati o au fost aprobate de firma noastra pentru
buna circulare a aerului. montare. Pentru identificarea clara a pie-

B Dupa deplasarile pe timp de iarna curatati su- selor de schimb, statiile noastre de ser-
prafetele zincate termic cu apa curata (de ex- vice au nevoie de numarul de identificare
emplu cu jet aburi). a piesei de schimb (ETI).

Lucrdri de reparatie Plicuta de identificare

ATEN'!"E! } - 000 000 |, Numér de identificare a
Lucrarile de reparatii pot fi realizate nu- [T piesei de schimb (ETI)
mai de catre punctele de service AL-KO Zn. 2 Numarul desenului

sau de catre ateliere autorizate.
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ASISTENTA IN CAZUL DEFECTIUNILOR

Defectiune

Forta de franare este prea re-
dusa

Supraincalzirea franelor la de-
plasarea inainte

Rulare cu trepidatii, respectiv
franare brusca

Remorca franeaza atunci cand
nu se accelereaza

Remorca franeaza la de-
plasarea tnapoi

AE loveste audibil si sesizabil
opritorul final

AE functioneaza prea larg

Frana de imobilizare prea slaba
inapoi

Cauza posibila

pierderi prea mari prin frecare in
AE

Coroziune la bara de remorcare

deteriorare prin for{a in timpul
manevrelor

Frana de mana nu este eliberata

Roata de sprijin blocheaza ti-
moneria

Amortizor defect

Amortizor defect

Coroziune si / sau lipsa lubrifierii
franei rotji

Amortizor defect

prea mult aer in instalatia de
transmisie

Garniturile de frana uzate

prea mult aer in instalatia de
transmisie

Garniturile de frana uzate

Solutie

Indepartati murdaria si coroziu-
nea de la instalatia de transmi-
sie si indepartati timoneria de
frana si verificati apoi mobilita-
tea acesteia

Contactati departamentul de
service al AL-KO

Eliberati frana de mana
Slabiti roata de sprijin si adu-
ceti-o in pozitia corecta

Dispuneti inlocuirea amortizoru-
lui

Dispuneti inlocuirea amortizoru-
lui

B Indepartati murdéria si coro-
ziunea de la componentele
mobile ale franei rofji si lub-
rifiafi din nou.

B solicitati inlocuirea sabotului
de frana uzat (< 2 mm).

Dispuneti inlocuirea amortizoru-
lui

Ajustatj instalatia de frana
Solicitati nlocuirea garniturilor
de frana

Ajustatj instalatia de frana

Solicitati inlocuirea garniturilor
de frana

In cazul defectjunilor, care nu se regdsesc in acest tabel sau a celor, pe care nu le puteti remedia
dvs., va rugam sa va adresati serviciului nostru clienti.
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META®PAZH TQN 'N'HZIQN OAHITQN
XP'HZHZ

Mivakag TepieXopévwv

ZXETIKA PE auTO TO UAIKO TEKUNPIWONG........... 114
MMePIYPAPH TTPOIOVTOG. ...
YTTOOEIEEIG ATPAAEIAG...veeeeerreeirieerrieeeiveeannes
XEIPIOHOG vttt
JUVTAPNON KOl @POVTION. ....eeiiiiireeiecrieeeeee

BonBeia oe mepiwon BAaBwv

ZXETIKA ME AYTO TO YAIKO
TEKMHPIQZHZ

B [lpwv amd Tnv €vapén xprong diaBAcTe auTég
TIG 0dnyieg. Autd atroteAei TTpoUTTdOEON YIa
TV ao@o- epyagia kal TNV ampdoKOTITh
JETayeipion

B Tnpeite TG 0dnyieg aocgaAeiag kal TG
TIPOEIBOTTOIN- OEIG TTOU UTTAPXOUV O€ auTO TO
€YXEIPIOIO Kal TTAVW OTN CUOKEUN.

B Autd 10 €yXeIpi®IO ATTOTEAEI TURPA TOU - HEVOU
TIPOIOGVTOG Kal o€ TIEPITITWON TTWANCONG Ba
TIPETTEN VO TTApadoBei oTov VEO ayopaoTr).

Emegnynon cupBoAwv
MNPOZOXH!
H 1tipnon pe akpifeia  autwv
Twv UTTodEi¢ewv TTpoeIdoToinong Ba
aTmoTPEWel  UNIKEG  (nuIEG Kol  Tov
TPAUUOTIOHO ATOHWV.

Eidikég umrodeigeig yia TNV KaAUTeEPN
KaTavonaon Kal XEIPIOPO.

MEPIFPA®H NPOTONTOX

MpoBAeropevn XpRon

H didragn olvdeong pUPOUAKOUUEVOU PE PPEVO
adpdvelag  amoTeAei PEPOG TOU  OUOTAPATOG
TTEBNONG TOU PUPOUAKOUUEVOU Kal ETTITPETTETAI VA
XPNOIYOTIOIEITAl HOVO TTARPWG CUVApPUOAOYNUEVO
KaIl EAeYMEVO YIa OUVOEDT) TOU PUPOUAKOUHEVOU HE
TO PUMOUAKO Oxnua.

Emitpemépevn mepioxn Bapoug cUPQWVa UE
Ta oTOIXEiO TUTTOU:

Totog Meproxn Bapoug
V, TeTpAywvo: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Ké&Be xprAon Tépav NG TIPOAVAPEPOUEVNG
Bewpeital wg akaTdAANAN. O KATOOKEUAOTHG eV
€ubUveTal yIa {NUIEG TTOU OQEIAOVTAI OE TETOIOUG
Adyoug.

Mapdaderypa pun opdig xpriong

e NMPOZOXH!

Kivduvog aTuxiuaTog o€ TePITITWON
SlaKoTG AsgiToupyiag Tou @pévou
ao@aAliong akivnromoinong!

O Kpikog Tou 0dnyoU GUPHPATOCXOIVOU
aog@aAeiag, pépn Twv PARdwv @pEvou
n T0 TAkKETO  eAatnpiwv  Tou
@pEVou aoPAANIONG aKIvNTOTToiNoNG &gV
EMTPETTETAI VA XPNOoiyoTroinBouv  yia
TPOCdeon | pUPOUAKNON!

>& mepimTwon empBapuvong pe €AEn Ba
Auyioel o KpiKog Kal TO TTOKETO EAATNPIWV
TOU @pEvou ac@dAiong aKIvnToTToinong
Ba exTivaxOei aTmd TNV UTTOBOXH.

B To emrtpeméyevo OUVOAIKO Pdpog eival
Xapayuévo Tmavw o€ kabe didTagn auvdeang
PUPOUAKOUEVOU pE @pévo adpavelag. To
OUVOAIKO BAPOG TOU PUPOUAKOUUEVOU Oev
EMTPETTETAI VA UTTEPPAiVEI QUTA TNV TIYA.

B H mpoodptnon aT1o Oxnua TIPETTEl  va
IKAVOTTOIEl  TIG QTTAITACEIG AVAPOPIKA  ME
pubuIfduEveEG OTO Uwog diaTdgelg oTAPIENG
(TPOX6G OTAPIENG) O€ KATAKOPUPA BGOKOUUEVO
@oprtio dvw Twv 50 kg, olpewva pe ECE
R55-01 mapdptnua 7.

B [pémer va AapBavovtal uTréwn evOEXOUEVWG
UTTAPXOUOEG TIPOCOETEG OONYiEG.

B O poxAog xeipdppevou Oev  EMTPETTETAI
va "Bpe" o¢ TepimTwon avaykng. Na
auTo, TTPETTEI va TnPoUVTal OTTWOOATIOTE Ol
avTioToixeg atrooTdoeig (11-1, 12-1)!

H AL-KO ouviotd Tnv TOTI0B£TNON

ﬂ €vOG eNdopatog oTApIENG (12-2) kai
TNV TIPAYUOTOTIOINGN €VOG  €AEyxou
€uKivnoiag Me  TARPwWG  Tpapnypévo
HOXAS XEIPO®PEVOU (TO PPEVO aVAYKNG
va €X€El EVEPYOTTOINOEI).

YNOAEIZEIZ AZQAAE'IAZ
ZUupHATOOXOIVO A0 PaAEiag
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MPOZOXH!

KivBuvog og mepimmwon amoouvdeong
TOU pPUPOUAKoUpevou!  Odnyeite 1O
OUPUOTOOXOIVO ao@aAgiag TTavTa pEow
Tou Kpikou  Tou odnyou  TOU
OUPHATOOXOIVOU agPaAeiag!

B TomoBeteite TO OUPPATOOXOIVO ac@aAgiag
£T01 WOTE va gival EQIKTA Xwpig TTpoBARuara
n odAynon o€ OTPOPEG.

B To cuppatdoxoivo acpaleiag dev ETTITPETTETAI
va TUAiyeTal yOpw atré Tov Tpoxd oTAPIENG.

B Katd Tnv 10TT0B£TNON TOU CUPPATOGYOIVOU
ao@aAgiag, TTPOCEETE TOUG KAVOVIOUOUG TTOU
1oxU0UV O€ KABE Xwpa.

Tpoxo6g atnpigng

B [lpocé€te TNV KaAR €@appoyy Tou Tpoxou
aTnpPIgNg.

Xe Biaraén ouUvdeong PUMOUAKOUMEVOU HE

ppévo adpdaveiag TotTou 130V, 150V, 200V:

B >repewvete Tov TPOXO OTAPIENG TTAVTQ OTNV
£00xNA Tou KaAUppaTog (15).
Xeipogppevo
B Kivduvog atmd avegéAeyktn kivnon! TpaBdare
TTAvTa EVIEAWG TOV JOXASO XEIPOPPEVOU.
21d0uguon
B Av amoouvdebei T0 pupdouAkoUpevo atrd To
PUMOUAKO OXnua, TTPETTEL:
B va evepyorroinBei 10 Ppévo acPAAiong
akivnToTToinang.
B vo ao@aAioTEl TO PUPOUAKOUUEVO OXNHa
ue dUo TTPOOBETOUG TAKOUG.
B Katd tn otdBueucn f TNV akivnToToinon
TOU OUVOAOU PUPOUAKO - PUMOUAKOUUEVO
OXnNUa, EVEPYOTIOIEITE TO QPEVO aCPAAIoNG

akivnToTroinong TOU PUHOUAKOUpEVOU
oxnMaTog.
c MPOZOXH!
Méxpr  va emevepynioel n TARPNG
TeEONTIKA 10XUG, EVOEXETAI TO

PUMOUAKOUUEVO OXNUa va KuAfoel 25
- 30 cm mpog Ta Tiow! Kard Tnv
QKIVNTOTTOINGN TOU  PUMOUAKOUPEVOU
OXNMOTOG  TIPOCEETE  yia  ETTAPKN
améoTaon.

e MPOZOXH!
Mpoagégte TN owoTr AgiIToupyia KaTd TOV

XEIPICPO TOU XEIPOPPEVOU.

Mia 6x1 cwoTA AclToupyia PTTopEi va yivel aigtnn

aTo:

B 106N ammwAeia 1Io0x0U0G

B 1pdvraypa Tou AeBIE TOU XEIPOPPEVOU

B JuokivnTo XEIPOPPEVO

B \aokapiopéva eCapTAuaTa

e AeBIE XEIPOPPEVOU PE UTTOOTAPIEN QUOPTICEP

agpiou (7, 10) emmrpdoBeTa amod:

B oparq diGBpwon 1 ¢nuid Tou gudAou Tou
AUOPTICEP agpiou

B oparA amwAeia Aadiol Tou apopTIoEP agpiou

XEIPIZMOX
Zyvdeon xoueTtag €Agng
1. MNepdote T xoU@Ta Tavw aTd  TOV

KOTOOd6P0.

2. Avoi€te Kal KPATAOTE aAvoIXTH TN XoU®Ta.

3. MepioTpéywTe de€I6OTPOPA TN PavIBEAQ TPOXOU
aTAPIENG MEXPI va ac@aAioel n xoueTa.

4. TepioTpéwTe TTEPAITEPW TN HaVIBEAD TPOXOU
aTAPIENG HéXP! va BIdwBEi TTARPWG 0 TPOoxXdG
KUAIoNG. To é€dINO OTrPIENG TTPETTEN Va gival
OTEPEWMEVO YEPA PEOQ OTNV €00XA TOU
€CWTEPIKOU CWARVA.

5. Avoigrte Tov oQIyKTApO.

6. TpaPAgre Tov Tpoxd oTNPIENG 60O YiveTtal
TIEPICOOTEPO TTIPOG TA TIAVW.

(o3 dIaTagn auvdeong

ﬂ PUMOUAKOUUEVOU UE Ppévo
adpdveiag TUTou 130V, 150V kai
200V oTepewaTe TIPOCHETA  TOV
TPOXO0 OTAPIENG OTNV €00XN TOU
KOAUppaTog!

N

Z@itTe TOV OQIYKTAPA.

8. Zuvdéote TO KOAWDOIO PEUMOTOG ME TO
PUMOUAKO 6xnua.

9. Odnyeite TO GUPPATOOXOIVO OOPAAEING PECW
TOU Kpikou Tou 0dnyoU Tou cupuaTOCXOIVOU
ao@aAgiag.

10. Mepdote 7O KOpauTTivep péoa amod  Tov
TTIPOBAETTOUEVO KPIKO OTO PUPOUAKOS OXNUa KAl
QA0QOAIOTE TO OTO CUPUATOTXOIVO.

11. AUoTe TOV JOXAS XEIPOPPEVOU Kal APaIPECTE

TOUG TAKOUG.

580 460_t
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XUvdeon Kpikou €A§ng

1. ZuvdéoTte TOv Kpiko €AEng oTnv uTtrodoxrn
ouvdeong.

2. TepioTpéywte Tn paviBéAa Tpoxou oTAPIENG
oeCl6oTpopa péxpl va Pidwbei TTARPWS o
TPOX6G KUAIGNG. To TédIA0 OTAPIENG TTPETTEI VO
gival oTEPEWPEVO YEPA PEOT OTNV ECOXI TOU
€EWTEPIKOU TWARVA.

3. Avoigte Tov oQIyKTHpQ.

4. TpaPAgte Tov Tpoxd oTAPIENG 600 YyiveTal
TTEPICOOTEPO TTPOG TA TTAVW.

5. Xoigte TOV OQIYKTAPQ.

6. 2uvdéoTe TO KOAWDIO PEUPOTOG ME TO
PUHMOUAKO éxnua.

7. OO0nyeite T0 CUPPATOOXOIVO ACPAAEIAg HECW
TOU Kpikou Tou odnyou Tou CUpPUaTOCXOIVOU
QOQaAEiag.

8. lepdote 1O KApaAuTivep MECQ aTd  TOV
TIPOBAETTOPEVO KPiKO OTO PUUOUAKS OXNHa KAl
a0@OAIOTE TO OTO CUPUATOOXOIVO.

9. AUoTe TOV HOXAS XEIPOPPEVOU KAl OPAIPETTE
TOUG TAKOUG.

Xeipogppevo

NMPOZOXH!
Kivduvog amd avegéAeyktn  Kivnon.
TpaBdate Tavia eviEAWG Tov  POXAG
XEIPOPpevou!

XeIpIopOGg XEIPOPPEVOU:

B MoxAdg  xeIpO@pevou e
auopTioép agpiou (7)

B MoxAdg xeipo@pevou 130V | 150V | 200V (8)

UTTOOTAPIEN

B MoxAOG  XEIPOPPEVOU  PE  CUCOWPEUTH
eAarnpiou (9)
B MoxA6G  XeIpOQpPevou  PE  UTTOCTAPIEN

AUOPTIOEP OEPIOU KAl CUCOWPEUTH eAATnpiou
(10

B MoxAdg xeipogpevou 2,8 VB-1/C (10)

Zpi§ipo

1. TpaBngte Tov HOXAO XEIPOPPEVOU TTEPA ATTO
TNV QVTIANTITA TTEPIOXN VEKPOU onuEiou.

Adoipo

1. TloTACTE KOl KPOTAOTE TTATNPEVO TO KOUWTTI
ao@aliong®.

2. Emava@épete TOv PJOXAO XEIPOPPEVOU TTEPQ
aTTé TNV TTEPIOXN VEKPOU OnUEIOU TNV OPXIKA
Béon.

* To koupTTi ao@AaAiong dev UTTAPXEI O OAEG
TIG EKOOOEIG

NMPOZOXH!

KivBuvog og mepimmwon amoouvdeang
TOU pPUpPOUAKoUpevou!  Odnyeite  TO
OUPUOTOOXOIVO ao@aAgiag TTAvTa PHEow
TOU Kpikou TOU  0dnyou  TOU
QUPHATOOXOIVOU agPaAeiag!

TomwoBéTnon cuppaTOTXOIVOU OCPaAEiag

1. TMepdote 1O Kapautrivep péoa ammod  TOV
TTIPORAETTOUEVO KPIKO OTO PUMUOUAKS Oxnua
().

2. Ao@ahiote TO
OUPUOTOOXOIVO.

NMPOZOXH!

Na unv xpnoiyoTrolEiTal € a@aIpoUPEVO
Kotoadopo! Av dev acgalioel owoTd
n xou@ta, UTTApPXEl KivOUVOG aTTWAEIag
XOUQTAG KOI PUMOUAKOUUEVOU.

KOPAMTTivEP oTo

B mBavr) ekdoxn 1

1. TuAi€te T0 ouppatdoyoivo ac@aAeiag yupw
atré Tov Aaipd Tng pTmiAiag (3).

2. AooahioTe TO KOAPAUTTIVEP oTO0
OUPUOTOCXOIVO.
B mBavr ekdoxnA 2
MPOZOXH!
EmtpémeTan pévo  pe  AyKIOTPO
KOPOMTTIVED oUpewva ME TO

DIN 5299 - 1ouA.70 mm (kapauTivep
TTUPOORBEDTIKAG).

1. AOQOAIOTE TO AYKIOTPO KAPAUTTIVEP OTOV YIa
auTtd TTPORAETTOPEVO KPiKO (4).

Mpodiaypagn yia Tnv OAAavdia

1. TuAigte 10 ouppaTdoyoIvo ac@aAeiag yupw
amé Tov Aaiydé TnG ptiAiag kai TTEPACTE TO
Héoa aTTd TOV YIO AUTO TTPORAETTOUEVO KPIKO
(5).

2. Ao@ahioTe TO
OUPHATOTXKOIVO.

B mBavr ekdoxnA

1. TuAigTe TO CUPUATOOXOIVO QOPOAEiag yupw
amé Tov Aaigd Tng umiAiag kai 1o SixaAo
ac@dahiong atn didTagn €AEng (6).

2. Ao@ahiote TO KOPAuTTivEP oTo
OUPHATOOXKOIVO.

KOPAMTTivEP oT0
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ZYNTHPHZH KAl ®PONT1AA

MPOZOXH!

Kivduvog!

Mpiv a1md OAEG TIG Epyaaieg ouvTpnong
Kal @PovTidag ao@aAifeTe TAvVTIa TO
PUMOUAKOUUEVO OXNUA PE TAKOUG.

UE @PEVO adPAVEIOG OTTOTEAEI TURUA TOU
OUOTANATOG TTEBNONG. AVEEPTATWG TWV
SI00TNPATWY GUVTAPNONG Yia Tn dIATagn
oUVOEONG PUMOUAKOUUEVOU HE @PEVO
adpaveiag, To oUOTNUA PPEVWY TTPETTEI
va eAéyxeTal kdBe 1500 km 1y 6 prjveg ammoé
€IOIKEUPEVO GUVEPYEIO.

ﬂ H &idtagn olvdeong pupouAkoUpevou

Y& €pyooieg  OUVIAPNONG, @POVTIdag  Kal
€mMOewWpPNONG, TTPETTEI va eAEyXETAl N ACPAAEIa
AeIToupyiag kal n ApioTn KATadoTaon OAwv Twv
UEPWYV TOU GUCTHHATOG.

ATTOKAEIONOG €UBUVNG

B O ¢éAeyxog TOU ouoTApatog  TEdNONG
Oev UTTOKABIOTA Ta TTPORAETTOMEVA  UETPA
guvtApnong yia Tn  diatagn  olvdeang
PUMOUAKOUUEVOU PE PPEVO OdPAVEIDG.

B o  TpoupaTiopoUg  Kal  {nuIéG,  TTOU
TIPOKUTITOUV ~ ammd TN un TAPNON
TwV TIPOJIAYPOPWY ACPAAEiag Kal  Twv
TOPATIOEPEVWY  €PYACIWYV  CUVTAPNONG,
QAKUPWVETAI N EUBUVN TOU KATOOKEUAOTH).

AGdI ki onpeia Aitravong

B [pacdpeTe 1 AiTTaivete Ta onueia oAiocbnong
Kal  dpBpwong NG OdidTagng auvdeong
PUMOUAKOUUEVOU HE @PEVO adpdvelag KABe

Turrog Aimmavrikou: pdoo moAAamAwv xproswv
kard DIN 51825

* EIKOVa e ammoouvapuoAoynuévo KGAupua

Epyacieg ppovTidag

O oxnuaTiIopdG AEUKNG okwpiag o€ yaABaviouéva

ev Bepuw TUAMATa Tou oxAuaTog Oev BETel o€

KivOUVvOo TNV ao@AAEIa KAl PTTOPED va TTEPIOPIOTEI

ME Ta €€NG pETPA:

B Kard Tv amébeon 1 amodbrkeuon
TwV YaABaviopévwy ev BepUWw  TUNPATWY
@POVTIOTE yIa KOAr KUKAO@Opia Tou agpa.

B Metd améd diadpouég Tov xelpwva kabapioTe
TIG YOABQVIOUEVEG €V BEPUW ETTIPAVEIEG WE
KoBapd vepo (T1.x. 6éaun atuou).

Epyaocieg emoKeUng

MPOZOXH!

O1 epyooieg €TMOKEURG  ETMTPETTETAI
va TIpaygartotrololvial - pévo  ammd
ouvepyateg a€pPIg 1 eCouaiodoTnuéva
€101ka kataoTtApata Tng AL-KO.

Ta avraAAakTikd gival €§apTApaTa

ﬂ ac@aleiog!
Ma TNV TOTOBETNON  AVTOAAOKTIKWY
oTa TIPOIGVTA PAG, OUVICTOUME Yvhola
avTaAAakTIKE AL-KO 1) avTaAAOKTIKG, Ta
oTroia  €xouv  €yKpIBei pnTd OO TNV
eTaipeia pag. MNa pia caer) avayvwpion
TWV AvTAaAAGKTIKWY, Ol GUVEPYATEG TOU
gépPIG pag xpeiddovial Tov  apiBuod
avayvwplong aviaAAakTikoU (ETI).

Mivakida TUTTOU

10000 - 12000 km 1} kGBe 12 prjveg. RSO Ap1Buog cxvay’vu’.)plong
B AE 10TI0C V, TeTpdywvo BAETe sikdva 13 ?- 2 ZVTSM}UKT'K%L{ (ETI)
® AE  tomog 130V, 150V, 200V : PISHOS OxEOlou
BAéme sikéva 14 *
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BO'HOEIA ZE NEPINTQZH BAABQN

BAGBN

EmBpaduvon oAU aaBevig

YT1repBEpuavan Twy Qpévwv
KaTd TNV TIpocBioTTopEia

Mn opaAr 0dIKr) CUPTTEPIPOPA
] aTTOTOUO PPEVAPICHA

To pUPOUAKOUUEVO QPEVApEI
KaTd TO APnua Tou yKadiou

To pupouAkoUuEVO PPeVApEI
KaTé Tnv otrioBoTtropeia

H AE akouyeTal kai yiveTral
QvTIANTITO OTI XTUTTA OTO TEPUQ

g dladpopng Tng

H AE agrjvetal va kivnoei
uTTrEPPBOAIKA TTOAU TTPOG TO

OXNHa

To @pévo aopdaAiong
aKIvVATOTTOiNONG TTOAU adUVapo
TTPOG T TTOW

MoéavA aitia

MoAU peydhieg atwAeieg TPIRAG
otnv AE

AidBpwon otn papdo €AEng

>oBapn nuid KaTA TNV EKTEAECN
eAlYHWV

Xeipdppevo Ox1 Aupévo

O 1poxdg oTAPIENG UTTAOKAPE! TIG
paBRdoug

ApopTioEp EAATTWUATIKO

AuOPTICEP EAATTWUATIKO

AidBpwon kai/f EAAITTAG AiTtavaon
TOU @PEVOU TPOXOU

AUOPTIOEP EAATTWUATIKO

MoAUg 1¢6yog oTn didTagn
peTadoong

Takdkia @pévwv @Bapuéva
MoAUG 1¢dyog oTn dIGTAgN
peTadoong

Takdkia pévwyv @Bapuéva

AUon

AgaipéoTe Toug pUTTOUG Kal
TN di1GBpwon otn didragn
METAdoOoNG Kal aTNV VTida
TOU @PEVOU Kal 0T OUVEXEIQ
eAEéyETE Ta yIa eUKIVnoia

ATreuBuvBeite 10 GEPRIG TNG
AL-KO

AUCIUO XEIPOPPEVOU

AUoTE ToV TPOXO OTAPIENG Kal
BaATe Tov 0N owaTr B£on

AvaB¢éoTe Tnv avTikatdoTaon
TOU QUOPTICEP

AvaB£0TE TNV QVTIKATACTACN
TOU QUOPTIOEP

B AgaipéoTe Toug pUTTOUG Kal
TN d1GBpwon oTa KIvoUpeva
MépN Tou PPEVOU TPOXOU Kal
ETTAVAAITTAVETE.

B Avabéote 1%
avTikatdoTaon v
@BapuéEvwv alayovwy

PpEVWY (< 2 mm).

AvaB£0TE TNV QVTIKATACTAGN
TOU AUOPTICEP

AvaBéoTe Tn puBUIoH TOU
OUCTHATOG TTEBNONG

AvaB¢oTe Tnv avTikatdoTaon
TWV TAKOKIWV QPEVWIV

AvabéoTe Tn pUBUIoN TOU
OuCTHATOG TTEBNONG

AvaBéaTe TNV avTIKaTAoTACN
TWV TAKOKIWY QPEVWIV

Y& TePIMTWOEIG BAGBNG TToU dev avagépovTtal aTov TTApovTa Trivaka R dev gioTe oe Béon va
QVTIUETWTTIOETE POVOI 0aG, aTTEUBUVEDTE GTO APUODIO THAKA EGUTTNPETNONG TTEAOTWV. L.
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ORWNINAL ISLETIM TALIMATININ
CEVIRISI

icindekiler
Bu dokiiman hakkinda...........cccceoeeniinncnnne.
Urlin tanimi.........cooeueueeceeeeeeeeeeeeee e
Emniyet uyarilari..........ccooooeeeiiiiiiee s
OPEraASYON......veieeiieeecieeeeteeeseeeeeteeeeraeeeanes
Onarim ve baKim.......c.ccoooiiiiiniiieeeeeee
Arizalar durumunda yardim

BU DOKUMAN HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan em-
niyet ve uyar igaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalari

DUYURU!
Bu uyari isaretlerine uyulmasi duru-

munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Talimatlara uygun kullanim

Fren kontrol tertibati rémorkun fren sisteminin bi-
lesenidir ve romorkun gekici aragla baglantisi igin
sadece komple takili ve kontrol edilmis bicimde
kullanilabilir.

Tip bilgisine gore izin verilen agirlik bolgesi:

Tip Agirlik bolgesi
V, dort kose: 450 - 3500 kg
130V: 700 - 1350 kg
150V: 800 - 1500 kg
200V: 1300 - 2000 kg

Bunun disindaki farkli bir kullanim kurallara ay-
kiridir. Uretici bunlardan dolayi olusan hasarlarin
sorumlulugunu tasimaz.

Olasi hatal kullanim

e DUYURU!
Sabitleme  freninin

nedeniyle kaza tehlikesi!
Halat kilavuzunun halkasini, fren kolu
pargalarinin veya sabitleme freninin yay
paketini baglamak veya ¢gekmek icin kul-
lanmayin!

Yik zorlamasi, halkay! biiker ve sabit-
leme freninin yay paketi yuvadan firlar.

calismamasi

B [zin verilen edilen toplam agirlik her fren kon-
trol tertibatinda basilidir. RGmorkun toplam
agirlid1 bu degeri asmamalidir.

B ECE R55-01 Ek 7 uyarinca 50 kg degerinden
blyuk destek yukunde yuksekligi ayarlanabilir
destek tertibatiyla (destek tekerlegi) ilgili ge-
reksinimleri yerine getirmelidir.

B Olasi montaj yonetmelikleri dikkate alin-
malidir.

B Acil durumdayken el fren kolu indirilmemeli-
dir. Uygun bos alanlar mutlaka dikkate alin-
malidir. (11-1, 12-1)!

AL-KO bir destek askisinin monte edil-

ﬂ mesini (12-2) ve el fren kolu tamamen
cekilmisken (acil fren etkinlestiriimigtir)
serbest hareket kontroli yapiimasini tav-
siye eder.

EMNIYET UYARILARI
Halat

DUYURU!

Rémorkun askida kalmasi nedeniyle
tehlike! Halati her zaman halat kilavuzu-
nun halkasindan gegirin!

B Halati virajli srUsler problemsiz yerine getiri-
lebilecek sekilde takin.

B Halat destek tekerleginin etrafina sarilma-

malidir.

B Halati takarken Ulkelere 6zgu talimatlari dik-
kate alin.

Destek tekerlegi

B Destek tekerleginin siki oturmasina dikkat
edin.
130V, 150V, 200V tip tren kontrol tertibatinda:

B Destek tekerini daima muhafaza kapagi bol-
mesine sabitleyin (15).
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El freni

B Kontrolsiiz hareketten dolayi tehlike! El frenini
daima tamamiyla ¢ekin.

Park etme
B Romork gekici aragtan ayrilirsa, sunlar yerine
getirilmelidir:

B Sabitleme freni gekilmeli.

B Romork iki ek takozla emniyete alin-
malidir.

B Araci park ederken veya durdururken rémor-
kun sabitleme frenini gekin.

DUYURU!

Tam fren kuvveti etki edene kadar ro-
mork 25 - 30 cm geriye hareket edebilir!
Roémorku durdururken yeterli mesafeye
dikkat edin.

DUYURU!

El frenini gekerken diizgin isleve dikkat
edin.

Duizglin olmayan bir iglevi belli eden durumlar:

B fark edilir gli¢ kaybi

B el freni kolunun sarsintili hareketi

B agir hareket eden el freni

B gevsek yapi pargalari

Gazli amortisor destekli (7, 10) el freni kollarinda
ayrica su durumlar:

B Gaz basingli amortisér piston gubugunda go-
rindr korozyon veya hasar

B Gaz basingli amortisdrde gorinlr yag kaybi

OPERASYON

Frenli romorkun baglanmasi

1. Bilyali kaplini rémork tertibatinin Ustiine yer-
lestirin.

2. Bilyal kaplini agin ve tutun.

3. Destek tekeri kolunu bilyali kaplin yerine
oturana kadar saat yonuinde gevirin.

4. Tasiyici teker komple yerlesene kadar destek
tekeri konunu cevirmeye devam edin. Destek
pabucu dis borunun yuvasina sabitlenmis ol-
maldir.

5. Sikistirma kelepgesini ag.

6. Destek tekerini mimkin oldugu kadar yu-
kariya dogru cekin.

130V, 150V ve 200V tip fren kontrol
tertibatlarinda destek tekerini ilave-
ten muhafaza kapagi bélmesine sa-
bitleyin!

7. Sikigtirma kelepgesini sikin.
8. Elektrik kablosunu cgekici arag ile baglayin.
9. Halati halat kilavuzunun halkasindan gegirin.

10. Karabinayi ¢ekici aractaki 6ngoérilen halkaya
sarin ve halata takin.

11. Ek freni kolunu ¢6zin ve takozlar gikartin.

Kancalari baglanmasi
1. Kancalar kaplin bilyasina baglayin.

2. Tasiyici teker komple yerlesene kadar destek
tekeri konunu saat yoéniinde gevirin. Destek
pabucu dis borunun yuvasina sabitlenmis ol-
malidir.

3. Sikistirma kelepgesini ag.

Destek tekerini mimkin oldugu kadar yu-
kariya dogru cekin.

Sikistirma kelepgesini sikin.
Elektrik kablosunu cekici arag ile baglayin.
Halati halat kilavuzunun halkasindan gegirin.

Karabinay! cekici aragtaki 6ngorilen halkaya
sarin ve halata takin.

9. EKk freni kolunu ¢6zlin ve takozlari ¢ikartin.
El freni

DUYURU!

Kontrolstiz hareketten dolayi tehlike. El
frenini daima tamamiyla gekin!

»

© N>

El freni kullanimi:

B Gaz yay destekli el freni kolu (7)

B El freni kolu 130V | 150V | 200V (8)

B Yayl silindirli el freni kolu (9)

B Gaz yay destekli ve yayl silindirli el freni kolu
(10)

B El freni kolu 2,8 VB-1/C (10)

Cekin

1. El freni kolunu hissedilebilir 6li nokta alanin
disina gekin.

Birakin

1. Kilitteme digmesine basin ve basili tutun.

2. Elfreni kolunu 0l nokta alanin digindan gikis
konumuna geri alin.
* Kilitteme digmesi tim modellerde mevcut
degil
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DUYURU!
Rémorkun askida kalmasi nedeniyle
tehlike! Halati her zaman halat kilavuzu-
nun halkasindan gegirin!

Halatin takiimasi

1. Karabinayi gekici aractaki 6ngorilen halkaya

sarin (2).
2. Karabinayi halata takin.
DUYURU!
Cikarilabilir kavramada kullanmayin!

Kavrama yerine dogru bicimde otur-
mazsa kavram ve romork kaybi s6z ko-
nusudur.

olasi varyasyon 1
Halati bilya boynu etrafina sarin (3).

Karabinay! halata takin.
olasi varyasyon 2

N -~ B

DUYURU!

Sadece DIN 5299 uyarinca - min.70 mm
olan karabina kancaslyla misaade edilir
(itfaiye karabinasi).

1. Karabina kancasini 6ngorilen halkaya yer-
lestirin (4).
Hollanda talimati

1. Halati bilya boynuna ve bunun igin 6ngérilen
halkaya sarin (5).

2. Karabinayi halata takin.
B olasi varyasyon

1. Halati bilya boynu ve c¢ekme tertibatindaki
sikistirma dirsegine sarin (6).

2. Karabinayi halata takin.

ONARIM VE BAKIM

DUYURU!

Tehlike!

Tdm bakim ve koruyucu bakim calig-
malarindan énce rémorku her zaman ta-
kozlarla emniyete alin.

lesenidir. Fren kontrol tertibatiyla ilgili
bakim araliklarindan bagimsiz olarak
fren sistemi 1500 km veya 6 ay sonra bir
uzman atélye tarafindan kontrol edilmel-
idir.

ﬂ Fren kontrol tertibati fren sisteminin bi-

Bakim, koruyucu bakim ve inceleme c¢alig-
malarinda tum tesis pargalari igletim guivenligi ve
sorunsuz durum bakimindan kontrol edilmelidir.

Sorumluluk reddi

B Fren sisteminin kontroli fren kontrol tertiba-
tiyla ilgili 6ngodrilen bakim énlemlerinin yerini
almaz.

B Givenlik talimatlari ve belirtilen bakim ¢alg-
malarinin dikkate alinmamasi sonucunda Kisi
ve materyalde olugan hasarlarin sorumlulugu
Ureticiye ait degildir.

Yag ve gresleme noktalari

B Fren kontrol tertibatinin kayar ve mafsal yer-
lerini her 10000 - 12000 km'de veya her 12
ayda bir gresleyin veya yaglayin.

B AE tipV, dort kose Bkz. resim 13
B AE tip 130V, 150V, 200V Bkz. resim 14 *

Yaglama maddesi tipi: DIN 51825 uyarinca ¢ok
amacli gres

* Resimde muhafaza kapagi ¢ikartiimig

Koruyucu bakim ¢aligmalari

Ates galvanizli ara¢ pargalarindaki beyaz pas
olugsumu giivenligi tehlikeye sokmaz ve su 6nlem-
lerle azaltilabilir:

B Ates galvanizli pargalarin durdurulmasi veya
depolanmasi sirasinda iyi bir hava sirkilasyo-
nunun olmasini saglayin.

B Kis aylarinda yapilan surlslerden sonra ates
galvanizli ylzeyleri temiz su ile temizleyin
(6rn. buhar huzmesiyle).

Onarim ¢aligmalan

c DUYURU!
Onarim galismalar sadece AL-KO ser-

vis noktalarinda ve6a yetkili servislerde
yapilabilir.

Uriinlerimize yedek pargalarinin mon-
taji igin orijinal AL-KO pargalari veya ta-
rafimizdan agikga montaj igin onaylan-
mis parcalar kullanin. Kesin bir yedek
parca tanimlamasi igin servis istasyon-
larimiz yedek parga tanimlama numa-
rasina (ETI) gerek duyar.

ﬂ Yedek parcalar emniyet parcalaridir!

Tip levhasi

XXXXXX XXXXX

- o,

Yedek parga tanimlama
numarasi (ETI)
Cizim numarasi

580 460_t
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ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

Ariza

Fren etkisi zayif

One dogru siiriiste asiri iIsinma

Sorunlu suris karakteristigi
veya ani frenleme

Gaz birakildiginda romork fren-
liyor

Geri gidildiginde romork fren-
liyor

AE duyulur ve hissedilir bir se-
kilde son dayamaya vuruyor

AE ¢ok fazla caligiyor

Geri sabitleme freni ok zayif

Olasi neden

AE'de ¢ok buyuk surtinme kayi-
plari

Cekme kolunda korozyon

manevra sirasinda zorlayici ha-
sar

El freni indirilmemis

Destek tekeri kollari engelliyor

Tampon arizali

Tampon arizali

Korozyon ve/veya tekerlek freni-
nin yagi eksik

Tampon arizali

Aktarma tertibatinda gok fazla
hava

Fren balatalari asinmis

Aktarma tertibatinda ¢ok fazla
hava

Fren balatalari asinmis

Coziim

Aktarma tertibatinda ve fren
kablosundaki kiri ve koro-
zyonu giderin ve ardindan ra-
hat hareket bakimindan kontrol
edin

AL-KO servisini arayin

El frenini ¢ozin

Destek tekerini ¢ikartin ve
dogru pozisyona getirin

Tamponu degistirin

Tamponu degistirin

B Tekerlek freninin hareketli
pargalarindaki kir ve koro-
zyonu temizleyin ve yeniden
yaglayin.

B asinmis fren pabuclarini (<2
mm) yenileyin.

Tamponu degistirin

Fren sistemini ayarlayin

Fren balatalarini yenileyin

Fren sistemini ayarlayin

Fren balatalarini yenileyin

ﬂ Bu tabloda siralanmamis veya gideremediginiz arizalarda litfen ilgili misteri servisine danigin.
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